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MHoroa3blune 506POBONbHOE, €CTECTBEHHOE UAN NPUHYANTENbHOE.
Nonaku B KnwmHese

Pesrome. B cTaTbe 0nmcpIBaOTCA PasHble BU/IbI MHOTOA3BIYMA IIONAKOB B Knmu-
HEBe. ABTOP IIPMXOJUT K BBIBOLY, YTO 000P0BO/IbHOE MHOTOS3BIUNE Y TIOTISIKOB
B Kuuuépe 66110 BbI3BAHO HECKOMBKUMH (AaKTOPaMI, B IIEPBYIO 0Yepeib, OBIIO
VHCIIVPMPOBAHO I3bIKOBOIT MOIMTUKON, Peannu30BaHHOI B IIKOTbHOM 00yYeHN,
B agMuHucTpyposannu. Ilonaxkos Kumnuépa xapakTepusyeT Takxe ecrnectneeH-
HOe MHOTOS3bI4Ne, BO3HIKILee BCIEACTBIE CMEITaHHBIX OpakoB. Y momakos Ku-
IIMHEBA Mbl CTAJIKMBAEMCS M C PA3SHOBUJHOCTDIO HABA3AHHO20 MHOTOA3BIUNA,
KOT/Ia BIACTH BBE/TU MOMIABCKUIL A3BIK B IIKOJIbI, TOCYAPCTBEHHO-aIMUHUCTPA-
TVBHBIE YUPEK/CHNA, HO Be[lb ¥ PYCCKMUIT A3bIK ObUI HABA3AH, O YEM YIIOMMHAIOT
PeCIOHIEHTHI. B uTore BO3HNUK A3bIKOBOJ KOH(IMKT He Tonbko B Kumuuése, HO
u B Pecrry6uxe Monpose B 1jeioM. 13bIkoBOIT KOH(IMKT ABJIAETCA, TAKUM 06pa-
30M, CTIefCTBYEM MONUTHYECKIX KOHGIUKTOB B TOCYAapCTBE.

KnroueBbie cmoBa: MHOTOA3bIUME; JOOPOBOMTbHOE MHOTOA3BIUNE; €CTECTBEHHOE
MHOTOI3bI4U€; HaBA3aHHOE MHOTOA3bIYMeE; MOAKY; KNmnHEB; ABysA3bIume; A3bI-
KoBOI1 KOH(UKT; Pecry6muka Monpgosa.

Multilingualism Voluntary, Natural or Forced. Poles in Chisinau

Abstract. The article describes different types of multilingualism among Poles in
Chisindu. The author comes to the conclusion that the voluntary multilingualism
among the Poles in Chisinau was caused by several factors. First of all, it was in-
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spired by the language policy implemented in school education and administra-
tion. The Polish community in Chisinau represents the natural multilingualism
that arose as a result of mixed marriages. Among the Poles of Chisinau, we also
encounter a kind of imposed multilingualism, when the authorities introduced
the Moldovan language into schools and state-administrative institutions, but the
Russian language was also imposed, as mentioned by the respondents. As a result,
a language conflict arose not only in Chisindu, but also in the Republic of Moldo-
va as a whole. The language conflict is thus a consequence of political conflicts in
the state.

Keywords: multilingualism; voluntary multilingualism; natural multilingualism;
imposed multilingualism; Poles; Chisindu; bilingualism; language conflict; Repub-
lic of Moldova.

Jrorom msydeHus Asbika nonsAkos B Pecrry6muke Momnmosa nocie 1990 roma
CTaJI0 TOSIBJICHME HEeCKOJIbKMX MOHOrpaduil M cTareil, Cpefy KOTOPBIX
3HauMMoe MecTo 3aHuMaT paborel Enenst Ilanumuuyk-ynax (Palinciuk-
Dudek, 2011) n Perunst Boryukoii-J/Iebens (Bogucka-Lebiedz, 2003; 2001,
c. 25-48; 2007, c. 1-2). SI3bIKOBeIBI TPOBOAMIIN TaK)Ke UCCIENOBAHUS 110
BOIIpOCaM OOy4YeHMs IOTbCKOMY A3BIKY B Mongose, 06 3TOM, B YaCTHO-
cty, mucan In Masyp (Mazur, 1995, c. 201-215) n Kamuna Ksarkoscka
(Kwiatkowska, 2015, c. 329-345). fI3pikoBas cutyanus B MongoBe ocTaeT-
cs1, B 1je7IoM, cepoii /Il HayYHBIX M3BICKaHUIL. B HacTos1elt cTaTbe mpef-
IPMHATA HONBITKA IPEACTaBUTD IPOOIEMATHKY, KaCAIOUIYIOCH IBYA3bIUUA
Yl MHOTOSI3bI4M Sl IO/ISIKOB, IPOXKMBAIOIUX B cTonuIe Peciybnmku Monpo-
Ba - ropofie Kumnnése. KoneuHas 11e/1b €€ — 0TBET Ha BOIIPOC, ABJIAETCA TN
MHOTOsI3bI4Me TONSKOB B KMInMHEBa ecTeCTBEHHBIM, JOOPOBOIBHBIM — M/IN
BCE >Ke HaBs3aHHBIM?

Crenudunka coBpemeHHoit Pecrry6mky MongoBa Kak rocyapcTsa Tpe-
OyeT, ogHaKO, 6€r/Ioil 3apMCOBKM Cyed MPOXXMBABLINX TaM B PasHbIe Ie-
PMOABI UCTOPUY NONAKOB. Hauano mombcko-MONaBCKIX KOHTAKTOB MOXK-
HO OTBICKATb O BpeMéEH npaBneHus Kasumupa Benukoro, kopons Ilonbun
B 1333-1370 rr. Py6esx XVI un XVII BekoB 6b11 BpeMeHeM sIBHOTO HO/IbCKO-
ro BMMAHNA B MONJaBCKOM KHSDKeCTBe. DTOMY pelIMTe/IbHbIM 06pa3oM
crioco6cTBOBan Vepemusi MoBuia, rocnofapb MomgaBcKOro KHsKeCTBa
B 1595-1600 1 1600-1606 rT., MOca>keHHbIN Ha TPoH B 1595 ropy npu mo-
cpenHuyecTBe rerMaHa SIHa 3amorickoro (*1542 - 11605). Cssu ¢ Ilonb-
1Ieil OH YKpeIVI 6/1arofiapsi CeMEeHbIM CBA3AM, IOCKOIbKY YeThIpe CBOMX
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Jodepy BBIJA/ 3aMY>K 32 YIEHOB BE/IMKUX IIOIbCKMX POJOB MAarHaTOB —
Bumnesenkoro, Kopenkoro, [Torouxkoro u ITiepem6ckoro.

B 1632-1648 roppl, B nepuoy npasneHusa Brnapucnaa IV, ¢ monbckoit
CTOpPOHBI BHOBb BO3pocC nHTepec K Mongose. Koponb Bnagucnas IV npu-
BJI€K K CBOMM IUIaHAM IIOATOTOBKM BOVHBI IpOTUB Typnum u rocnopaps
Monpasckoro kHsKectBa Bacuie Jlymy (1634-1653), BOCIIONb30BaBIINCh
CyIpy>XecTBOM pmo4epu KHA3A U Anyma Papsusumia. Bropasa modn mpa-
Butenss MonjoBbl crana >xeHoit Tumodes XmenpHunkoro, coiHa borpa-
Ha XMenbHMUIIKOro. OJHaKO BOEHHbIE IIJIaHbI MTOJIbCKOTO KOPOJISl PyXHYIN
BCnefcTeyue cMepTu Bragucnasa I'V. Hecmorps Ha ato, Bacune Jlyny npo-
JOJIKaJI BECTY IIPOIONIbCKYI0 IIOUTUKY, U B 1651 TOIY MONIABCKAIL OTPAL,
NpPMHMMAJI YYacTVe B OMTBe MOIAKOB ¢ KazakaMu 1oj bepecredxkom.

B XX Beke, ceBepHas yacTb MoOIIaBCKOrO KHAXKECTBA, U3BECTHASA IIOCTIE
1775 1. kak bykoBuHa, OIIATD CTa/la NpeiMETOM TEPPUTOPMATIBHOTO TPaHC-
¢epa, Tak kak B noHe 1940 roga MuHMCTp MHOCTpaHHBIX len CCCP B. Mo-
70TOB Bpy4ua nocny PympiHumu B MOCKBe HOTY, C cofiep>KaBILelics B Heil
Ipocb0OIL, OT KOTOPOII «He/Nb3sl ObIJIO OTKA3aThCsA», «BO3BPATUTh» becca-
pabuio u ceBepHylo bykoBuny. 2 aBrycra 1940 r. MockBa IpoBosriacuia
obpasosanue Monpnasckoit CCP B craryce coBeTckoi pecyonuku. Cesep-
Hasi BykoBuHa 1 1o)xHast Beccapabusi ObIIM BK/TIOUEHBI B COCTAB YKpauH-
ckoit CCP (Koseski, 2000, c. 19). ITo peurenuto IIpesnnuyma BepxoBHOro
Cosera CCCP, Bce >xuTey BHOBb 00pa30BaHHOI COBETCKOI pecIyOmmKu
CTa/lM Ha3bIBaTbCA MOJJaBaHaMI IO HAIIMOHAJIBHOCTH, a A3BIK, Ha KOTO-
POM OHU OOIa/NNCh, ObII IepeVMEHOBAH M3 PYMBIHCKOTO B MOJIJaBCKMUIL
B 1991 rogy, B pesynbrare pacnaga Coserckoro Cowosa Monpasckas CCP
CTajIa He3aBMCUMOII cTpaHoll — Peciybnmkoit Monposa.

Teppuropus cerogusAurneit Pecrry6mky MongoBel B Xofie MCTOPUIECKUX
COOBITIII HEOJHOKPATHO 3MEH/IACh. B CBS3U ¢ BbIlIeCKa3aHHBIM, TO/IbCKAS
UICTOPUA U TIONbCKYE NTOCENEHNA Ha 9TUX 3EMJIAX ABJAIOTCA YHUKA/TbHBIMU.
CornacHo AUIIOMaTHYECKOTOIIPEICTABUTE/IbCTBA, YMCIIO TIONAKOB B Mort-
TOB€ COCTaB/IAET YeThIPe THICAYN Ye/oBeK. I10MAKY BXOIAT B OpraHM3aLui,
TeATeNbHOCTb KOTOPBIX OCYILECTB/IAETCA B COOTBETCTBUY C MOIIABCKMM 3a-
KOHOJIATeIbCTBOM, OJIHOBPEMEHHO AB/IAACH BUSUTHOI KapTOYKOI II0/IbCKOTO
rOCyfapcTBa. ITO — MMOHEPbI PACIIPOCTpaHeHNA B Mo/IoBe I0/IbCKOI KYIb-
TYPbI, IONY/IAPU3aALH TIOTbCKOTO A3bIKA Y TUTEPATYPhI.
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B cromuue Mongossl, ropoge Kummnuése, B 2014 ropmy npo>xuBajo
674,5 ThICAY 4enoBeK', B ToM uncie 786 nomsakos (Palinciuk-Dudek, 2011,
c. 28). Tlocne 1991 roma B cTpaHe CTamo BO3MOXKHBIM BO3POXK/IEHNE BCeX
TPYIIN HALVIOHA/TIbHBIX MEHBIIMHCTB. [10/IAKM Havam oObeANHATBCA B Op-
raHM3alUY, KOTOpble Belmu oOydeHue MOMbcKoMy sA3bIKy. JKutemn Kumn-
HEBa TAKKe IOTYYV/IV BO3MOXKHOCTD M3Y4aTh ITOJIbCKMIL A3BIK. TakuM obpa-
30M, IOJIbCKMIA A3BIK U3y4aloT B mnuee uM. Hukomas [orons, ero npenogamoT
B MO/IaBCKOM TOCYAapCTBEHHOM yHUBepcurteTe. B yHuBepcutere, Ha ¢a-
Ky/IbTeTe MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 1 nuTeparyp ¢ 1998 ropga paboraer LlenTp
IIOJILCKOTO SI3BIKA M KY/IbTYpbL I10NbcKOMY A3BIKY 00y4aloT Takoke B Mex-
TYHapOZHOM He3aBJMCUMOM yHMBepcuTeTe MonmoBbl. 3aHATHA IPOBOATCS
B BeYepHIe Yachl KaK (paKyIbTaTUBHBIE. YPOKMU IIOTBCKOTO SA3BIKA B 000MX
YHUBEPCUTETAX BENET NpenogasaTenb U3 [Ionpmmy, HapaB/IeHHbI Ty/la Ha
paboTy MuHKCTEpCTBOM HayKy 1 BhICIIero oOpasoBanus. I1pu oOriecTBeH-
Holt opranusanuu «IlTonbckas BecHa B MonjjaBum» paboTaioT TakxKe KypChl
HOJIbCKOTO AA3bIKA [IA TPaK[aH I0/IbCKOI0 IMPoNCXoxjeHnsa. B Kumnnése
OJIBCKMIA A3BIK He IPAKTUKYeTCs B Ka4eCTBe CEMEITHOTO U KaK sI3bIK 001ile-
HILS MEXY COCENAMM.

ITonbckmit ASBIK VICIIONMB3YETCA B TPEX KUIIMHEBCKUX PUMCKO-KaTO/MMde-
CKIX NIPUXOfiaX. Pery/sipHO Ha MOIBbCKOM sI3bIKE IIPOBOASTCS OOTOCTYKEHMS
B OyIHUe U BOCKpeCHbIe JHM B KMIIMHEBCKOM PYMCKO-KaTOMN4eckoM Kade-
npanbHOM cobope «boxkecTBerHOTO [TpoBUIEHNA». 3€Ch, IOMJMO HOIbCKO-
IO, IUTYPIUM OTIPABIAIOTCA HAa PYMBIHCKOM, PYCCKOM sA3bIKaX ¥ OJVH pa3
B HeJIe/TI0 — Ha aHITIMIICKOM s3bike. [Ipuxon mpu kadegpanbHOM cobope B Ha-
CTosilllee BpeMs HaCUMTBIBAaeT bojiee IATIUCOT Bepyolux. B nmpuxone «Mapus
MOMOIIIHMIIA XPUCTHAH» BOCKPECHBIE MECCHI IOMMMO PYMBIHCKOTO U PYCCKO-
IO CIIy>KaTCsA U Ha IOJIbCKOM fA3BIKe, a B mpuxope «Cpsaroit Anons Ckpocor-
11» GOrOCTTY>KEHNS Ha TIO/IbCKOM SI3bIKe ObIBAIOT peKe’.

Kymnués — MHOTOASBIYHBII ¥ MHOTOKY/IBTYPHBIIT TOpoi. B obmecTBeH-
HOM TPaHCIIOPTe, Ha y/Nlle, B Mara3MHax Iepen/ieTaloTCs TUTepaTypHblil py-
MBIHCKUII f3BIK, €I0 Pa3/INYHbIe TOBOPBI, IIPEMMYILECTBEHHO MOJIABCKIIL,
a TaK>Ke PYCCKMIL, Taray3cKumit, 60/IrapcKmit 1 Apyrue s3bIKy, 00pasyst HeKuii
A3BIKOBOI (peHOMeH. [0 HejlaBHero BpeMeH, no Koncturyun, opuiyans-

' Numarul populatiei stabile al Republicii Moldova la 1 ianuarie 2014, in profil territorial
(http://www.statistica.md/newsview.php?l=ro&idc=168&id=4347&parent=0, 29.03.2016).

2 Ceemenns kypuu Knmmuesckoit Pumcko-Karommdeckoit emapxum Ha 29 amperns
2016 ropa.
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HBII A3BIK Pecrry6myku MosjjoBa HasbIBajICsA MOJIaBCKIM, OFHAKO, IO pe-
mennio Koncrurynuonnoro Cypa Pecriy6nmmku Mongosa, IpUHATOTO B fie-
kabpe 2013 roga, opuImanbHBIM A3BIKOM B CTpaHe IPU3HAH PYyMbBIHCKUI
A3BIK, BepHee Cy/ieOHasA MHCTAHIUA NIPM3HAIA TOXAECTBO IByX HaIMEHO-
BaHUI OgHOro A3bIKa. [Iof cTapbiM Ha3BaHMEM MOJILABCKOTO S3bIKA, COXpa-
Hss IPaBOINMCaHNe PYCCKUMY OyKBaMM KaK B COBETCKMIT IIEPUOJ], PyMBIH-
CKUII A3BIK HOMMHA/IBHO COXPAHAET CTaTyC O(UIMAIbHOTO A3bIKa, BMECTe
C PYCCKUMM M YKPaMHCKUM, ¥ B CEHNapaTUCTCKOM pPerroHe MOJIABCKOIO
ITpupHEeCcTpOBDBS, OZHAKO HAa CAMOM Jiefle TIOJIHOCThI0 JOMUHMPYIOIIVM Ha
neBobepexxbe [JHeCTpa ABNACTCA PYCCKUIL.

O6mmecTBeHHasA, MCTOpPMYECKAs VM ASMUHUCTPATUBHO-TOCYAApCTBEH-
Hasl CUTyalMs MMeeT HEIOCPeACTBEHHOe BIMsHNE Ha oOpeTeHMe sA3bIKa/
S3bIKOB ¥ Ha MHOTOs3bIuMe TOBOPALINX. MecTo poXKeH!s, COCTaB CeMbH,
a 3HAYUT, SI3bIK MATepy M OTIIA, fjajiee SI3bIK MIKO/IbI ¥ TOCAAMMHUCTPALINIL,
Ja>ke A3BIK YINLBI (UT'PBI C ZeTbMY) — BCE 9TO OKa3bIBaeT BIMAHNUE Ha CIIO-
COOHOCTb TOBOPUTD Ha IBYX M1 60Jiee A3bIKaX.

Matepuan A/ HOCTERYIOIIEro aHanan3a OblI COOpaH B XOfe MONEBBIX
nccnefoanuii B Kummnese nmropeit, 06bABuBIuX cebs nonsakamu. C mo-
MOIIBI0 METOfa MMHIBUCTUYECKOI 6uorpadum 6b110 cobpaHo 25 mHTEp-
Bbio (Krasowska, 2022, c. 13-14). Cpeay pecHOH/ICHTOB eCTb MY>KYVMHBI
U KEHILIMHBI, POAMBILMECA B ce/laX U ropofax. ViHTepsbio 3a 2015 rop BbI-
OpaHbl HAMEPEHHO, VI NOKa3aHbl TOIbKO 3asB/ICHNUs M30paHHBIX JIIOHEN
(Krasowska, 2018, c. 25-45).

B ananmse sToro Bompoca BayKHO 0OpaTUTh BHUMaHe Ha BO3PACTHYIO
nuddepeHMAnNI0 U YKa3aHMe MeCTa POXKJEHUs OIpaIlNBaeMOll IPyIl-
Ibl HacelleHNUA. MBI BbIie/IsieM, TaKUM 00pa3oM, TpU BO3pacTHBIE T'PYII-
IBl: ctmapuiee TIOKoneHue (T. e. poguBIIMXCA B 1929-1945 rr.), cpedree
(1945-1975 rr.) n monodoe (1975-1990 rr.). Takoe pasneneHne HeOOXORM-
MO, YYUTBIBAsI CyTb M Pas3audus COLUVONMHIBUCTUYECKNX MPEAIIOChIIOK,
KacaloIMXcs OTJeNbHBIX IIOKO/IEeHNit. B yacTHOCTH, OT MecTa pOXAEeHUA
MHPOPMaHTa 3aBUCUT CTEIIeHb YIOTPeOIeHN MM IIOTbCKOTO A3bIKA U CTe-
neHb ero OvnmHreuaMa. MakTop ke IepecesieHNs OTPa’kaeTcs Ha TOM,
KOTZIa M KaKMe SI3bIKYM BXOJM/IM BO B3aMMOJIENICTBME M Ha KaKOil Mepuof
BpEMEHI.

SIBnenue 6unMHrBM3Ma — 9TO OOLIVII ACHEKT HAIIMOHA/IBHBIX M 3THU-
YeCcKUX MccnefoBaHuil, Kak B Ilonbire, Tak u Bo Bcém mupe. 1o onpene-
neHmio Ypuana BaitHpaiixa, OMIMHIBM3M €CTb IIPaKTHKA IOINEpPeMEHHO-
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O JCIIO/Ib30BAaHM JBYX sA3bIKOB. [ToouepénHoe ynorpebeHne yenoBeKoM
IBYX A3BIKOB II03BOJIAET OXapaKTepPM3OBATDh €ro Kak /BysA3bldHOro (Baii-
Hpaiix, 1979, c. 22). Y. BajiHpax Tak>ke yTBepX/laeT, YTO OVJIMHIBU3M BO3-
HUKaeT, KaK NPy HaJIN49MM [JBYX TeHEeTUYeCK! CBSI3aHHBIX MEXJY COo00i
SI3BIKOB, TaK M IIPU HaJIMYUM TIOZCUCTEM OfHOro si3bika (BarHpaiix, 1979,
c.23). PaznuuaroT criefyionye TUIIBI OMJIMHTBM3Ma: TEPPUTOPUATIBHBII (CO-
CYIeCTBOBaHNe PA3/IMYHbIX SA3BIKOB Ha OJHOI TEPPUTOPUMN); OOIIEeCTBEH-
Hbli1 (OBITOBaHME HECKONBKMX A3bIKOB B OTHEIbHOM COOOIIECTBE Ha €i-
HOVl TEepPpUTOPUM); MHCTUTYLMOHANbHBIA (IPUCYIMIT MeXAYHapOLHBIM
uHctutynuam) (Dziegiel, 2003, c. 65). Ka>xaplit 13 epedncIeHHBIX TUIIOB
MOXeT OBITh OTHOPOAHBIM OO MEePAPXU3NPOBAHHBIM, A MEPAPXUIUPO-
BAHHBI I MHCTUTYIMAIM3VPOBAHHBIN OOIIeCTBEHHBIV OMIMHTBM3M 000-
3HavaeTcs TepMMHOM puraoccus. C 3TUM sSBIEHMEM MBI CTaJIKMBaeMCs
TOTJja, KOIZja ABA YPOBHA — BBICOKMUIT ¥ HU3KMUIL — OTHOTO U TOTO K€ A3bI-
Ka JICIO/IB3YIOTCA B Pas3IMYHBIX CUTYAIMAX OOIeCTBEHHON XXU3HU BCETO
Hace/leHM . BpICOKMIT ypPOBeHb XapaKTepu3yeT SA3bIK O(UIMaIbHbII, TUTe-
PaTypHBII1, pe/IUTMO3HBII, HU3KIIL )Ke — A3BIK PA3TOBOPHBII, OOBIIEHHBIIL,
Heo¢uuanbHplil. DyHKIMAMY 060UX ypOBHEN HaJie/IeHbl pa3Hble S3BIKU
(Bednarczuk, 1987, c. 3-4). V3y4as npo61eMaTuKy ABYS3bIYMS, CIEOBAIO
ObI 6071€€ PA3HOCTOPOHHE YUNUTHIBATD OOIeCTBEHHBIII KOHTEKCT CYIIeCTBO-
BaHVs OMJIMHTBa/IbHBIX MHAVBYU/YYMOB U IpyIIl. OBa JIMNMHbCKA, Xapak-
TepuU3ys 9TO sB/IeHMue, nuieT: «O6 0611ecTBeHHOM OVIMHTBU3Me TOBOPSIT,
uMesl B BUALY [IB€é OTHOCUTE/IBHO CaMOCTOSTE/IbHbIE I'PYIIIDbI, HAXOAIU-
ecsi B KOHTaKTe Ha 001Ieil TepPpUTOPUN UX HeATeTbHOCTU. 3[jeCh BaXKHYIO
ponb urparot Takue GakToOpsl, KaK YNCIEHHOCTb HACeTeHNs, 9KOHOMMUYe-
CKue U 00lIecTBeHHBIe YC/IOBY S, BEPOUCIIOBejaHe, KY/IbTYPHbIE Y IICUXU-
YecKye 0COOEHHOCTH, a TakK)Ke A3bIKOBasl IMOJIMTYKA, Belyliasi K CO3TaHNI0
curtyanuy, 61msKoit K paBHoBecuio» (Lipinska, 2003, c. 100). I[Tpu nupnBsu-
Iya/lbHOM JBYSI3bIUMM, KaK 3aMedaeT MCCIefl0BaTeNbHNIIA, CTIefyeT TOIOM-
HUTETbHO NIPMHMMATh BO BHUMaHMe TaKle aCIeKThl, KaK IIPOMUCXOXIeHNe,
KOMIIETEHTHOCTDb, QyHKIuU (ynoTpebieHne) U yCTAHOBKY B OTHOLIEHUU
BHYTPEHHe! ¥ BHEIIHel CAMOVAEHTU(PNKAIINY TNYHOCTI. B ecTecTBeHHBIX
ycmoBusx oba Tuma OMIMHIBU3MA (KO/UIEKTVBHBIN M VHVIBULYaIbHBIN)
3aBJICHIMBI IPYT OT APYTa, IOCKOIDbKY >KM3HE[esATeIbHOCTb I KOMMYHMKA-
TUBHOE PYHKIVOHMPOBaHYE IBYS3bIYHOTO OOIIeCTBA ABIACTCS CIe[CTBU-
eM MHAVBU/YaJTbHOTO OM/IMHTBM3MA €T0 YIeHOB. BUIMHIBM3M HensbexeH
IJ1S1 MHOVBUJA, JKeMAOIeTo IOTHOLEHHO YYaCTBOBATh B KOMMYHMKATUB-
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HOJI JIeATe/IbHOCTY B paMKax Takoro obmjectBa (Wozniakowski, 2003, c. 5).
BU/IMHTBa/IbHBIM MOXKHO IPU3HATh Ye/IOBeKa, KOTOPbIN BIajieeT JBYMs
A3bIKAMJ B PaBHOI Mepe 1 Ha OJHOM YPOBHe 3HaHUs CUCTeM SI3bIKa, UC-
H0/1b3YEeMBIX B O(QUIMATbHBIX U YaCTHBIX 00CTOATE/NbCTBAX, TO €CTh CIIO-
COOHOCTb TOBOPUTH Ha 000X SA3bIKaX aBTOMATUYECKN U CBOOOIHO Ha JTI0-
Oy1o TeMy, B 100601 CUTyaIUy — TaK, YTOObI BO3HMKA/IO BIeYAT/IEHNE, YTO
y TOBOPsILIEro ABa pofHbIX sA3bIKa (Mindak, 1983, c. 204-209).

JIBysi3pIdiie ObIBaeT €CTECTBEHHBIM, HOOPOBOIBHBIM /MO0 HaBs3aH-
HbIM. Kasumerx Qesieliko ompepenseT 3TO [BYs3bIUMe TaKUM 0OpasoM:
«EcmecmeenHuiti OVIMHTBU3M MOXKeT ObITb, B CBOI0 O4Yepefb, CIIEACTBU-
€M CMeIIaHHBIX OPaKOB, MPOXXMBAHUS B MHOTOSI3BIYHON MECTHOCTU WJIN
JKe B HEIOCPEeACTBEHHON 0/1M30CTM OT MHOA3BIYHOI obnmacTu. JJo6posonv-
Hoe IBYs3blYye — Pe3y/IbTaT MHVBIU/YAaTbHOIO BOIEBOTO aKTa MO3HAHUS
SI3BIKOB PYTUX TPYIIIT HAaceJIeH s, TPOXXMBAIOLIETO B TaHHOII cTpaHe. B ka-
KOJI-TO Mepe OH MOXKET ObITh MHCIIMPUPOBAH S3bIKOBOI TIOTUTUKON IIKOJIb-
HOTO 00pa30BaHI, AIOIIEr0 BO3MOXXHOCTD JOOPOBO/ILHOTO U3YYeHM PY-
rOro sI3bIKa CTPAHbI TEM YYEHMKaM, KOTOpble BHE IIKOJIBI JIMIIEHbI TAKIX
BO3MO>XKHOCTeII. [lo HasA3anH020 IBYA3BIYMS JOXOAUT B pe3y/IbTaTe HaCU/Ib-
CTBEHHOTO [aBJIeHMS CO CTOPOHBI TOCY[apCTBA, NMPUMEHEHHOTO IPOTUB
BOJIM MIOfJaB/ISIeMbIX M TPYIII MEHBIUIVHCTB C L[e/IbI0 NCKOPEHeHMsI MCKOH-
HOTO f3bIKa 3TUX COOOILIECTB, IO KpaiiHell Mepe, U3 BHeCeMeNHBIX chep
sxusum» (Feleszko, 2002, c. 102).

[TpobnemaTyka GUIMHIBM3MA, KaK HATYPaIbHOTO, TaK U JOOPOBOTBHO-
O ¥ HaBsI3aHHOTO, HAXOJUT OTPakeHle B MaTepuajax, COOpaHHBIX B XOfie
UCCIefloBaHus ero Ha Teppurtopun Monposs! B Kumnuése. Hamm moss-
CKJIe PeCIIOH/ICHTHI aKTUBHO MTO/Tb3YIOTCS ABYMSI A3BIKAMY —PYCCKUM 1 PY-
MBIHCKUM (MongaBckuM). CTaTyc MOTBCKOTO sI3BIKA 371eCh OIpele/éHHO
HIDKe. B ¢BA3K ¢ 3TMM, MO)XHO TOBOPUTD He O ABYSA3BIYMI, & O TPUA3BIYUN
HO/ISIKOB Ha 9Toit Tepputopun. Onucanme MOJIen CTAHOB/IEHUSI M TIPeObI-
BaHNs B KaueCTBe MHOTOS3bIUHBIX IIPeACTaBUTeENell HECKOTbKIX BO3PACT-
HBIX KaTerOpMil HEOAWHAKOB I 3aBUCUT OT IIPUHAJIEXHOCTH, K BO3PACT-
HOJ1 TPYTIITe, OT MeCTa POXKAEHM U OT IIPECTIKA A3bIKA B Pa3HbIe IIEPUOMbI
JKM3HU €ro I0/Ib30BaTes.

BonpmnHCTBO MOMX MHPOPMAHTOB CTAPIIEr0 MOKOMEHUA ObIIN C ca-
MOTO POXK/IEHV ST ABYA3BIYHBIMM, & IT0 MePE B3POC/IEH S CTA/IV MHOTOS3bIY-
HbIMIU. B KadecTBe IpuMepa pejCcTaB/Iio ONbKY, pOoAUBLIYIOCA B 1929 rogy
B Kmmunosy. becenia Bemach Ha pyccKoM f3BIKe, TOCKONBKY, KaK OHa caMa
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3aMeTu/Ia, MO-TIOJIbCKM €V TOBOPUTh TPyAHO. /IoMa Halla repouHs pemKo
pasroBapuBaja ¢ MaTepbI0 MO-NIONIbCKM, a 4allle, KaK M C OTLIOM IO-pyc-
cku. OueBUHO, IIepBBIe IIPOU3HECEHHDIE €10 CI0BA OBIIV U Ha IO/IbCKOM,
U Ha pycckoM sAsbike. OKpyKeHue peOG€HKa ObIJIO TOrfa TaKXKe [IBYsA3bIY-
HOe PYCCKO-TIONbCKoe. BoT kak oHa cama pacckasbiBaeT: «Most MaMa 6bla
II0/IbKA, OHA pasroBapyBasla U YITajIa Ha IOTTbCKOM f3bIKe, a OTel} ObII pyc-
CKUiL. Sl yummach B 4eThIPEXK/IACCHON MO/IbCKOI HIKOJIE ITPY KUIIVHEBCKOM
KocTesle. Bce mpeMeThl HaM IIpenofiaBaay Ha IOJIbCKOM fI3BbIKe, KOHEYHO,
KpOMe PYMBIHCKOTO fA3bIKa. Sl XopoIo 3Hama nonbckuii A3pIK. [IKonbHbIE
Ipa3fHMUKMY, TeaTpajbHble CIIEKTaK/IN, IIECHU U CBATbIE MECChl B KOCTese
MPOBOJVIIVCH TOTBKO Ha IMOIbCKOM A3bIKe. Ha 3TOM A3bIKe MbI pasroBapu-
Ba/IM MeX/y co60i1 B mKosie. [IoMHI0, Kak MBI COOMpanuch BO JBOpe KOCTe-
J1a ¥, YMHHO IIapaMM B3ABILNCH 3a PYKH, I Ha 6orocyxenne. Tuxo cu-
Tenu Ha MepBbIX cKaMbAX. JloMa MbI BCeTfia TOBOPMIIM Ha PYCCKOM A3BIKE,
T. K. T1aIIa He 3HaJI MOIbcKoro. Ob11eHNe B CEMbAX MOUX ITOAPYT TOXKe OBITI0
Ha PYCCKOM A3bIKE. B 3TOT mepnop MeHA OKpy>Kajla IONbCKO-PyCcCKas A3bl-
KoBas cpefa. Becroit 1940 r. 1 OKOHYWIIA IIKOJTY ¥ AJI AajIbHeiero ooy-
YeHMA cJjajia JOKYMEHThI B pyMBIHCKYIO0 I'MMHa3uIo. [IoTom npumiia coser-
CKasl BJIacTbh.» (KeHIMHA, rof] poxkeHns 1929, sanucano B 2015 1.).

OTOT Nepyoy, peCIOH/IEHTKA ONNCHIBAET U BO BOCIIOMIHAHUAX, OITYO/IN-
KoBaHHBIX B 2007 rony. «OceHbio 1936 I. 4 mepecTynnia MOPOr MEPBOTO
K/Iacca ITO/IbCKO Hava/IbHOI IIKOJIBI, KOTOPYIO YCIEIIHO (Io/TyYast IepByIo
IIPeMII0 BCe YeThIpe rofa) 3akoHumaa B 1940 . [ofpl y4é6bI B MOMBCKOI
IIKOJIE OCTaBM/IM HEMSITIAJMMYI0 IIaMATh Ha BCIO >KM3Hb. Hammmn yqu-
TepHUIIaMK O6bUTn fobperimne nmanu ®nopentnHa BunkoBckas n SpBu-
ra buckyn (keHa AMpeKTOpa IIKOJIBI) M YYUTETbHUIA PYMBIHCKOTO A3BI-
Ka (MM eé, K COKaTeHNIo, He COXPaHMIOCh B mamMATH). OHa 3a rofbl y4€ObI
00yunia HaC pyMBIHCKOMY A3BIKY HACTOJIBKO XOPOILO, YTO TPYAHOCTEN IPH
yuébe B pyMBIHCKOJ I'MMHa31M He BO3HUKIO» (Sobolevskaya-Maksimenko,
2007, c. 346).

K monbcko-pyccKoMy ABYA3BIYMIO, KOTOPBIM PECIIOH[IEHTKA I10/Ib30Ba-
J1ach B IETCTBE, JOOABUJICA PYMBIHCKUII A3BIK, KOTOPBIJ OHA Y4N/Ia B IIOJIb-
CKOJ HIKoJe. VI3 3TOro BBICKA3bIBaHMA CHIEAYET, YTO IONbCKUIA OB OC-
HOBHBIM 513bIKOM OOy4YeHUs B 4eTHIPEXJIETHEN! IIKOJIe, @ PYMBIHCKIIT GBI
A3BIKOM JIOIIOJIHUTENbHBIM U 00s3aTe/lbHBIM. BocnommHaHusA [eTcTBa
VI IIKOJIBHBIX JIET [0 CUX IIOP PECIOH/IEHTKA IIPUBOAUT C BONHeHMeM. «['ofbI
y4€06bl B IO/IBCKON LIKO/IE ObIIM He3abbIBaeMBIMU CYACT/IMBBIMM TOZAMU
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IeTCTBA, BCKOpe TaK BHE3AITHO IpepBaHHbIe COOBITUAMMN MIOHbCKUX JTHEN
¥ IOCTIeY IO MX BOEHHBIX JIeT» (Sobolevskaya-Maksimenko, 2007, c. 347).

Vctopudeckue cobpitust B Mongose un B Kummnnése nmpusenn taxxe
K MI3MEHEHUsIM B CHCTeMe LIKOMbHOTro o0y4enus. B 1940 roxy pogurenu pe-
CIIOHZIEHTKMY IUTAHMPOBAJIM OTAATh peOEHKa B PyMBIHCKYIO TMMHa3uo. B pe-
3y/IbTaTe IMOIUTUYECKUX M3MEHEHNUN «B CEHTAOpe BMeCTO MepBOro Kjiacca
PYMBIHCKOJ I'MMHA3UM, B KOTOPYIO POIUTENN NPeAIIoIaraan oTAaTh MeHs
Y4IUTBHCA, 1 O4YTHUIACH OIATH B YETBEPTOM KJIacCe, HO y>Ke PyCCKOJ LIKO-
bl IIOBTOpUTD 4eTBEPTHIN K/IacC MPUILIIOCh U3-32 HEYMEHMA YUTATDb Y -
cartb no-pycckm» (Sobolevskaya-Maksimenko, 2007, c. 347). Bckope BepHYy-
7ach pyMbIHCKasA afMUHNUCTpauyA. B cBasu ¢ atum «JJo 1944 r. a4 yumnach
B pymbIHCKOM runee «Regina Elena» (Sobolevskaya-Maksimenko, 2007,
c. 348). Mbl yummuch Ha pyMBIHCKOM sI3bIKe. B ITOJIbCKOJI LIKOJIE MBI XO-
POILIO 3HANMM PYMBIHCKMII A3BIK, ¥ HAC IPUHAIN B PYMBIHCKUI TNIIEN. ITO
elé 10 BOMHBI HAC MPUHsIN» (KeHIIMHA, TOI poXKaeHus 1929, 3anmcano
B 2015 r.). [Toc/ie OKOHYaHMS BTOPOJ MUPOBOJ BOJHBI T€POMHS paccKasa
Hayasa yuéby B MOIaBCKOI CpefiHeil mKojte. S3bIkoM 00ydeHms ObI1 MOJI-
MaBCKMIl A3BIK (T.e. PyMBIHCKMII A3BIK B PYCCKOM IpaduKe — npum. aBT.).
JoMa roBopum/n Ha pycCKOM 3bIKe, C IO PyTraMi Ha PyCCKOM U IOTbCKOM
A3BIKAX. A IIOC/Ie BOJHBI 1 OKOHYM/IA MOJIJJaBCKYI0 KONy (PKeHII[VHA, TOf,
poxpenus 1929, sanncano B 2015 r.). VI3 Bocnomuuaumit: «...ITocrynmma
B 7-11 KJTacc >KeHCKOI MOJIIaBCKOM cpepHel nmrkosbl Ne 1. C 1945 o 1949 rog
s y4Mnach B CpeflHell IIKOJe, Ihe MpenofaBaal Ha MOJABCKOM A3bIKe»
(Sobolevskaya-Maksimenko, 2007, c. 349; >xkeHujuHa, Tof poxxjaeHns 1929,
3amucano B 2015 r.). ITo okoHYaHNMM CpejjHel KO/l peclofieHTKa Havdasia
yué0y B KnummHeBckoM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE. «HO yo>Ke Ha Pyc-
cKkoM si3bIKe. TpyaHO O6bIIO, TEPMUHOMIOTVA TAKUX IIPEAMETOB KakK (pusnka,
XuMus Obl/Ia He 3HAKOMA, OYeHb TPYHHO OBITIO pasobparbcsi» (KEHIMHA,
rof poxxaenns 1929, sanncano B 2015 r.). [Tocre okoOHYaHUsT PECTIOHTIEHT-
KOJI YHMBEPCUTETA B CEMbE PACCKa34MIIbl TOBOPUIIN I10O-PYCCKH, @ ChIHA OHA
OTfaja B IIKO/NY C MIpeNnojaBaHyieM Ha MONLABCKOM A3bIKe. V cunTaeT, 4To
OUY€Hb XOPOIIO, YTO ChIH ABYA3BIUHBIN — PyCCKO-MONJaBCKMIL. BHyKM ToXe
IBYsA3bIYHBIE 110 PEYNL.

Ha moii Bonpoc: «A MOIGaBCKMIL A3bIK KAKOIL, 3TO — PyMBIHCKUII» — pe-
CIIOHJeHTKa oTBevaeT: «[IpakTmyeckym pymbiHCKuiL. OOIljeHMe MonjgaBaH
Y PyMBIH He TpebyeT NMOMOIIY IepeBOfunKa. JJuckyccus Ha TeMy «Kak Ha-
3BIBATh A3BIK», HA KOTOPOM MBI, Ipak/laHe Mo/I0Bbl, TOBOPUM — MOJIAB-
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CKVIM VIV PyMBIHCKVIM — IIPOJOJIKAETCS YoKe He OTHO JeCsATUIeTHe, U U3 00-
JIaCTY SI3BIKO3HAHYA Iepelia B 06macTb monutuku. B neprox 1918-1940 rr.,
xorga beccapabus Bxopuna B coctaB Koponesckoit Pymbiaumy, a obydenne
B LIIKO/IAX Vi JINLeSIX BEIOCh HAa PYMBIHCKOM $I3bIKe, IMCbMEHHOCTH OblIa Oc-
HOBaHa Ha JJaTMHCKOM ajidaBute. B coBeTCKUIT epnop A3bIK He UISMEHUICS,
HO M3MEHM/IACh TUCbMEHHOCTb: TATMHCKMIT andaBUT ObIT 3aMeHeH Ha K-
punnuiy. B 1945-1949 rr. 1 yuunach B MONJIaBCKOM cpefHelt mKose Ne 1, Bce
y4eOHUKM MeYaTaICh C UCIIONb30BaHMeM KpyUnIbl. B 90-x rogax, korga
B MOJIJABCKUX LIKOJIAX U JIMIIEAX 00ydYanuch y>ke MOM BHYKU, KMPUUINIA
OIATH ObIIa 3aMeHeHa Ha aTuHuIly. B Beccapabum nmpoxuBanm Ioan MHO-
T'VMX HAI[MOHAJIBHOCTE!, HUKTO He CIIpallnBal, KTO Thl TAKOI. A cefiyac UAET
BBIOOP MEXTY MONIJaBaHAMMU U PYCCKUMI» (keHIIMHA, TOT pOXKIeHNs 1929,
3anmcano B 2015 1.).

B xome 6Geceqpl peclIOHIEHTKA TE€PEK/II0Yaa sI3bIKOBbIE KObI CBOOOI-
HO 1 €CTeCTBEHHO, BBIOMPasi, OfIHAKO, [JITABHBIM JIJIsI PasTOBOpa SA3BIK — pPyc-
cknit. OTHOLIeHMe K ITOJIbCKOMY S13bIKY CKOpee CeHTMMEHTa/IbHOe, KaK sA3bl-
Ky CBO€Jl HallMIOHATbHOCTH, OHA CYUTAET ceOs U 110 JOKYMEHTaM ABJIAETCS
nonbkoit. OHa Tak)Ke oIpefie/iseT ero Kak A3bIK IeHUs B KocTéne. B HacTo-
sAllee BpeMs INPeAIOYUTAET IIEPKOBHOE IIECHOIIEHME Ha PYCCKOM SA3BIKE.
OTHolIeHNe PECIOHAEHTKI K PYCCKOMY A3BIKY IONOXXUTENbHOE, TaK KaK
C IeTCTBa 3TOT SA3BIK Yallle Bcero ynorpeobsics B e€ cpee. OT ceMeltHOTo
OKPY)XeHN: [0 CTYAeH4YeCTBa ¥ aIMUHUCTPATUBHOI cPepbl. OTHOIIEHME
K PyMBIHCKOMY (MOJIJaBCKOMY) A3BIKY TaK>Ke IOTIO>KNUTe/IbHOE, IIOCKOMIbKY,
CUMTAET PECIOHJIeHTKa, KaXK/bIIl I'PaXKTaHNMH NAaHHOTO TOCYHAapCTBa 00s-
3aH 3HATb CBOII TOCY/JapCTBEHHBII A3bIK. DTO yTBep>k/ieHue HeBepHO. Co-
BeTCKasA aJMMHNCTpalus HaBA3bIBajla MCKIIOUYMTEIBHO PYCCKMII A3BIK.
Bei60p pyMBIHCKOTO s13bIKa 00pa3oBaHMsA B HEMOJIJJAaBCKMX CEMbsX dallle
BCero ObII CBSI3aH C BBICOKMM YPOBHEM 00pa3oBaHMs POLUTEIEl, KOTOpbIe
XOTe/MN, YTOOBI UX IETY 3HA/IM He TOJIbKO PYCCKUIL.

CpengHee NOKONIEHNE OIIPOILIEHHBIX PECIIOHIEHTOB MOXXHO IpPU3HATDH
mpuAsviyHbIM. POTOM OHU M3 pasHBIX MECTHOCTEN, TaKMX Kak cenma CThI-
pua u Craydens, ropoga banip, Peionumna, Kummnnsy. MHorosseramue ot-
Te/IbHOTO MHJMBUJA 3aBUICUT, KPOME TOTO, OT BpPEMEHM U MeCTa POXKJE€HN,
a TaK)Xe JIOMAIIHeTO A3bIKa/fA3bIKOB, TO €CTb OT MepBMYHOro fA3bika. Co-
OpaHHBI MaTepuas MO3BOMINI MHe IPOBECTH CIefyloluii anaaus. bomb-
LIMHCTBO PECIIOHJ€HTOB POAMIOCH B CEMbe, Ifie C JeTCTBA pasroBapuBal
TOJIBKO TO-pyccki. HeKOTOpble PeCIIOH/IeHTHI IIOMHAT OT CBOMX 6alyIiex
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CJI0Ba Ha IIOJIbCKOM sI3bIKe, HATIp.: lustro, patelnia, szybko, modlitwa, kosciot
u T. . «Korpa s 6611 MaleHbK I, BCera roBopuin no-pyccku. Jloma c 6a-
Oy11IKOIT M ¢ MaMoit Bcerzia mo-pyccku. C ieTbMM Ha Y/IUIie ¥ C AeTHhMU Y COCe-
Ieil Bcerfa nmo-pycckiu. Takoe mpekpacHoe fieTcTBO. Hy, monbckumii g cbiiiar,
HO B MonuTBe. [Tonbcknit B Mo/joBe 9TO, MOXKHO CKa3aTh, A3bIK JTUTYPrun
U MOTIUTBBI Tak 6osblre. babyIika He TOBOpuM/Ia MHOTO IO-TIONBCKY, @ MO-
JINTBBI — BCET/la TOJIBKO Ha IIOTbCKOM sA3bIKe. CTONBKO mofelt B Monjose,
KOTOpbIe SB/IAIOTCSA MOJISIKAMU, TTONbCKUI I HUX 3TO A3BIK JTUTYprude-
ckuit. To ecTh MONUTBA, CBsILLIEHHOE OOTOCTTY)KeHMe — BCE MO-TIOTIbCKIA, a TO-
BOPSIT TIO-PYCCKI» (MY>K4MHA, TOf, poskaeHus 1975, sarmucano 2015)°.

Crenyromas peclOHJeHTKAa BCIIOMMHAET, YTO JOMa FOBOPM/IM Ha CMe-
IIAaHHOM $I3BbIKe, @ IMEHHO Ha PYCCKO-YKPaWHCKO-TIOIbCKOM. Takyio pedsb
Ha3bIBAIN CMBIPUAHCKUM A3bIKom «styrczanskg mowg». «babyuika roBo-
pUIa Ha CMELIAHHOM YKPaMHCKO-PYCCKOM sI3bIKe. A 4MTaIi Ha IOJIbCKOM,
u 6aby1IKa, 1 TefyIIKa, XOAUIN B KOCTEN. MaMa MosI ¢ TPU/LIaTh 4eTBEPTO-
O rofia pOX/IeHNU s, TIOJIbCKUIT A3BIK 3Hasa 1710X0. OHM y>ke Bce TOBOPU/IN
IIO-PYCCKM, YYMIUCh Ha PYMBIHCKOM A3bIKe 10 1940 rogpa, a mocie onAarb Ha
pycckoMm. VI Most MaMa IIJIOXO 3HajIa HOIBCKUIL A3BIK. [JoMa yiKe IOo-pyccKu
po3maBsannch* Mbl» (CKeHIIWMHA, TO poKaeHus 1974, sanmcano 2015). Pe-
CIIOHZIEHTBI BCIIOMUHAJIN A3bIK CBOUX 0a0yIIIeK 1 efyLIeK, T. €. X HepBbIi
A3BIK, Ha KOTOPOM caMit He pasroBapuBani. «CTbIpda 3To camoe-camoe. ba-
Oylika roBOpM/Ia Ha MONTbCKOM A3bIKe, HO CKOpee Ha CMeCH YKPaMHCKOTO,
PYCCKOTO, MOIBCKOTO A3BIKOB. MBI TOBOPUM «CTBIPYaHCKMII A3BIK». B Kn-
IIVHeBe BBI YC/IBILINTE Pa3Hble A3bIKI» (PKEHIIHA, TOf, pOKaeHus 1974, 3a-
mcano 2015).

3amoOMHU/IN MNIIb, KaK ObUIO TOTIA B MX OKPY>KEHUN, HO CAMJi OHI He
3HA/IM HY MOTBCKOTO, HY YKPAaMHCKOTO SI3bIKOB. BOMBIIMHCTBO MOMX pe-
CIIOHZIEHTOB OOLIA/INICh IOMa Ha PYCCKOM sA3BIKe, U IOATBEPXKAAIOT — POLU-
Te/IV TOBOPUJIM TOMIBKO IO-PYCCKM. «JJoMa f1a, ¢ IeTCTBA TOIBKO Ha PYCCKOM,

* OpurnHanIbHBIL TEKCT Ha IIOTIbCKOM sA3bIKe (IUTHPYeM aBTOPa pacckasa JOCTOBHO):
«Kiedy bylem maty zawsze moéwili po rosyjsku. Doma z babuszkoj i s mamoj zawsze po ro-
syjsku. Z dzie¢mi na ulicy i dzie¢mi u sasiadow zawsze po rosyjsku. Takie piekne ‘pigkne’
dziecinstwo. Nu polski ja styszat ‘styszatem’, no molitwy ‘modlitwy’. Polski to w Moldawii
mozna skazat’ ‘powiedzie¢’ to jezyk liturgii i molitwy tak wigcej. Babcia nie méwita duzo po
polsku, a molitwy zawsze. Tyle ludzi w Moltdawii, ktérzy som ‘sg’ Polakami, jenzyk polski dla
nich to jenzyk liturgiczny. To jest molitwa, msza swienta ‘$wieta’, wszystko po polsku a mé-
wimy po rosyjsku» (mHTEpBBIO 2015 T.).

* VI3aMeHeHHOe IIOTIbCK. ‘TozmawialiSmy’.
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pOnMTENM yKe He 3HAIN ITOJIbCKOTO A3bIKa, OHM BE3Jie y>Ke Ha PYCCKOM Io-
BOPI/IY, MBI TOXKe U IOMa, U B CafjuKe, U ¢ cocefsaMu. CKpbIBajIy, YTO MBI
HOJISIKM, COBETCKOE BpeMsI Ob110. MONIM/INCH POAUTENN Ha IONbCKOM SI3BIKE,
HO KaK - 51 He 3Hal0. 5] HelaBHO B KOCTE/I IPUILJIA Vi XOXKY Ha OOTOCTy>KeHre
Ha PYCCKOM A3bIKe» (KEeHIINHA, Tof, poxkieHn 1974, sanmucano 2015).

PecrioHeHTHI XOM/IN B IIKOJIBI C PYCCKUM A3BIKOM 00y4eHus. B mkomne
YUUIU TaK>Ke M MOJIJJaBCKUI A3bIK. ET0 ocBaMBanyu Takke Ha yInuIe, urpas
€ cocefickuMu ieTbMu. Ha Bompoc, 4To 3TO 3a A3bIK — MONJJAaBCKUIL, B OT-
BeT s yC/blllaza: «9TO PYMBIHCKUII A3bIK, KOTOPBIN NUIIETCS PYCCKUMMU
OykBaMu. Mbl 3HaeM MOJIJABCKMIL, €1I€ MOXXHO CKa3aTh, YTO 3TO AVANIEKT
PYMBIHCKOTO $13bIKa. [IpaKTM4eCcKy 3TO PYMBIHCKUIL SI3BIK, HO «COBETBI»
IJ1 TUYHOTO TI0/Ib30BaHUSA BBEIU KUPUINLY, M U3 PyMBIHCKOTO f3bIKa
MCKYCCTBEHHO BO3HMK MONIABCKuit. [IoHATHO, 4TO He/lb3A 3amucarh (1e-
penarh), Kak ClIefyeT, C IATMHNIIBL, K TOMY JKe CO3aBall 9TOT A3bIK II0-
JUTKUKMY, He 3HAIOLIMe OCHOB f3bIKa, I TIOTOMY HOBBIM MOJJJAaBCKMIT A3BIK
OKa3aJicsl MCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIM. Tak A mucana I0O-MOJJJaBCKM, HO
3T0 6611 KomMap. [IpefmounTana Bcé-TaKy MMUCATDh MO-PYCCKU. A Tellepb
B MOEM BO3pacTe, 0Kono 40 7eT, FOBOPAT ABa CI0Ba II0-PYCCKM, [iBa MIO-PY-
MBIHCKH, ¥ 9TO YK€ «MONIAABCKMUIT». DTO CTPALIHO, YTO BIACTYU CIIOCOOHBI
COTBOPUTD, U KaK OOILIeCTBO ceif4ac TOBOPUT» (>KEHIIVHA, TOJl POXK/ICHS
1974, sanucano 2015)°.

PesynbraToM 04epesHOro HaKOIIEHM A A3bIKOBOTO U KY/IBTYPHOTO OIIbI-
Ta VICCTIelyeMbIX HONAKOB B Kumnuese sBnsercs yué6a B Byse. OnuH 13
PECIIOH/IEHTOB MOy YW1 BbICLIee 0Opa3oBaHue B PyMbIHUY Ha PyMBIHCKOM
A3bIKe, OCTanbHble B MO/IJOBE — HAa PYCCKOM A3BIKE B IIOCTOSHHOM COYeTa-
HMM €TO C PyMBIHCKMM. «Bo BpeMs y4é6bl B PyMbIHMM Ha MOJI PyMBIHCKUI
CTPaHHO KaK-TO CMOTPEJIN, ¥ He IIOHMMaIN, OTKY/a TAKOM A3BIK, IOTOM TaK
VI TOBOPUJIN, YTO 3TO AMANEKT. I pyMBIHCKUIT BBIY4IMJI, MHOTO YMTAJI i BBIY-

* «CoBeTbI» — COBETCKas BIIACTb.

¢ OpurnHanbHNIT TEKCT Ha MONIbCKOM si3bike: «T0 jest jezyk rumunski, ale pisany ru-
skimi bukwami. My znamy moldawski, mozna jeszcze powiedzie, ze to jest dialekt jezyka
rumunskiego. To praktycznie jest jezyk rumunski, ale sowieci na wlasny uzytek wprowa-
dzili cyrylice, i z rumunskiego zrobili sztucznie moldawski jezyk. Wiadomo, ze nie mozna
zapisa¢ tak jak trzeba z faciny w dodatku tworzyli ten jezyk politycy, nie majace podstaw
jezykowych i w zwigzku z tym nowy moldawski jezyk okazal si¢ sztucznym tworem. Tak ja
pisata po motdawsku, ale to byt choror. Wotatam jednak po rosyjsku pisac. A teraz w moim
wieku nu tam okoto 40 lat, méwig dwa stowa po rosyjsku, dwa po rumunsku i to juz jest
moldawski. To straszne co wladza potrafila stworzy¢ i jak teraz spoleczenstwo méwi» (nn-
TepBbio 2015 T.).
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YUJI, CeifYac IOb3YIOCh PyMBIHCKMM JINTEPATYPHBIM A3BIKOM, TOBOPIO TaK-
e mo-MonfiaBcky. Korga MHe He XBaTaeT C/I0Ba, BCTABJISII0 TaM PYCCKUIA,
IIOTOMY YTO 3HAIO €r0, HaBEePHOE, JIy4llle BCero» (My>K4NHa, TOfl POXKJEHUS
1975, sanucano 2015).

JIpyTye peclOHZEHTKN OKOHYM/IN PYCCKOA3BIYHBIE BY3bl, PYMBIHCKMUII
A3BIK 3HAIOT O/1arofjapss MeCTy CBOErO IPOMCXOXKAeHNA. MeXHaIoHaIb-
HBIM A3bIKOM 0OmieHusA B KuiumHeBe ABIAETCA PYCCKUII A3BIK, KOTOPBIN
s CKOpee Ha3Basia OBl sI3bIKOBOJ pa3HOBU/JHOCTBIO PYCCKOTO sA3bIKa. Pecrion-
IEHTKM MOHMMAIOT, YTO ¥ OBITOBOJ PYMBIHCKMII (Ha3bIBaeMBbIil ¥ MOJI/JaB-
CKUM) A3BIK — 3TO, CKOpee, TOBOp, 2 He IMTepaTyPHbIII PyMbIHCKIII A3bIK.
OTH >KEHIIVIHBI IOMa PasrOBAPMBAIOT C JeTbMU 1 NIO-PYCCKU U IIO-PyMbIH-
cku. Sl cblana pedb TPEXIeTHEro pebEHKA, KOTOPBIN YepenyeT pyccKie
U PYMBIHCKME CJIOBa, HO TaK)Xe JOIIYCKaeT CMEIIeHMEe ASBIKOB B OLHOM
IpeJIOKeHNN 1 OffHOII /iekceMe. OH CIIOCOOeH Tak)Ke IepeBeCcT C OfHOTO
A3bIKa Ha Apyroit. Ha mpock6y «va rog de apd» oTBeTn: «jaTh Bopbl». Cpef-
Hee IIOKOJIEHVE BhIYYM/IO TONbCKMI A3BIK II0 IPUYMHE IOIBCKOTO IPONC-
xoxzeHns1. «Mos 6aby1ika OblTa MONTbKOIL ¥ TOBOPIJIA TTO-IIO/IBCKY, @ MaMa
y>Ke HeT, IOTOMY YTO He OBIIO BOSMOXXHOCTM. S XOTe/I BBIYYNTD VM BBIYUMIL.
ITonbckmit A3BIK HY>KEH MHe U JIs1 pabOTBI, HO I OYeHb XOTEIOCh €ro BbI-
yuntb. He Tak y» XOpOIIO 3HAIO €ro, HO YUTAI0 ¥ TOBOPIO» (MYXKYIHA, TOf
poxpenus 1975, sanucaHo 2015)8.

OTHolleHMe K NMOIbCKOMY A3BIKY Y IO/IAKOB CPeJHEro IOKOJIeHMA I10-
JIOKUTENbHOE. Y 9TOrO IOKOJNEHUs IMONbCKMIL — SI3BIK HMPUOOPeTEHHBIIN
(BBIy4eHHBIN). ITO TakXKe (HAKTOp HAIVOHAIBHON CaMOUAECHTUPUKALUY,
«s1 TIOJIbKA — 3HAYUT, JOJI)KHA 3HATD II0JIbCKUII A3BIK», TOBOPAT HoAKu. OT-
HOILIEHNE K PYCCKOMY O4€Hb NMO3UTUBHOE. PeCTIOH€HTBI CIUTAIOT, 9YTO 3TO
UX TePBBbIil A3bIK, KOTOPBIN yCBaBaIy fioMa OT pOAiUTeNIell, a KpoMe TOro,
3TO A3BIK IIKOJIBI U By3a. DTO A3BIK MX €CTECTBEHHOro obmeHn:A. OTHoIIe-
HI1€ K MOJITABCKOMY SI3BIKY TOXKe IIOJIOKUTETBHOE, HO C OTOBOPKOIA, YTO 3TO

7 OpuUrMHAJIbHUIT TEKCT Ha TOTbCKOM si3biKe: «Na studiach w Rumunii dziwnie troche
patrzyli na méj jenzyk rumunski, i nie widzieli skad taki jezyk, potem tak i méwili, ze to dia-
lekt. Nauczyl sie ja rumunsku, duzo czytat ja i sie nauczyl, teraz uzywam literackiego jezyka
rumunskiego, méwie tez po motdawsku. Ja brakuje mi stowa to wktadam tam rosyjski, bo
chyba ten znam najdobrze» (muTepBbBIO 2015 I.).

8 OpurnHanbHMII TEKCT Ha MOTbCKOM s3biKe: «Moja babcia byta Polkom i méwita po
polsku, a mam juz nie, bo nie bylo mozliwosci. Ja chcialem si¢ nauczy¢ i nauczytem sie. Jen-
zyk polski jest potrzebny mi i do pracy, ale bardzo chcial ja si¢ nauczy¢. Nie znam tak dobrze,
ale czytam i méwie» (mHTEpBBIO 2015 T.).
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A3bIK, HaBA3aHHDIM UM COBETCKOJ BIACTbIO. B HacTosAllee BpeMs Ipu CO-
XpaHeHNM 33 PYCCKMM S3BIKOM CTATyca s3bIKa MEeXHAIIMOHA/ILHOTO 001Ie-
HIS PECIIOH/IEHTBI 11 K PYMBIHCKOMY SI3bIKY OTHOCSITCSI IO3UTUBHO, TAK KaK
3TO JINTEPATYPHBII A3bIK, IPUTOM T'OCY/JAPCTBEHHBIN A3bIK CTPaHBL.

Monopoe nokonenne nonAakos B Knmunesa gBysaspranoe. Ilpesanupy-
€T MOJIa TOBOPUTD Ha PyMBIHCKOM SI3bIK€, YTO O3HaYaeT TaK>Ke IPUHAIEX-
HOCTb K 3aIIa/IHOJ Ky/IbTYpe, IOCKONIbKY PyMbIHNMA 9TO rocyapcTBo, BXO-
pamee B EBpocoros. [lokomenme HEOXOTHO TONMb3yeTCA PYCCKUM A3BIKOM,
KOTOPBIJ OHO CUMTAET A3bIKOM BIaCTV, KOMMYHM3Ma, «SA3bIKOM 371a». I1o/b-
CKMI1 A3bIK M3Y4AIOT Ha Pa3/IMYHBIX KyPCaX M OTHOCATCA K HEMY ITOJIOXKU-
Tes1bHO. CYUMTAIOT TaKKe, YTO 3TO SA3BIK MX MOJUTBBL «f y4y IONbCKUIL,
IIOTOMY YTO TI00/TI0 XOAUTD B KOCTEN, KOT/Ia Ha TIOJIbCKOM A3bIKe NAET 60ro-
cny>xeHue. JI06/110 MOUTBCA Ha MIOTIbCKOM S3BIKE U IeTh KOCTe/IbHbIE Iec-
Hiu» (KeHIIMHa, rof poxaenus 1980, sanucano 2015)°.

Mornogoe noxkosnene CMOTPUT B HAIIPAB/IEHUY 3aMlajia U /1 U3y4YeHUs
MHOCTPAHHBIX s3BIKOB Yallle BCETO BBIOVMpAET IOMbCKMII ¥ aHITMICKMIL.
MonopéxXp pefiKo TOBOPUT IIO-TIONbCKM, INIIb OXOTHO YYUT A3bIK. VICKII0-
YeHMe COCTAB/IAIOT Te, KOTophle yuaTca B [lombre.

Cpefiut OIpOLIEHHBIX CTapLIEro, CPefHero 1 MOJIOJOr0 IIOKOJIEHNA 110~
JAKOB Ha Teppuropuyu KuimHeBa MBI OTMeYaeM MAaCCHMBHBIN OMIMHIBU-
3M. OH npoAB/IAeTCA B TOM Cly4ae, €C/IM JaHHasA IPyIa Tofiell He BlajeeT
OPYTUM A3BIKOM, HO JMIIb NTOHMMaeT ero. Cro3aHH PoMeitH Takylo cuty-
allMIo OIpefenseT Kak passive uiau receptive bilingualism (Romaine, 1989,
c. 10). ITaccuBHBII OMIMHTBU3M MMeeT MECTO BO BCEX BO3PACTHBIX IPYII-
IaX OIPOLIEHHbIX. VIHPOPMaHTHI YTBEP>KAAIOT, YTO 3HASA PYCCKMI A3BIK, He
VIMEIOT IIPO6/IeM ¢ IOHMMAHNUEM IIOTIbCKOTO, ¥ HA0OOPOT.

W3 onpocos, NpoBeNEHHDIX, IPEX/ie BCEro, Cpe/ii TOPOJCKOro Hacere-
HIA, CTIefyeT, 4TO MH(OPMaHTBI, OKasaBinecsa B KumHese, a paHee 3HaB-
ILIVe ITO/IbCK M AI3BIK, BeCbMa OBICTPO 3aMEH AN €T0 PYCCKUM A3BIKOM. MHO-
roAsprre B cronuie MomnjoBbel GOpMMPOBATACh IOJ BIMAHNEM MHOTIVX
pasHOpPORHBIX (pakTOpoB. K HUM OTHOCATCS Kak reorpaduyeckoe momoxe-
HIe PeTMOHA, TaK Y IPUIIbIL XapaKTep pasINyHbIX 9THUYECKUX U HaIU-
OHaJNIbHBIX rpyn, koTopeiM B CCCP oduimanbHO HaBA3BIBAJICA PYCCKUI
A3BIK. BeccriOpHO, MHTEHCUBHBI KOHTAKT C 9TUM S3BIKOM OB, U jajee

® OpurnHaNIbHNI TEKCT Ha MONbcKoM si3bike: «Ucze sie polskiego, bo lubie chodzi¢ na
msze do kosciola, jak na polskim jenzyku jest msza. Modli¢ si¢ lubie na polskim jenzyku
i $piewac piesni koscielne» (murepssio 2015 r.).
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OCTA€TCs, CBA3aH C MHEHMEM O PYCCKOM KY/IbType KaK O BBICLIEN KY/IbTY-
pe. JJonroe BpeMst pyccKuil sI3bIK ObUI HaJie/I€H BBICOYANIIINM IIPECTIKEM.
PecnioHzieHTBI IPOAB/IANIM TOPa3fo OONBIIYI0 OPUEHTVPOBAHHOCTD B JI0-
CTVDKEHUAX PYCCKOM KY/IbTYPBbI, HEXKEIM B PYMBIHCKOJ UM MECTHON MOJI-
HaBCKOIL. JJOMMHUPOBAHMIO PYCCKOTO s3bIKA OIArONPUATCTBOBAIM TaK)Ke
CMellIaHHBbIe OpaKy, paccessHHOe pacceieHue.

Arnemka [ap6onHbCKa, KOTOpas IMIIET O A3bIKe Y HALMOHA/IbHOM Ca-
MOCO3HAHNMM KUIINHEBCKON MHTE/UIMTeHINY, oOpalljaeT BHUMaHUe Ha TO,
YTO «POJHON fA3BIK MMeeT OONblIOe 3HAYeHVe IpPY OIpefie/IeHNN Hallvo-
Ha/IbHON caMouzeHTUdUKany Mongossl. IIpusHaHMe PYMBIHCKOTO 53BI-
Ka CBOMIM POJHBIM YaCTO UMIUIMIVIPYET YYBCTBO MPUHAJIEKHOCTH K 00-
JIACTYM PYMBIHCKOJ HAIMOHAJIbHONM OOImHOCTU. B ciydae ¢ rpakpaHamm
TOBOPALIVMMM Ha PYCCKOM fI3BIKE TaKasl 3aBMCHMOCTD, Pa3yMeeTCs, OTCYyT-
cTByeT. Ilo MoeMy MHEHMIO, CyIl[eCTBOBaHMe MOIJABCKOTO A3bIKa SABJIAET-
s, Ipex/ie Bcero, 3¢ (HeKToM IOMUTUIECKUX UTP, OJHAKO e, SA3BIK 3TOT
(YHKLMOHUPYeT B CO3HAHNM MHOTUX I'paxkiaH Mongossl. COBeTCKMII 9KC-
NEPUMEHT YAAJICA, U Ae/ICTBUTENbHO BOSHUK MOJITABCKIUII HAPOJ, ¥ MOJJJaB-
CKMII A3bIK. DTV IPOLECCHI IIPOMCXOAN/IN B T€YE€HNE TOUTU IATUNECATHI TIET
U VIX He TaK JIErKo 00paTuTh BCIATh. OTCI0AA, 10 OTHOLICHUIO KO MHOTYIM
MO/IJaBaHaM MOXKHO TOBOPUTD 006 OTCYTCTBUM TOYHO BBIPa>KeHHON HALlM-
oHasbHOI camompaeHTudukanun» (Garbolinska, 2007, c. 147). beith Mo-
JKET, IOMCKMY MOMbCKUX KOPHEN MONIOJEXDIO — Pe3y/IbTaT yTOYHEHM s CBOEI]
HAIlVIOHAJIPHOM MJEHTU(UKALMM BHE CXeMBl MOJIIaBaHVH-PYMBIH-PYC-
CKUII-yKpanuHel,.

IopbITOXKMBAS, CTIEAYeT CHeNaTh BBIBOJ, YTO NONAKK B KuiHeBe MHO-
TOA3BIYHBL. [J06p060IbHOE MHOTOA3bIYME ObI/IO BEI3BAHO HECKOTIBKMMI (haK-
TOpaMU, B IIEPBYIO O4epe/ib, ObI/IO MHCIIMPUPOBAHO SA3BIKOBOJ MOMUTHIKOIL,
peasn30BaHHON B LIIKOJIBHOM O0y4eHnH, B afiMUHUCTpupoBanum. [Tonakos
KnmmHeBa XapakTepusyeT TaK)Ke ecmectnéeHHoe MHOTOA3bIuMe, BO3HMK-
1Iee BC/IEACTBIE CMEIIaHHBIX OpaKkoB. MBI CTalKMBaeMCs ¥ ¢ pa3HOBUJHO-
CTbIO HABA3AHH020 MHOTOASBIUMA, KOT[Aa BIACTY BBV MONTABCKUI A3BIK
B IIKOJIBI, TOCY[apCTBEHHO-aIMUHNCTPATVBHbIE YYPeXJeHUsd, HO Beflb
U PYCCKMII SI3BIK OBbII HaBsI3aH, O Y€M YIIOMUHAIOT PeCIIOH/IEHThL. B mrore
BO3HMK SI3BIKOBOJI KOH(IMKT He Tonbko B KummueBe, HO 1 B Pecrry6nmke
Mornmose B 1e/1oM. SI3bIKOBOVI KOH(DIUKT SBISIETCS, TAKUM 0OPa3oM, Criell-
CTBUEM HOUTUYECKUX U STHUYECKMX KOHPIMKTOB B TOCYyAapCTBe.
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Gesture and Bilingualism: evidence from Polish-English preschoolers.
A pilot study report

Abstract. Both monolingual and bilingual children use gestures as accompaniment
for their uttered words in a conversation. However, their gestural repertoires differ.
Language dominance can play a crucial role in how children use gestures to sup-
port, augment the meaning of or replace a vocabulary item. In the study, we inves-
tigated the relationship between language and gesture in bilingual, Polish-English
preschoolers. We assumed that children would produce more co-speech gestures in
their dominant language, compared to their non-dominant language. Such a hy-
pothesis has not been traced thoroughly in the research on bilinguals. In the report,
we look at the link between bilingualism and gesture use in language acquisition.
We present the procedure used in the study, and discuss the analysis of video data
obtained from four bilinguals between the ages of 4.5 and 6.5. The recordings docu-
ment gesticulation and speech of the children in Polish and English during a conver-
sation with the researcher, conducted in the form of a game. We present quantitative
(gesture count) and qualitative analysis of the material gathered during that game.

Keywords: gestures; bilingualism; language dominance; iconic gestures; index
gestures; gestures development.
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1. Theoretical background

1.1. The role of gestures in communication

There are two main perspectives on gestures in face-to-face communication.
Adam Kendon emphasises that a gesture has to be meaningful and easily in-
terpretable for the receiver of a message (2004, p. 8). A gesture is supposed
to facilitate communication and help the receiver decode and understand
the message. It is hence actively created for the receiver. David McNeill, on
the other hand, sees gestures as an integral part of discourse and stresses
the link between gesture and thought (1995, p. 105). He focuses on the send-
er and places them in charge of a gesture’s meaning and form. In his view,

a gesture is created by and for the sender: it supports speech and reflects

thinking and recalling ideas. Gestures and speech occur together and can be

complementary to one another but they can also occur separately — gestures
can take place of words (Bangerter & Louwerse, 2005, p. 1332) or facilitate
word retrieval (Kita & Ozyiirek, 2003), especially when we use a foreign lan-

guage (Hadar, Dar & Tietelman, 2002).

In our research, we wanted to show the link between speech and gesture
use in bilingual children. Therefore, we focused on the co-speech gesture
classification proposed by David McNeill (2005) and synthesised by Adam
Kendon (2004). McNeill divides gestures into two categories: imagistic ges-
tures representing “the shape of an object, displaying an action of some kind,
or representing some pattern of movement” (Kendon, 2004, p. 100); and
non-imagistic gestures which “include gestures that point (deictic gestures)
and gestures that seem to be simple rhythmic movements only, serving to
mark out segments of the discourse or the rhythmic structure of the speech”
(Kendon, 2004, p. 100). Within these two classifications, McNeill introduc-
es four categories: iconic, metaphoric, deictic, and beat gestures (McNeill,
2005). The classifications are presented in detail below.

Imagistic gestures include:

o Iconic gestures are based on the resemblance between the form and/or
motion of a referent and the shape and/or motion of a gesture. According
to McNeill (2005, p. 39), those gestures simply represent objects or actions
done with or to these objects.

« Metaphoric gestures present “images of the abstract” (McNeill, 2005,
p. 39), they are closely tied to spoken content and represent ideas; for ex-
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ample, being promoted or downgraded at work would be related to an up-
ward or downward hand movement (cf. Miiller & Cienki, 2009).

Non-imagistic gestures include:

o Deictic gestures, also described as indexes or pointers (Kendon, 2004), in-
volve the use of the finger, the hand, or other body parts, such as the head,
feet (McNeill, 2005, p. 39) or the tongue (e.g. in Sign Languages: Stokoe,
1978). Deictic gestures can be divided into referential ones, when they
indicate an object’s presence in the physical space, and spatiotemporal
ones, when they refer to events, ideas or places that are not directly acces-
sible or they belong to either the past or the future (McNeill, 2005, p. 40).

 Beat gestures manifest as synchronised manual movements, often involv-
ing rhythmic motions of the hands or fingers, that align with the rhythm
and prosody of speech (McNeill, 2005, p. 40). Beat gestures accentuate
and emphasise linguistic elements, thereby augmenting the overall ex-
pressive capacity of language.

1.2. Bilingualism and language acquisition

In our research, we define bilinguals following Bialystok: as “people who are

able to speak two (or more) languages, to some level of proficiency” (2001,

p. 5). There are six factors related to language acquisition, cognitive pro-

cesses behind it, and everyday language use that influence the type of bi-

lingualism an individual presents. In our work, we focus on these factors:

“(a) early/late (Genesee et al., 1978), (b) simultaneous/sequential (Genesee

etal., 1978), (c) dominant/balanced (Peal & Lambert, 1962), (d) additive/sub-

tractive (Lambert, 1974), (e) compound/coordinate/subordinate (Weinreich,

1953), (f) folk/elite (Fishman, 1977).

o The first category concerns the age of language acquisition. Bilinguals
who acquired both languages during the critical period are described as
early bilinguals; whereas those who acquired it after the critical period
are known as late bilinguals.

« The second category is concerned with whether languages were acquired
simultaneously or successively after the acquisition of L1 during the criti-
cal period.

o The third category explores the issue of language dominance. Balanced
bilinguals learn both languages simultaneously with a similar proficien-
cy level. Balanced bilingualism is often categorised as an early type (Tref-
ters-Daller, 2019). In contrast, when analysing dominant bilinguals one
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can observe significant differences in aspects such as proficiency or time

of the acquisition of the dominant language compared to the subordinate

language.

o The fourth category is related to the influence L1 has on L2, and vice versa,
where two possible correlations can be established. In additive bilingual-
ism, the ability to improve one’s second language without affecting one’s
tirst language proficiency is also of high importance. However, it is also
possible that under the influence of a dominant language, a subordinate
language becomes replaced by it, or that one of these languages emerges at
the expense of the other, resulting in a subtractive bilingual type.

o The fifth category looks at how languages are coded and organised at
a cognitive level, and used by bilinguals. How individuals store and re-
trieve languages based on the connection between a linguistic code and
a semantic representation. They can be classified in the following way:

- compound bilinguals: connect two linguistic codes from two differ-
ent languages to form one semantic system; yet, separate semantic sys-
tems can be developed for each spoken language;

- coordinate bilinguals: store linguistic codes in two different meaning
units which are individual for their languages;

- subordinate bilinguals: describe mostly late bilinguals, as they struc-
ture linguistic codes by creating links between items in subordinate
languages and dominant languages.

 The sixth category is elite and folk bilingualism - learned in formal set-
tings and acquired in everyday use, accordingly.

Even though the assessment of language dominance is crucial for under-
standing bilingualism, language dominance is a broader concept and can-
not be assessed based on language proficiency alone (Amengual, 2016). Es-
tablishing language dominance is therefore based not only on “unconscious
knowledge in the domains of phonetics, prosody, phonology, morphology
and syntax, and the largely explicit, conscious knowledge in the lexical do-
main (form-meaning mappings)” (Hulstijn, 2010, p. 186), but also on such
aspects as “who the child lives with, their relationship to the child, the lan-
guages spoken and heard by the child each hour of the day” (Bedore et al.,
2012; Argyri & Sorace, 2007, p. 83). Looking beyond language proficiency
lends perspectives on a bilingual’s abilities, and proves that language dom-
inance and language proficiency are not synonymous (Birdsong, 2006 in
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Amengual, 2014); hence, input and exposure to a given language should be
taken into consideration when assessing linguistic abilities of a child (De
Anda et al., 2016). They can be estimated based on the average percentage of
use of and exposure to a given language. Only then can the character of lan-
guage dominance be assessed, as presented in Table 1 (below) (Bedore et al.,
2012).

For the purpose of the present pilot study, a child’s language proficiency
was evaluated based on their language input and language exposure; lan-
guage history of the family was also taken into consideration, as language
dominance can “shift within bilinguals’ lifetime” (Amengual, 2014). To gain
a better understanding of the language history of each child, we created
a questionnaire for parents (Appendix A), and conducted a brief interview
with them.

Table 1. Assessing language dominance (Bedore et al., 2012)

a functional monolingual English 80% or more English input-output

a functional monolingual other 80% or more other language input-output

a bilingual English dominant 80-60% English input-output

a bilingual other dominant 80-60% other language input-output

a balanced bilingual 40-60% input-output in each of the languages

1.3. Bilingualism and gesture development

The solution to the problem whether gestures are related to linguistic or cog-
nitive factors can be informative to our knowledge of gesture use and pro-
cessing. It can also help us understand whether the interplay between lan-
guage and gesture is affected by age in the case of bilingualism. As Gullberg
points out, gestures are essential when discussing children’s language de-
velopment - the same importance can be applied to the issue of early bi-
linguals (Gullberg, 2008, p. 421; Gullberg, 2012). As far as communication
is concerned, one can observe that gesture production appears within the
prelinguistic stage of children’s development (Babaei et al., 2018). First at-
tempts at communication are produced by means of vocalisation and point-
ing (Tomasello et al., 2007). Studies have shown that the rising complexity
of speech structure is supported by more demanding gestures, such as iconic
gestures (Capirici et al., 2005; Murillo et al., 2015). When it comes to early
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bilinguals, researchers mostly focus on the differences between their ges-
tures when compared to the gestures of their monolingual peers (Nicoladis,
2009). Based on assumptions concerned with the issue of code-switching,
both Nicoladis (2007) and Krauss (2000) suggest that gesture frequency is
connected to lexical retrieval. Therefore, bilinguals produce more gestures
in the subordinate language because they use them as a compensatory de-
vice. However, this observation has been mainly related to the production of
iconic gestures (Gullberg, 2008). In general, researchers suggest that bilin-
guals use gestures more often than monolinguals, as it helps them make up
for differences between the two languages and facilitates cognitive process-
ing of language (Nicoladis, 2009).

Iconic gestures are vastly connected to spoken content and to language
proficiency due to their ability to facilitate message comprehension and
transfer (Nicoladis et al., 2007). However, studies on the frequency of ges-
tures produced by bilinguals show inconsistent results (cf. Marcos, 1979;
Nicoladis, 2007). While some showed that bilingual children tend to use
iconic gestures more frequently in the subordinate language (Nicoladis et al.,
2007), other observed bilinguals to use more iconic gestures in their more
proficient language (Nicoladis, 2002a; Nicoladis et al., 1999; Gullberg, 1999).
Importantly, these studies were concerned with assessing participants’ lan-
guage proficiency rather than language dominance. Yet, language proficien-
cy can be viewed as an element of language dominance, and not vice versa
(Montrul, 2015), as shown in Figure 1.

\) BIOGRAPHICAL VARIABLES ~ PERSONAL VARIABLES \é
« AGE OF ACQUISITION « EMOTIONAL AND SOCIAL
« PLACE OF BIRTH, PLACEOF =~ CONNECTIONS
RESIDENCE « MOTIVATION AND INTEREST
+ LANGUAGES OF THE +« LANGUAGE ATTITUDES
ENVIRONMENT + COMFORT AND FAMILIARITY

Figure 1. Relationship
between dominance and
proficiency, adapted from
Montrul (2015, p. 17) and
augmented for the purpose of
the present research

INPUT AND USE
+« AMOUNT OF INPUT
« TYPE OF CONTEXT
+ DEGREE OF LANGUAGE USE

PROFICIENCY
« TEXTUAL, GRAMMATICAL
PHONOLOGICAL, AND

LEXICAL ABILITY
+ FLUENCY AND PROCESSING,
SPEED



Gesture and Bilingualism: evidence from Polish-English preschoolers 29

We can distinguish three different approaches to the co-development of
language and gesture. In the first approach, gestures can serve as compensa-
tion for the inability to speak (Chamberlain et al., 2000). Bilinguals with dif-
fering proficiency levels gesture more frequently when using their subordi-
nate language. In the second approach, the development of gesture use has
a special link to language use - they are both motor activities that can influ-
ence and coordinate one another (Mayberry & Nicoladis, 2000). The third ap-
proach states that gestures are “linked to maturation of cognitive skills that
are separate from language but that develop within the same time frame”
(Mayberry & Nicoladis, 2000, p. 193). This means that bilinguals would pro-
duce the same number of gestures no matter what language they used. Ges-
tures can hence be treated as a separate constituent of communication which
is not influenced by speech development.

There are distinct views on gesture production and bilingualism. Howev-
er, we should stress that previous studies did not take into consideration the
assessment of language dominance, but classified bilingual participants based
on their language proficiency or language development. One has to consider
the fact that gestures and speech coexist in communication. In our project,
we analyse gestures as co-existing with speech, and the analysis of speech
content we present is crucial to understand the context of produced gestures.
It allows us to inspect whether observed gestures are used as substitutes for
the lack of proficiency in a given language or as support for speech content.

2. Motivation for the study

The intersection of bilingualism and gestures has produced valuable in-
sights into language proficiency dynamics (Marcos, 1979; Nicoladis et al.,
2007). Building on this foundation, our study explores deeper into the con-
nection between gestural repertoire and languages spoken by bilinguals.
We aim to explore how language dominance and proficiency impact ges-
ture type and frequency during interactions. A correlation between the de-
velopment of gestures and speech complexity can be observed in studies
like Capirci and colleagues (1996; 2005) or Krauss et al. (2000), where icon-
ic gestures seem to stem from cross-modal priming’s role in lexical retriev-
al. The researchers suggest an increased gesture use in a bilingual child’s
weaker language due to potential challenges in the correct use of vocabu-
lary items (Nicoladis, 2007).
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A detailed observation, however, shows a gap in research: previous stud-
ies do not look into language dominance - a crucial element in working with
bilingual children. Our research addresses this gap by looking at language
dominance as a key element in understanding gesture production among bi-
linguals. Through this, we aspire to provide a more nuanced grasp of how
bilingualism, language proficiency, and language dominance interweave,
shaping the relationship between gestures and speech in early bilingual de-
velopment.

2.1. Hypothesis

In our project we ask whether language dominance determines co-speech
gesture frequency. We hypothesise that children use more co-speech ges-
tures in their first language (here: dominant language), as opposed to their
second language (here: non-dominant language). This hypothesis, if sub-
stantiated, could shed light on the ways in which bilingual children navigate
and negotiate their linguistic and communicative competencies.

3. Materials and methods

3.1. Preparation

Two families were invited to take part in the research. They received an
email with a brief description of the design and a request to confirm if they
agree to take part in the study. They were also asked to sign a written consent
(GDPR). Four preschoolers were recruited to take part in the game designed
for the purpose of the study, which is described in detail in the sections that
follow. The choice of participants was intentional as all of them were Polish-
English bilinguals living in Poland.

3.2. Materials

Each participant had to describe three randomly given objects of daily use.
The overall number of objects used in the study was eleven. We used real ob-
jects, which were not related to gender (Table 2).
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Table 2. Objects used in the game

fork spoon sponge soap bar
cup bowl toothbrush hairbrush
paintbrush socks glasses

The real objects were presented to each child by a puppet. The research
was composed of two parts for each participant (see Section 3.4.): in the
dominant and in the non-dominant language. There were two puppets as-
signed randomly to the children: two participants were playing with a gi-
raffe and two participants with a dragon (Figure 2).

Figure 2. Puppets used in the game: dragon Rokko (left) and giraffe Cza (right)

3.3. Participants

All of the participants who took part in the study were female preschoolers
between 4 and 7 years of age. The choice of the participants was not inci-
dental as all of them had similar language backgrounds: they were all born
in Poland to Polish-English families. The fathers in each family came from
English-speaking countries while the mothers were from Poland. We care-
tully looked at each participant’s development, language history, and the en-
vironment they were raised in, to better understand their background and to
better account for their verbal and nonverbal communication in the game.
Table 3 presents all of the participants: their age, sex, parent’s languages, and
the language mainly spoken at home. In section 3.3.1. below, we characterise
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each of the participants based on the interview conducted with their parents
(Appendix A) and the observations made throughout the interaction.

Table 3. Participants

Participant | Age Sex Mother’s Father’s Lg spoken
(months) language language at home
Participant 1 |76 Female Polish English English
Participant 2 |53 Female Polish English English
Participant 3 | 67 Female Polish English English
Participant 4 |67 Female Polish English English

3.3.1. Participants’ profiles

The 76-month-old female, Participant 1 was classified as an English-dom-
inant bilingual. She presents a strong affinity for English both during self-
play at home and in interaction with family members. Despite attending
a Polish kindergarten and interacting with Polish-speaking peers, her pref-
erence for English remains steadfast. With parents possessing teaching qual-
ifications in English, her exposure to the language is reinforced.

The 53-month-old female, Participant 2, is a sibling of Participant 1 and
the middle child out of three. Classified as an English-dominant bilingual,
she was influenced by a Polish babysitter in her early years, resulting in in-
creased exposure to Polish when compared to her sister. Nevertheless, her
inclination is towards using English, which she resorts to when expressing
herself in Polish becomes challenging. She attends a Polish kindergarten;
yet, her mother’s bilingualism and father’s English-exclusive communica-
tion have led her to lean towards English dominance.

The first 67-month-old female, Participant 3, was classified as a balanced
bilingual. Her mother communicates predominantly in Polish, while her
father, an Englishman, communicates exclusively in English. She has Eng-
lish-speaking grandparents involved in raising her, she also attends a Polish
kindergarten. Despite high exposure to English, due to her mother’s com-
munication preference, Participant 3 prefers speaking Polish.

The second 67-month-old female, Participant 4, is the twin sister of Partic-
ipant 3 and shares a similar language context. However, due to the substantial
influence of her English-speaking grandparents and her father’s background,
Participant 4 favours English. She was classified as an English-dominant bi-
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lingual, despite her interaction with Polish-speaking peers at a Polish kinder-
garten, and her mother, who prefers to communicate in Polish.

3.4. Procedure

Each of the participants was visited at home. Before taking part in the study;,
the participants’ parents had to fill out a questionnaire and answer a list of
questions (Appendix A). Both the questionnaire and the interview were de-
signed to obtain additional information about the parents’ language back-
ground, family situation, each child’s exposure to languages, whether the
children attended school or had any extracurricular activities, as well as the
overall development of each child, and their hobbies and interests, based on
the parents’ observations. The information concerning language develop-
ment and language exposure was used to assess each child’s language dom-
inance, whereas additional information about her interests helped to select
the topics for the warm-up part of the study.

The game was composed of two warm-up conversations and two rounds
of the game proper: Warm-up: LlorL2 test conversation, Round 1: LlorL2
game; Warm-up: L2orL1 test conversation, Round 2: L2orL1 game. For each
participant, the order of the starting language was randomised, with the
condition that the game would be conducted in the same language as the
test conversation (hence: LlorL2). This was done to make sure the child does
not use more gestures in the second conversation, when she knows the re-
quirements of the game and feels comfortable with the researcher. During
test conversations, children were asked about their interests, based on infor-
mation given by parents, but also about family members and daily activities.
The duration of the test conversation varied for each participant, as it was
supposed to help each child feel more comfortable in the new situation, but
was no longer than ten minutes. After the test conversation, a puppet was
introduced to the child. This event marked the starting point of each game.
The puppet, controlled by the researcher, introduced itself to the participant
and asked for help in describing a number of objects. In each round, the pup-
pet presented only three out of eleven objects in a random order. The objects
did not re-appear in the rounds. Each child’s task was to explain to the pup-
pet how to use each object as the puppet informed the child it did not know
how to use them and asked the child for help. After all three objects were de-
scribed, the puppet “took a nap” which concluded the round.
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The second round of the game began with the puppet waking up from
the nap. The test conversation in the second language took longer than the
tirst conversation as the researcher had to make sure that the child switched
entirely to speaking the second language. This round was conducted in the
same way as the first one.

After completing the game, each participant was given a gift. Then, the
gathered videos were annotated for co-speech gestures in ELAN software
and classified based on the types established by McNeill (see Section 1.1.).
However, only two types of gestures from the classification were taken into
consideration: indexes and iconic gestures. Such a decision was made based
on previous experiments in which researchers looked at word count in-
crease and associated gesture count increase (e.g. Fasolo & D’Odorico, 2012;
Scherer et al., 2013) for, most commonly, indexes and iconic gestures (Mor-
ford & Goldin-Meadow, 1992; Zlatev, 2013). Moreover, developmental lit-
erature shows that indexes are the first gestures to appear, and which are
used throughout one’s lifetime (Garber & Goldin-Meadow, 2002; Thomp-
son & Massaro, 1986). Iconic gestures for concrete objects and action-im-
itation, due to their complexity, tend to follow indexical communication
(Ozgaligkan & Goldin-Meadow, 2011).

4, Results

The results differed for each participant; therefore, to test the three ap-
proaches provided by Mayberry and Nicoladis (2000; see section 1.3.), and
address out hypothesis, we analysed the gestures produced alongside speech
to find (i) if they substitute unknown or problematic words in the non-dom-
inant language; (ii) if they occur more frequently in the dominant language
as a way to support complex structures and longer utterances; or (iii) if there
is no relation between these two factors. Table 4 and Table 5, provided be-
low, show that fewer gestures were produced when the children spoke Polish,
their non-dominant language, compared to English. This observation does
not apply to Participant 3, assessed as balanced bilingual, as neither of the
languages spoken by her can be considered dominant.
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Table 4. Gestures produced when speaking Polish

Participant Time Total gestures | Gesture Iconic | Index gestures
gestures

Participant 1 07:23 21 10 11

Participant 2 06:30 6 3 3

Participant 3 04:05 5 2 3

Participant 4 04:03 1 - 1

Participant 1, the oldest of the four participants, used the highest num-

ber of gestures throughout the interaction in Polish, compared to other par-
ticipants. She used almost the same number of iconic and indexical gestures.
Participant 4, the youngest of the participants, used the lowest number of
gestures throughout the interaction in Polish. Compared to gestures pro-
duced when speaking English, gesture count for Polish was higher for par-
ticipants classified as English-dominant bilinguals.

Table 5. Gestures produced when speaking English

Participant Time Gestures Iconic gestures | Index gestures
Participant 1 09:25 42 16 26

Participant 2 07:23 11 7 4

Participant 3 04:38 6 2 4

Participant 4 04:43 6 4 2

Participant 1, the oldest of the four participants, used the highest number
of gestures throughout the interaction in English, when compared to other
participants. She used double the number of gestures when speaking English
when compared to her performance in Polish - her subordinate language.
She used more indexical gestures than iconic ones. The lowest number of
gestures throughout the interaction in English was used by Participant 4.

The length of each game differed; therefore, to compare the data, we
should transform the data counts into frequencies. This was assured by us-
ing Gesture Per Minute (GPM) measure calculated as the number of gestures
performed per minute of narration. Table 6 presents the number of gestures
per minute for each participant for each game.
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Table 6. Frequency of gestures — Gesture per Minute measure

Participant Gestures pe.r minuFe Gestures pe.r minute.
when speaking Polish when speaking English

Participant 1 2.8 44

Participant 2 0.9 1.5

Participant 3 1.2 1.3

Participant 4 0.2 1.2

Again, Participant 1, the oldest of the four participants, used the highest
number of gestures per minute throughout the interaction in English and Pol-
ish, when compared to other participants. She used almost double the num-
ber of gestures when speaking English when compared to her performance in
Polish, her subordinate language. Participant 4 performed the lowest number
of gestures per minute throughout the interaction in English and Polish. Par-
ticipant 2 presents a notable pattern in her gesture use. When switching from
Polish (0.9 gestures per minute) to English (1.5 gestures per minute), Partici-
pant 2 exhibits a significant increase in gesture frequency. This change could
indicate a greater comfort or a higher degree of confidence in expressing her-
self in English, necessitating an increased reliance on gestures for effective
communication. Participant 3 demonstrates a near-consistent gesture fre-
quency between the languages, marginally rising from 1.2 in Polish to 1.3 in
English. There is a minimal variation in her gesture use, which may suggest
that she is proficient in both Polish and English, unlike Participant 2. Further,
to see if there is any relationship between language dominance, language de-
velopment, and language proficiency, we looked at the speech content and co-
speech gestures occurring during the interaction.

5. Qualitative analysis of gestures used

This section presents a qualitative analysis of co-speech gestures among bi-
lingual children. We examine how their use of gestures varies depending on
language dominance. This analysis is supported by transcriptions of bilin-
guals’ interactions, which enables us to gain a deeper understanding of how
gestures complement and augment spoken language. Our analysis of bilin-
gual children’s communication reveals that language dominance and ges-
ture use intertwine in interaction.
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5.1. English-dominant bilinguals: analysis of co-speech gestures

Participant 1 showed a tendency to support complex/longer utterances with
gestures. Her gestures did not serve to substitute spoken content but car-
ried the same meaning as the words. When speaking English, the partici-
pant produced 4.4 gestures per minute, when speaking Polish - 2.8 gestures
per minute. This shows a tendency to produce gestures in the dominant lan-
guage. Additionally, the gestures occurred more frequently as clusters ac-
companying a single utterance. Alongside Polish, gestures occurred in more
even time intervals and were distributed evenly throughout the game. This
suggests that gesture clusters — or complex gesture units — may be related to
the complexity of the structure produced verbally by a child: more complex
structures in speech were accompanied by more complex gestures.

In the first example, iconic gestures are used to support the meaning by
reproducing spoken content with gestures, as seen in Image 3: the partici-
pant holds her hands up, closes and opens the fingertips interchangeably as
if they were sticky.

00:03:36.500 — Participant 1
It’s weird because I still have sticky hands from washing.

Image 3. Participant 1 saying and gesturing “Sticky hands”

The following part of the interview shows how Participant 1 is using
gestures alongside complex spoken content: long utterances with prop-
er grammatical structures and a selection of vocabulary, as shown in the
transcription below. In the example, the participant is using index gestures
to assess the placement of facial parts. In Images 4 and 5, the participant



38 Klaudia Karkowska, Monika Boruta-Zywiczytiska

points with both index fingers to, first, the bridge of her nose, and then, to
the tip of her nose.

00:03:56.398 - Puppet (Rokko)

Okay, but can I wash my face with it?

00:03:58.921 - Participant 1

No, because it can go in your eyes and then it’s so, it can hurt you so much. And if
you do it near your nose so, it might burst and go in your nose, and I don’t know
what will happen I only got some water in my nose, and that’s not a nice thing with
water, but if something goes like soap like something goes like that in your nose uh.
But you have such a long nose that you can wash only here.

Image 4. Participant 1 saying and gesturing “In your eyes”

Image 5. Participant 1 saying and gesturing “Near your nose”
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When describing parts of the face in Polish, the participant tends to sub-
stitute words with gestures, rather than use the actual names of the body
parts. For example, instead of saying “ear” she uses the word “here” (Polish
“tu”) and indicates the body part by using an index gesture as seen in Im-
age 6. For the purpose of the publication, the transcript of the Polish conver-
sation is provided with English translation (in square brackets).

00:01:33.514 — Participant 1

O!I tu, tu, tu, tu, tu. Nawet tutaj tak. A to bolalo kiedy tutaj tak?

[Eng. Oh! Here, here, here, here, here. Even here like this. And did it hurt when it
was here like this?]

Image 6. Participant 1 saying and gesturing “Tu” [“Here”] - indicating a body part

It is also interesting to see that the participant uses deictic gestures in
this manner extensively when speaking Polish, her non-dominant language.
This could serve as evidence for the need to use gestures which serve as com-
plementation or substitution of words when speaking the non-dominant
language.

When it comes to Participant 2, a bilingual who is English-dominant, she
tends to use gestures in the same manner as her sister, Participant 1. When
comparing the frequency of gestures for English and Polish, we observed
a difference as the Participant 2’s ratio for English is 1.5 gestures per min-
ute whereas in Polish it is only 0.9. This suggests that there is a relationship
between language dominance and gesture frequency in children’s conversa-
tions. She substitutes words with gestures in the non-dominant language as
presented in Image 7. In this case, she refers to the action of drinking water
from the cup with the word “like this” (Polish “tak”) but does not describe it
in detailed using speech, but rather demonstrates how to do the very action.
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00:00:53.316 — Puppet (Cza)

To jest kubek?

[Eng. Is this a mug?]

00:00:56.033 — Participant 2

Tak

[Eng. Yes]

00:01:06.233 — Puppet (Cza)

Ja umytbym w tym sobie stopki.

[Eng. I would wash my small feet in it.]

00:01:07.433 — Participant 2

Nie. Po prostu musisz z nim, bierzesz go i potem tak.
[Eng. No. You just need with it, you take it and then like this]

Image 7. Participant 2 saying and gesturing “Tak” [“Like this”]

When speaking English, she uses gestures to support the meaning by
pointing at it while speaking about a mug as presented in Image 8.

00:02:25.497 - Puppet (Cza)

Where?

00:02:35.697 — Participant 2

Here.

00:02:36.897 — Puppet (Cza)

Oh.

00:02:38.097 — Participant 2

See this white thing in my mouth - that’s my teeth. Really!
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Image 8. Participant 2 saying and gesturing “See this white thing in my mouth”

We do not provide the description of Participant 3 here; she is described
separately below, as she is assessed as balanced bilingual (see Section 5.2.).

Although Participant 4 was described as balanced bilingual, her prefer-
ence for English is very strong, and her performance in the game was ana-
lysed as that of the other English-dominant bilinguals. Moreover, the fre-
quency of gestures she performs per minute when she is speaking English
differs greatly in comparison to her gestures when she is speaking Polish
(English = 1.3; Polish = 0.2). Just as the other English-dominant bilinguals,
she tends to use gestures in the dominant language to support the spoken
content, in comparison to the non-dominant language in which gestures
substitute vocabulary items. The example of gesture used as support is pro-
vided in Image 9, from the part of the game in English.

00:03:01.262 - Participant 4
Because it will go in your eyes. I put up (Image 9) my stool and then.

Image 9. Participant 4 saying and gesturing “Put up”
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In this part of the conversation, she uses an index gesture instead of giv-
ing a more detailed description of the action that should be done with the
object. She uses the word “here” (Polish “tutaj”) to describe the location of
the object and, in this case, her gesture substitutes the location with addi-
tional information that could have been given in speech instead.

00:01:58.649 - Participant 4
Bo tutaj (index gesture) si¢ natoza mydlo. [Because here you put soap.]

Although Participant 4 cannot be fully described as an English-domi-
nant bilingual, she presents similar tendencies in her gesture use when com-
pared to the rest of the children.

5.2. Balanced bilinguals: analysis of co-speech gestures

The only participant described as balanced bilingual, Participant 3, pro-
duced a comparable number of gestures in both languages when chatting
with the puppets. We observed a lack of specific relation between gestures
and speech as both gestures supporting the meaning of words and those
substituting them were produced throughout the conversation in both lan-
guages. The frequency and distribution were similar: it was 1.2 gestures per
minute when speaking Polish, and 1.3 when speaking English, which was
expected due to the balanced bilingual’s proficiency in both languages.

6. Conclusions

Participants who took part in the study have similar language backgrounds
and language history. They all come from bilingual families speaking Eng-
lish and Polish; yet, they differ in terms of language dominance. During the
critical period for language acquisition, each month is crucial in a child’s de-
velopment. When analysing recorded materials, we observed a relation be-
tween language dominance and gesture frequency. In 3 out of 4 cases, bi-
lingual participants produced more gestures when speaking their dominant
language in a way that supported the meaning (co-speech gesture), where-
as in the case of their non-dominant language gestures tended to substitute
speech. Only one of the participants was classified as balanced bilingual, and
it was observed that she neither had a preference for a particular type of ges-
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ture when speaking, nor does she perform an increased number of gestures
(measured as GPM) in either of the languages she speaks.

The results of the study suggest that there is a relationship between ges-
ture use and language dominance in bilingual individuals. The frequency of
gestures produced by each participant was higher when they were speaking
their dominant language compared to their non-dominant language. In the
case of one participant, the balanced bilingual, there was no significant dif-
ference in the number of gestures produced. We also observed differences in
the use of gestures: when speaking their dominant language, children used
them to support meaning provided already in speech. Conversely, when par-
ticipants were communicating in the non-dominant language, the gestures
they produced served as substitution for words they could not recall im-
mediately. We did not observe any tendency for co-speech gestures or lan-
guage-slotted gestures in the case of the balanced bilingual (as none of her
languages can be dubbed dominant). Her gestures were used both to support
meaning-making and as substitution.

Our observations are a starting, but a very important point in the discus-
sion on gesture use by bilingual individuals. Whether there is a significant
relationship between the frequency of gestures produced in a conversation
and language spoken by bilingual children remains an open question. We
have been working on a more extensive study with a greater number of bilin-
gual participants who differ in language proficiency and family background.
We want to see whether our observations are confirmed if we look at a more
diverse group that would allow us to conduct statistical analysis.
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APPENDIX A

Information about the child collected for the study:

10.

11.

Child’s name, child’s date of birth and age in months: ........cccoceveverrineirernennens
Does the child have siblings? YES / NO (If YES, how many? At what age?):
Does the child attend a nursery/preschool? YES / NO. If NO, who takes care of
the child?

3a. If there is/was an additional person taking care of the child, what lan-

guages does he/she speak?

Does the child receive counseling or participate in therapeutic workshops
(hearing, vision, motor, SI)? YES / NO. If YES, which counseling center/work-
shop does the Child USe: ... saens
Does the child take part in additional activities, e.g. dancing, swimming,
horseback riding, music classes, art classes, foreign language? Please under-
line appropriate and/or list others:

What is the child’s linguistic level in terms of languages known by the child?
(parent’s opinion)

In which language do people in the child’s immediate environment commu-
nicate with the child?

—  Grandparents

- Siblings

— Cousins and extended family

—  Children attending school with the study participant

—  Other people who take an active part in the child’s life
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12. Does the child show a particular preference for using one of the languages?

13. Additional comments and information on the child’s development:
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AnnoTtanuda. Ha mporsxenunu nepsoit deTBeptu XXI cTomeTusa B IONTbCKOM
¥ PCCKOM SI3bIKO3HAHVM HAOMIOAeTCA AKTUBIU3ALI A MCCIeJOBAHMIT A3BIKOB pas-
JIMYHBIX XPUCTUAHCKUX KoHPeccuit: B [Tonblue — Kak mpaBuio, A3bika Ilombekoi
KaTO/MMYECKOI 1IePKBY, TPAJUIMOHHO aCCONMMPYIONIENCA C HOMbCKIM A3BIKOM;
B Poccun — s3bika Pycckoii IpaBOC/IaBHOI [IEPKBY, TOBOPSI O KOTOPOIT, 0OBIYHO
HOAPa3syMeBaIOT IIePKOBHOCIABAHCKMIA M PYCCKMIA A3BIKN. B cumy mponcxopAmux
TeONOMNTUIECKUX IIPOLIECCOB M3BECTHDIE K/IACCUYECKIe TIapal/IeNy, CBA3Y TUIIA
HIOTbCKUIL — KaTONMMYECKMIL, ,,pYCCKUIT — TIPABOCTIAaBHBIIL ¥ HATIPAB/IEHNS TAKO-
0 pofia UcCnefoBanmii mperepnesarT usMenenus. Ecnu B Ilonbckoit mpaBociaB-
HOJI IIePKBY, CIYKUTENN ¥ IPUXOXKaHe KOTOPOI 10 HEJABHETO BPEMEHM IOJb-
30Ba/INCh B OCHOBHOM LIEPKOBHOCTABAHCKMM ¥ IONbCKUM A3BIKAMIH, TO CETOJHA
OHIU BCe Yallle B IOBCEJHEBHOI JKIM3HI 00PAIIAITCA K PYCCKOMY, 6€T0PycCcKOMY,
YKPaMHCKOMY 11 ZIPYTUM CTaBAHCKIM A3bIKaM. [loaTomy Ha doHe mpeobmafanus
KaTO/MNMIM3MA 1 OTbCKOTO A3bIKA BO3SHUKAIOT IPOO/IEMbI KOPPEKTHOTO TOIKOBa-
HIA VM IPaBUIBHOTO TIOHMMAHNA 6a30BBIX PEIUTMOHMMOB IIPEICTaBUTeIAMY Pas-
JIMYHBIX XPUCTHAHCKUX KOH(ECCUIT, TOBOPAIIMMI Ha POLCTBEHHBIX CNaBAHCKUX
A3bIKaxX. Kak cneqcrue, MOABNANTCA MCCIENOBAHNA apaeneli, CBAseil Tuma
HIOTIbCKUIA, PYCCKUIL, YKPAMHCKIIT — IIPABOCIABHBII , BO3HMKAIOT BOIIPOCHI, OT-
BETbI Ha KOTOPbIE MOXXHO HailTU B JIEKCUKOTpa(ui.
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KnioueBbie croBa: IIpaBOCTIaBHbIE SOPTOHMMBI; IIEPEBO; J'IeKCI/IKOI‘pa(bI/I}'{; Me-
JK'bA3BIKOBAA I/IHTepCl)epeHHI/IH; Me)KKOH(beCCI/IOHaTIbHa}'{ nepuenuuA.

Religious vocabulary in modern Russian and Polish languages in translation, lexicographic
and linguocultural coverage on the example of the Orthodox eortonym “Easter”

Abstract. During the first quarter of the 21* century, Polish and Russian linguis-
tics have been experiencing an intensification of research into the languages of var-
ious Christian denominations. In Poland, it is usually the language of the Polish
Catholic Church, traditionally associated with the Polish language; in Russia, it is
the language of the Russian Orthodox Church, speaking of which, Church Slavon-
ic and Russian are usually meant. Due to the ongoing geopolitical processes, well-
known classical parallels or connections such as “Polish — Catholic”, “Russian -
Orthodox” and directions of this kind of research are undergoing changes. In the
Polish Orthodox Church, whose ministers and parishioners until recently used
mainly Church Slavonic and Polish, today they increasingly turn to Russian, Bela-
rusian, Ukrainian and other Slavic languages in their daily lives. Therefore, against
the background of the predominance of Catholicism and the Polish language, prob-
lems arise with the correct interpretation and correct understanding of basic reli-
gious names by representatives of various Christian denominations speaking re-
lated Slavic languages. As a result, there are studies of parallels and connections
such as “Polish, Russian, Ukrainian — Orthodox”, and questions arise, the answers
to which can be tried to find in lexicography.

Keywords: orthodox eortonyms; translation; lexicography; interlanguage inter-
ference; interfaith perception.

Beenenue

BbI30BBI 1 ITPO6/IEMBI COBPEMEHHON SIOXM BBIHYXKAAIOT MCC/IeoBaTeel
3aHMMATbCS IIOYICKOM HOBBIX OTBETOB Ha BOIIPOCHI, C KOTOPbIMU 4Ye/lOBe-
YeCTBO CTa/JTKMBAJIOCh YK€ HeOMHOKPaTHO. OIHMM 13 TaKOBBIX, HECOMHEH-
HO, AIB/IAETCA IpobieMa KOMMYHMKAIIVM ¥ A3bIKa XPUCTUAH, TPO>KNBAIO-
VX B Hacrosulee BpeMs B [Tosblite, KOTOpast, 0COOEHHO Ha NMPOTSIKEHUN
MOCTIeAHNX HECKONbKUX JIET, IpeBpallaeTcs B CTpaHy MHOTOHAIMOHA/Ib-
HYI0, MHOTOSI3BIYHYIO U, OCTaBasACh XPUCTUAHCKOI CTPAHOIL, OMMKOHec-
CHOHA/IbHYIO0. DTU IIPOLeCChl He MOTYT He OKa3blBaTb BIMAHMNS Ha XKU3Hb
MpaBOCTABHBIX XPUCTHAH, IPOXXMBAKIINX HA €€ TEPPUTOPUM, a TAKKe UX
A3BIK U XapaKTep oOleHNsA BHYTPU coobiiecTBa u 3a ero npepenamin. Ilo
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naHHbIM HanmonanbHoit nepenncu Hacenenus 2011 ropga, 156, 3 ThIc. rpa-
KIAQH CTPaHbI 3asABUINM O NPUHAJIeXHOCTN K [lonbckoll mpaBociaBHOI
aBTOKe(anbHOI HepkBu. CormacHo HaryoHanbHOI Iepenucy Hace/leHus
2021 ropa, nx yucno gocturio 503,96 yenosek (Gronek, 2022). Hapspy ¢ ro-
CYZIapCTBEHHBIM IIOJIbCKUM A3BIKOM U ITOJIbCKON IIPABOC/IABHON TePMIHO-
norueit (Znosko, 1983; Przyczyna et al., 2022) ,,Ilonbckas aBrokedanpHas
IpaBOC/IaBHAsA 1I€PKOBb UCIIONMb3yeT TPANVIIVIOHHBIN IS CTaBAH 1IePKOB-
HOC/IaBAHCKMII A3BIK, B IOBCEJHEBHOI KVM3HM BaXXKHYIO POJIb UTPAIOT HAI[N-
OHaJIbHbIE SA3BIKY BepPYIOIUX, HAIIpUMep, 0eTIOPYCCKUIL, PYCCKUIL, YKpanuH-
ckuit u neMkosckuit” (Rygorowicz-Kuzma, 2015, c. 408; 2021).

B c/1o>xMBLIMXCS YCTIOBUAX Ha IIOBCETHEBHO-OBITOBOM YPOBHE OOIIeHN
BePYOIINX, UCIIOBEAYIOUINX OFHY PEIUIVI0, HO IPUHAIEKAINX K pas-
JIMYHBIM XPUCTUAHCKUM KOH(PECCHAM U TOBOPAIINX Ha POJACTBEHHBIX C/Ia-
BAHCKMX A3BIKAX, BAXXHYIO PO/Ib UTPAIOT TAKXKE MeMDA3bIKOBAS UHMep-
pepeHyuus N MeHKOHPeCCUOHANLHAS Nepyentus, CIIOCOOHBIe OKa3bIBaTh
B/IMAHME IPYT Ha JApPyra ¥ HOPOXKJATh MPO6TeMbl KOPPEKTHOTO TOIKOBA-
HUA Y IPaBWJIBHOTO IOHMMAaHNA 6a30BBIX Pe/TUTMIOHVIMOB.

ITop, MexbA3BIKOBON MHTepdepeHyeit Mbl Been B. B. Bunorpagossim
MIOHMMAeM ,,B3aMIMOJIeVICTBIE IBYX A3BIKOBBIX CUCTEM, KOTOpOe CK/Ia/IbIBa-
eTCst 100 TPy KOHTAKTaX A3BIKOB, 1160 MPY MH/UBIU/YaTbHOM OCBOEHNUN
HepOIHOTO A3bIKa. [IpoMcxofsaT OTKIOHEHNA OT HOPMBI M CUCTE€MbI BTOPO-
ro s13bIKa 0] BNMsiHMeM pogHoro” (Bunorpanos, 1990, c. 197).

»MexkoHpeccroHampHas mepuenuys, — cornacio Muenuto JI. I. Kypa-
yeBa, JI. I. KypaueBoit, — mpepmonaraer Haim4ye B CO3HAHMY BOCIIPUHIMA-
IOIIEr0 CyO'beKTa MHTPOEKTa UY)KOI PeIUTUY, IPEJICTABICHHOTO B YCTOII-
4BOM oOpase TOIl V/IM MHOM CTeneHn cpopMupoBaHHOCTU. ITU 06pasbl
bOpMMPYIOTCA M COXPAHAKITCA, AIUTENTbHOE BPeMs UCIONb3YIOTCA IIPU
ob11ell olleHKe IpefiCTaBUTeIell PYTOil PEJIUTUN U ONIPENe/IAI0T IOBEJeH-
yeckue ctpareruy no otuomennio K Hum~ ([I. I. Kypaues, JI. I. Kypauesa,
2020, c. 205). XpUCTUAHCTBO C €r0 Pa3INYHBIMYU KOHPECCUSAMU U POJCT-
BEHHBIMI CIaBSHCKMMIU SI3BIKaMI CO3[JAl0T O/1aTOlaTHbIE YC/IOBYA Ji/IS Ta-
KOTO0 pozia mporneccoB. OnmcpiBaeMble TPOOIeMbI B KOMIITIEKCE OYEHb XOPO-
II0 TPOCMATPUBAIOTCS HA JIEKCHKO-CEMAaHTUIeCKOM YPOBHE Pe/TUTMO3HOTO
A3BIKa (Ha IIpUMepe Ha3BaHMII XPUCTMAHCKUX IIPA3JHUKOB).
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1. Ha3BaHua XPUCTNAHCKUX Npa3aHNKOB
KaK (o(TaBHaA Ya(Tb pEJ'IVIFI/I03HOI7I JNIEKCUKKN

[Tpo6nemam noHMMaHM A, KIacCUPUKALVY U JIEKCUKOT'paduecKoro onu-
CaHVs PeTUTMO3HON JIEKCUKM MTOCBSIIEeHbl paboThl, n3faBaeMble B [Tob-
me (Grek-Pabisowa & Maryniakowa, 1990; Gadomska, 2018; Rygorowicz-
Kuzma, 2014 -2017, 2021; Widel-Ignaszczak, 2017, 2021); Poccun (by-
raesa, 2022; Banenuosa, 2016 I'agomckas, 2021; T'opromnna, 2002; Ma-
terr, 2012; Muxaiinosa, 2004; IInucos, 2022; IIpoxBatumnosa, 2006;
Cknspesckas, 2012; Tepentnena, 2012; Tumodees, 2001); Cepbun (By-
nosub), 2014; Koubapesnb, 2018; Jlepymkuna [banb], 2021; Ilerposub,
2022); Ykpanne (Iligay6na, 2018; [Tonsikosa, 2009, 2012; Ocinuyxk, 2011);
U JPYTUX CTPaHax.

V. Tpek-ITabucosa u V. MapbpIHIKOBa CIUTAIOT, 4TO C IeKCUKOrpadude-
CKOJT TOUKM 3peHUsI PeUTUO3HAs IEKCHKA MOXKeT OBITh pasjie/ieHa Ha JiBe
OCHOBHBI€ I'PYIIIIBIL.

B mepBoii HaXOATCA CNIOBA, YaCTO MCIONb3yeMble B MTOBCEJHEBHOM >XM3-
Hu (boz - Bdg, 6oxcuti — boski, cesiuennuk, monax, nocm, uepkosv; kosciot -
uepkosv, ksigdz - cesuennux, zakonnica — monaxuns, parafia — npuxoo,
msza — 6ozocnyserue, mecca). A BO BTOPYI0 MOTYT ObITh BKJIIOUEHBI MHOTO-
4MC/IEHHbIE TEPMUHBL: OT YMCTO MaTePUAIbHBIX, IIPEAMETHBIX, KY/IbTOBBIX
MIOHATMIL, ¥, 3aKaH4MBasA GUIOCOPCKO-TEOTOTNIECKIMIL.

(Grek-Pabisowa & Maryniakowa, 1990, c. 107.
Iurt. mo: lagomckas, 2021, c. 110)

K. A. TumodeeB npejiaraeT pa3fennuTb PeIUTMO3HYIO IEKCUKY Ha TPy
TPYIIIBL:

I[TepBylo HasoBeM ob6miepennrnosHoit. OHa BKJIIOYaeT CI0OBa, 0003HAYAI0-
mye IOHATHUA, CBOMICTBEHHbIE BCeM MOHOTEMCTHYeCKUM penuruam (boe,
dywia, npasedHoCMy, MOAUMBEA U Ap.). Bropyio rpymiy cocTaBisioT c10Ba,
0003HavYaloLIVIe IOHATH, CBOVICTBEHHBIC BCEM OCHOBHBIM XPUCTUAHCKUM
koH¢eccuam (Ceamas Tpouya, Ceamoii [yx, Cnacumenv, anocmon, Eean-
eenue, Ilepxosv, ucnosedv un ap.). Tperbio rpymIy 06pasyroT CIOBa, CBOII-
CTBEHHBIE OTJE/IbHBIM XPUCTUAHCKUM KOH(eccHAM (HallpuMep, HauMeHO-

BaHUs CBALIEHHOCTYXXUTETIEN: 6amiowxa, nacmop, kcéuos, kiope, abbam,
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KapouHa; 60TOCTYXEHWIL: 00eOHS, yMPeHS, BCEHOUsHAS, Mecca, TUMUS, -
MAHUT; 9acTell XpaMa: UKOHOCAC, NPUmMeop, nanepmo u ip.).
(Tumodees, 2001, c. 5)

ABTOpPBI IUTUPYeMBIX pabOT CYMTAIOT, YTO paspabaTbiBaeMble KIacCU-
buKanuy penurno3HoON TeKCUKY, HOIYCKAIT Ooee MOAPOOHOe JeeHue.
Hannume B HUX Ha3BaHMII PEIUTMO3HBIX MPa3JHUKOB MOXKHO IOATBEP-
AUTb IpyMepaMy, npusefeHHbIMK Hike (loprommaa, 2002, c. 9-11; Ma-
Teit, 2012, c. 10; Cxspeskas, 2012, c. 38 u fip.).

TemaTmyeckuil coCTaB LIEPKOBHOI JIEKCUKY OINCBIBAETCS B IMCCEPTa-
1MoHHOM uccnenoBanuu P. V. Toprommnoii. B ee kinaccuduxanym nopm Ho-
MepoM (4) peicTaBIeHBI:

HanMeHOBaHMS PeIUTMO3HBIX MPAa3fHUKOB — IO POAY OOTOCTYXXeHS:
1) Benukue: a) ceartasa Ilacxa; 6) pByHapecsaTsle: Poxcdecmeo Xpucmoso,
Kpewserue I'ocnoone, Cpemenue I'ocnoone, IIpeobpaxcenue I'ocnodre, Bxoo
Tocnodenv 6 Mepycanum (Bepbroe sockpecenve) u ap.; Poxoecmeo Ilpeces-
moii Boeopoouuwt, Yenenue Ipecesmoti Bozopoduyvl; B) B 4eCTb HEKOTO-
pbIX cBATBIX (Poxcdecmeo Moanna IIpedmeuu, YcexHosenue enasvt Voamnna
IIpeomeuu, Ilokpos Ilpecssmoii Bozopoouibl); T) BOCKpecHble THI; 2) Cpef-
HIe: IPasHUKMN B 4€CTb UKOH BOropoau1ibl, B 4eCTh aHre/IoB 11 0060 4THu-
MBIX CBATBIX; 3) MajIble: [JHU HaMSITV PYCCKMX CBSITBIX U IIPEACTATEsNen IIe-
pen borom.

(Toprommua, 2002, c. 9-11. Ilut. mo: CmupHOBa, 2014, c. 91)

ITo muennio V. K. Mares, ¢ TOUKM 3peHNA TeMaTHN4eCKOll OTHECEeHHO-
CTM, aHa/NMM3MpyeMas JeKCUKa BecbMa pasHooOpasHa. B ero kmaccuduka-
nuu o HomepoM (11) saduxcrpoBaHsbL:

CroBa m ClIOBOCOYeTaHUs, 0003HAYANOI[ME HAMMEHOBAHMU MPA3IHNKOB
M 9JIEMEHTOB 1IePKOBHOTO KajleHjaps (CyTOYHble OOTOCTYXKEHMUs, 4achl,
Tponua u ap.).

(Mareit, 2012, c. 10)

I. H. CknApeBckas pacnpefiennia pelurnosHylo JeKCUKy MO JBeHafl-
IIaTyH JIeKCMKO-CeMaHTM4eckuM rpynmnam. Ilog Homepom (7) sadukcupo-
BaHa I'PYIIA, B KOTOPYIO BXOAAT HAMMEHOBAHNSA €BaHTeIbCKMX COOBITUI
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Yl COOTBETCTBYIOLIVX UM IIpa3gHuKoB (Bosnecenne, Kpemenne, Poxxectso
Xpuctoso) (Cxspeskas, 2012, c. 38).

Takum ob6pasom, B psAjie KIacCUPUKAINIT PeTUTNO3HON TeKCUKY (penn-
TMOHVMOB) OTBOJJMTCSI MECTO XPUCTMAHCKMM Npa3gHMKaM. B Hamux pabo-
Tax MBI, Bcneq 3a V. B. byraesoii, HasbIBaeM MX 90pTOHVMMAMU U O PAEM-
Cs1 Ha TIpeJI/IOKEHHOE €10 OIIpefiefieHlte, B COOTBETCTBIUM C KOTOPBIM, B PAAY
TEPMUHOB ,XPOHOHUM > ,,(PECTMOHUM, ,,2e0PMOHUM ™ YL ,,20PMOHUM~ TIOCTIEI-
HUIl 6OJIbIlle BCETO MOAXOAUT il 0003HAUYEHNsI PEMUTMO3HBIX HMPas3HNU-
koB. V. B. byraesa, ccpimascy Ha pa6orsl H. B. ITogonbckoit (1978, c. 162),
A. B. Cynepanckoit (2007, c. 200), B. M. Cynpyna (2000), I1. YecHOKOBOII
(2012) n mpyrux mccmemoBarenei, Ipefaaraer Aas 0003HAYEHN S BpeMeH-
HBIX OTPE3KOB MCII0/Ib30BATh TEPMUH ,,XpoHOHUM . T10 ee MHEHWIO, CYILeCT-
ByeT HeCKO/IbKO Pa3HOBUJHOCTEI XpPOHOHMMOB: (peCTOHUMBI (0T /1aT. festa —
HOpasgHUK) — PasHOBUAHOCTb XPOHOHMMOB, 0003HAYAIOINX IIPA3THUKIL,
HaIpuMep, CBeTCKue npaspguuku: Hoswiii 200, lenv Ilobeowt, derv Koncmu-
myyuu; ¥ 20pTOHUMBI (0T rped. "Eorte) — pasHOBUIHOCTb XPOHOHMMOB,
0603HaYAIONIVX [[ePKOBHbIE [TPAa3HIKN, HApuMep: pasgHuk Cpemenus
T'ocnoda nawezo Hucyca Xpucma, Poxcoecmea (Poxcoecmea Mucyca Xpu-
cma), Iacxu (Byraesa, 2007a; 2007 b, c. 84-85).

K ckazaHHOMY MOXXHO O0aBUTb, YTO Ha3BaHMUs IPABOCTABHBIX IPa3/[-
HUKOB — 3TO OHOMAacTM4YecKasd JIEKCUKa (ByraeBa, 2007a, 2007b; Gadom-
ska, 2018; T'agomckas, 2021; I'ycerinosa, 2021; Ilogonbckas, 1978; Cye-
paHckas, 2016; Cynpys, 2000 u gp.); TepMUHOMOIMYECKasA PeIUTNO3HAS
NexcuKa TemMarudeckoro xapakrepa (Grek-Pabisowa & Maryniakowa, 1989—
1990, c. 107); cnoBa, CBOMICTBEHHBIE OTHE/IbHBIM XPUCTUAHCKUM KOH(i)eccm—
am (Tumodees, 2001, c. 5); kondeccnonanpuas nekcuka (Widet-Ignaszczak,
2021, c. 216); sopTonumsl (byraesa, 2007a, 2007 b, c. 84).

OTenpHOE HAIpaBIeHMe UCCIEOBAHMIT B JAHHOI 00MacT — 3TO CO-
MOCTaBUTE/TbHbIE UCCIENOBAHMS XPUCTUAHCKMX 3O0PTOHMMOB B CIIaBSH-
CKUX s3BIKaX (60IrapckoM, pyccKoM, CepOCKOM, CTOBAIIKOM, YEUICKOM),
KOTOpbIe BBIIO/IHEHBI C YY4ETOM VX PEIUIMO3HBIX, TEPMUHONTOIMYECKIX,
OHOMACTUYECKUX, KY/IBTYPOIOTNIECKIX 1 JPYTUX 0cobeHHOCTell. B pabo-
TaxX YeIICKUX JIMHTBUCTOB IPEACTaB/IEHbl Pe3y/IbTaThl 3TUMONOTMYECKIX
uccefoBaHuit sopTounMos (Bayerova, 2006; Xnosa, 2008). CroBaikyto
pycuctky A. IleTpuKOBY MHTEPECYIOT 1epPKOBHbIE KajeHJapy KaK >KaHp
penurno3Hoii cepsl 001eHN . B 9TOM KOHTEKCTe OHa TaK)Xe yIensieT BHU-
MmaHne sopTonnMam (ITerpukosa, 2020). IIpobremMam HapOJHOTO KajleH -
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P51 4€XOB U CJIOBAKOB MOCBsAIeHbI paboTel M. M. Banennosoit (Baneniosa,
2016). E. IO. TepeHTbeBa 3aHMMAaeTCs MCCIeOBaHMEM HApOJIHBIX Ha3Ba-
HUJI 1]epKOBHBIX NIPa3THMKOB B PYCCKO 1 OO/ITapCcKoil IpaBOCIaBHON Tpa-
pynun (Tepentbesa, 2012). II. B. YecHoKOBa mccneqyeT 4emIcKye reopTo-
HuMbI (YecHoBa, 2017). ViccmenoBaHUIO PEUTMO3HO TEKCUKY, B COCTaBe
KOTOpPOJI OTBOAUTCA MECTO SOPTOHMMAM, IOCBSAIIEHBI TPYABI CEPOCKMX
aspikoBenoB: P. Jlesymknnuoit [bauh] (2021); H Bynosuh (2014); K. Kon-
gapesnh, (2018); C. Ilerposuha (2022). B monbckoM sI3bIKO3HAHUU OFHM-
MU U3 NIePBLIX B 9TOM HAIIpaB/IeHUN ,lpoTopuwmm gopory” V. I'pex-ITabu-
coBa 1 VI Mapneinskosa (Grek-Pabisowa & Maryniakowa, 1990), koTopsre
IpOaHA/IN3MPOBAJIN MIOTBCKYIO U PYCCKYIO PETUTMO3HYIO IEKCUKY (COCTaB-
HOJI YaCTbI0 KOTOPOJI SAB/IAIOTCA ¥ XPUCTUAHCKIE S0PTOHUMBI), 3apUKCH-
POBAaHHYIO B [IBYA3BIYHBIX CIIOBApAX, U3JaBaBIIMXcA ¢ cepeguHbl XIX o
koHna XX cronerus B [epmanny, [Tonbure u Poccun (A. R., 1841; Potocki,
1877; Bohuszewicz, 1914; Mirowicz Mirowicz et al., 1970; Hessen & Stypu-
ta, 1967; Styputa & Kowalowa, 1975) n onucanm kak ee 4acTb MHTepeCyio-
muit Hac Matepuai. bonee nogpo6Has nupopmanys 06 nx UCCnIefoBaHUAX
IpefcTaB/ieHa B HalllMX paboTax, KoTopble OblM n3ganbl panee (Gadom-
ska, 2018, c. 183-185; Tagomckas, 2021, c. 110-112).

2. JopToHum ,Macxa” B TONKOBbIX CIOBapAX PYCCKOro,
NONbCKOro M YKPaNHCKOro A3bIKOB

Hackonbpko coBpeMeHHast JleKCUKOrpadus CHpaBIseTcsi ¢ TPYAHOCTAMIL,
o xoropbix et I. H. CkisipeBckasi, MOXXHO IIPOC/IEAUTD Ha IIpUMepe CTI0-
BapHBIX (OPMY/IMPOBOK 30PTOHMMA »,[lacxa” B CIIOBapsAX MOIbCKOTO, Pyc-
CKOTO ¥ YKPAMHCKOTO A3bIKOB. B mpuHIMITe, Kak 00bACHUTH IIPaBOCTaBHO-
MY PYCCKO- M/IY YKPaHOTOBOPSIIIEMY BepyIOlLleMy, OKa3aBIIEMYCs B CUTY
JKU3HEHHBIX 00CTOsITeNbCTB B [lOrbllle, [OYeMY PYCCKUIT PeTUTMOHUM
»Ilacxa” (Ceemnoe Xpucmoso Bockpecerue, Bockpecenue I'ocnoone) nepe-
BOZIUTCS Ha ITObCKUIT A3BIK KaK ,, Wielkanoc”, a Ha yKpaHCKUIT A3BIK — KaK
»Benuxdenv”, M IoYeMy B YKPaHCKOM s3bIKe Ha3BaHMe 9TOTO IIPa3THI-
Ka aCCOLIMMPYETCs C JHEM, B IIONbCKOM — C HOYbIO, @ B PYCCKOM si3bIKe (Ha
OBITOBOM YPOBHeE) acCOLMALINM, CBSI3aHHBIE C THEM VTN HOYBIO, IPAKTUde-
CKV He BBIXO[AT Ha ITOBEPXHOCTH, XOTsI B C/IOBAPSX 5A3bIKA MOXKHO HATH
CI0BO ,,Benuxoenv” ¢ mometoit ,ycmap.” (Lewicki, 2002, c. 200).



56 Halina Gadomska

BosHukaet 1 pyroii BOIpoc: a YMECTHO /I FOBOPUTD Ha IIObCKOM A3bl-
ke o npaBocnasHoit [Tacxe ,,Wielkanoc”? Vinu, ecnu NONAKY yIOTPeOIAIOT
3TO CJIOBO, TO, IIPeX/Je BCero, o Kakoi Ilacxe uper peub: 0 KaTONMYECKOI
VLU IPaBOCTaBHOI? CunTaeM, 4TO B JaHHO CUTYALUM C/IeAyeT OOpaTUTh-
€A K TOJIKOBaHMAM 3Ha4eHUI 3TOTO C/I0BA, MMEIOLIMM OTHOLIEHNE MIPEXTe
Bcero k Xpucrnaucty (IIpaBocnasuio u Karonuuusmy), B cioBapsx pyc-
CKOTO, IIOJIbCKOTO ¥ YKPAMHCKOI'O A3bIKOB.

ITacxa, -u; #c. (o1 ip.-eBp. pesakh — mpoxoxeHne)
2. (c nponuchoii 6ykevt). B XpUCTMAHCTBE: €XKEeTOLHBLII BeCEHHUIT TPa3THUK,
HOCBSIEHHBII YyIeCHOMY BOCKPECEHMIO paciATOro Ha kpecre Cracurens;
Caetmoe BocKkpeceHne Xpucroso.

(Kysueros, 1998)

ITacxa, -u; 2.
2. (IT mpommcHoe). Y XpUCTUAH: BECEHHMIT IIPasIHUK, CBA3AHHBIN C Bepoil
B yyJiecHoe Bockpecenme Vucyca Xpucra, oTMeyaeMblil B IlepBOe BOCKpe-
CeHMe NI0CTIe BECEHHErO PaBHONEHCTBUA U IIOJTHOTYHUA.

(Oxeros, IlIBegosa, 2006)

Wielkanoc
Swieto koscielne obchodzone przez chrzeécijan na pamigtke zmartwych-

wstania Chrystusa, w niedziele po pierwszej wiosennej petni Ksiezyca.

Ilepesod Ha pycckuii A3vik

IlepkoBHBIIT Mpa3HNUK, OTMEYaeMblll XpUCTHAHAMU B IaMATb O BOCKpece-
Huy XpUCTa, B BOCKpeCceHbe II0C/Ie IIePBOro BeCeHHEro MOMHOMyHus'.
(Stownik jezyka polskiego PWN, on-line)

Pascha
2. Pascha «w chrzescijanstwie obrzadku wschodnim: Wielkanoc».

Iepesod Ha pycckuii A3vik

2. ITacxa «B XpUCTUAHCTBe BOCTOUHOr0 ob6psafa: Wielkanoc».
(Stownik jezyka polskiego PWN, on-line)

! 3pech 1 gajee mepeBOABI HA PYCCKMII A3BIK BBIIIOTTHEHBI aBTOPOM CTAThIL.
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Be)II/IKJICHI), KOAH, 90/1., HEPK. XpI/ICTI/IHHCbKe BECHAHE CBATO, IPUCBAYEHE

BOCKpeCiHHIO Mi(i4HOTO 3aCHOBHMKA XPUCTUSIHCTBA — XPUCTa.

Ilepesod Ha pycckuii A3vik

XpUCTHAHCKMIT BeCEHHMIT IIPa3JHIUK, IOCBALIEHHBI BOCKpeCceHNI0 Mudu-
YeCKOT0 OCHOBATe/IA XPUCTUAHCTBA — XPUCTA.
(Binoginm, 1970, 1. 1)

ITacxa, u, xiH., nepk. Te came, mo BennkaeHp.

Ilepe60d Ha pyccKuil A3viK

To >xe camoe, uto ITacxa.
(Binomim, 1975, 1. 2)

Bo Bcex ImpuBeeHHBIX IPYMepax CIOBAPHBIX TONKOBAHUII HA 3-X CJIa-
BSTHCKJX SI3BIKaX (PYCCKOM, YKPaMHCKOM U IIO/IBCKOM) IIpeXXfie BCero 06-
pallaeTcss BHUMaHMe Ha TO, 4TO Ilacxa — 3TO IJIaBHBI XPUCTUAHCKUI
IpasfHUK, CBA3AHHBIN C BOCKpeceHneM XpuCTa, IpasfHUK MPasgHIKOB.
CroBapHble (OpMYINPOBKY, IPUBE/IEHHBIE BBIIIE, — 3TO YPOBEHD JIUTEPA-
TYPHOTO sI3bIKA.

OduunanpHoe Ha3BaHME ITOTO MPa3[HUKA HA PYCCKOM U IOTTBCKOM
A3BIKAX IPENCTaBIeHO B ,[IpasocnasHom kanexoape 2018”, n3gaHHOM
IIpaBocnaBHolt MeTpononueii B Bapuase:

Pascha. Zmartwychwstanie Pana Naszego Jezusa Chrystusa.
Caetnoe XpucrtoBo Bockpecenne. ITacxa.
(Tofiluk et al., 2017, c. 44)

Ha 6piTOBOM ypOBHE CHMTyaulMs BBITIAAUT HECKOJNBKO MHade. 3Hade-
HVS 9TUX TEPMUHOB, KaK IPaBUIO, OOBACHAIOTCA 4allle BCETO 4epe3 pofi-
HOII SI3BIK, Yepe3 MCIIOBEeAYeMYI0 PETUTHIO, IIPUHA/IeKHOCTb TOBOPSILETO
K KOHKPETHOI KoHpeccuu, 6M3KNii KOHKPETHOMY YelOBEKY Ky/IbTYPHBII
KOJI C MCTIOJIb30BAHVEM A3BIKOBBIX MOJIe/Ieil THUIIA:

1. Wielkanoc (monbck.) — aTo ‘Tlacxa y mONIAKOB’, TO €CThb 3TO, CKOpee
BCero, ‘TI0/IbcKa s, KaTonuueckas [lacxa’;

2. Benuxdenv (ykp.) — 910 Tlacxa y mpaBOoC/IaBHBIX YKPAUHIIEB U Ipe-
KO-KaTO/IMKOB';
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3. Ilacxa (pycck.) — 9TO IpeX/ie BCero ‘TipaBOC/IaBHas (MHOTAA — rpe-
ko-Katonndeckas) [Tacxa. IIpu sTom karonuk B ITonbiie, ckopee
BCEro, YIOTpeOUT MOoNbCcKoe CIoBo ,,Wielkanoc”, roBopsi o mpa-
BocnaBHolt Ilacxe, a ynorpebmnss cnoso ,Pascha”, 6yner umerb
B BUAY »lleiicax / Ilecax” — ‘MypmeiicKuit Ipa3gHMUK B MaMATb 00
ucxope u3 Erumnra’;

4. nacka, nacxa, Kynuy — pascha - 3T0 MPa3THUK VN IVPOT U3 TBO-
pora Wi MyKH.

JlaHHasA cuTyanusa u en momo6OHble, TeXKalie, Ka3anoch Obl, Ha TIOBEPX-
HOCTY OTPAXKAIOT PsAJ| KY/IbTYPOTIOTMIECKUX, MeKKOH(PECCHOHATBHBIX, T1e-
PEBOMYECKNX U JIEKCMKOIpaUIeCKMX HPOTUBOPEUMIL. PycCKOA3BIYHBIN
4yesIoBeK, ToBOps o0 Karonmdeckol [Tacxe B [lonbiie, MoXXeT ckasars: ,,/losb-
ckas Ilacxa”. TIpu atom, ynorpebnsasa JaHHOe CTIOBOCOYETaHUe, OH OyzeT
nosipasyMeBaTb MIMEHHO ,,Kamonuueckyto Ilacxy.”

O mpobnemax OODBACHEHMS 3HAYeHMs MAaHHOTO TepMUHA Ha pyc-
CKOM, YKPalHCKOM I IIOJIbCKOM fA3bIKax IumumieT A. Ppiroposud-Kysbmbl
(Rygorowicz-Kuzma, 2016; 2017). HasBaHHas MccnegoBaTe/IbHUIIA TaKxXe
OTMevaeT, YTO ,IIONIbCKUIT YNTaTeNnb, UMes feno ¢ TekcTamu o IlpaBocra-
BUY Ha PYCCKOM s3bIKE, HECOMHEHHO, CTOJIKHETCS C IPO6IeMOlt MX ITOHNU-
mannsa (Rygorowicz-Kuzma, 2014; 2015, c. 405).

CunraeM Tak)xe HeOOXOVIMBIM HOOABUTD, YTO B IAHHOM C/Tydae BO3HMU-
KaIOT TPYJHOCTH, IOCKOJIBKY MbI MIM€eM [I€/I0 C SIBJI€HUAMI MEeXDbA3bIKO-
BOII MHTepbepeHI NN U MeXXKOH(PECCMOHATbHO TTePIIeTLINA.

B panpHeiireit 4acTy Halleil paboThI COCPEZOTOUMMCS Ha aHA/IN3€e 0CO-
OeHHOCTel IepeBoa U JTeKCUKOrpaduvecKoro OnyucaHms IpaBOCIaBHOTO
90pTOHUMA ,,[lacxa” B PyCCKO-TIONBCKUX JIEKCUKOHAX, U3JaHHBIX B I1ob-
nie B 1999-2014 ropax, u mocrapaeMcs NpOoCiaeJUTh YAAIOCh IV ¥ HACKOJIb-
KO Y/JaJIOCh X aBTOpaM M30e)XXaTh ONMMChIBAEMbIX BbIIIIe IIPOOTIEM, a TAKKe
MOTIBITAEMCS IaTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI, CBsI3aHHE C OPUIIMATBHBIM U HEO-
¢buimanbHBIM Ha3BaHNUEM Npa3THMKA.

3. MpaBocnaBHbIi 30pToHNUM ,[lacxa” B pYcCKO-NONbCKMX NIEKCUKOHAX

B mpouecce nepesBofa 1 onmMcaHusA MOAbCKUX U PYCCKMX IPaBOCTaBHbBIX
90pTOHMMOB, 1o MHeHuIo V. I'pek-ITabucoBoit u V1. MapbIHAKOBOII, BaXX-
HYIO POJIb UT'PAIOT MHOTOYMC/IEHHBIE ()aKTOPBIL. B X 4ncie oHM OTMEYAIOT
CYOBEKTMBHYIO MO3UIUIO MOTBCKO- VM PYCCKOA3BIYHBIX MCC/IEfIOBATeNIel;
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odunyanbHoe (IOJIHOE) U pasroBOpHOe (HEIO/NHOe) Ha3BaHUe NPa3gHU-
KOB (MCYEpPIBIBAIOIIYI0 MHPOPMAIMIO, 0 MX MHEHMUIO, COLEP>KaT CIIO-
Bapuy, Bblllefline B cBeT 10 1914 ropa), a Tak)Ke BO3MOXXHOCTH TOfOOpa
9KBMBA/IEHTOB (TIOJTHBIX, HEIIOTHBIX 1100 UX OTCyTCTBME). boee moppo6-
Hast uHGOpMaAIMIO 006 MCCIeOBaHMIX HAa3BaHHBIX AaBTOPOB MIpeJCTaBIeHa
B OfHON 13 Hammx nybnukannii (Fagomckas, 2021, c. 111-112). Ot™MeTum
TOJIBKO, YTO YIIOMMHaeMas Bbile ctaThs V. pex-ITabucosoit u V1. Mapsr-
HSKOBOII, OblTa ony6nukoBaHa B Ilombuie B 1990 ropy, elje 10 TOro Kak
Havajach 9110Xa M3JAHMUs CIIENMANN3UPOBAHHBIX PYCCKO-IIONBCKUX CTIO-
Bapeit u nekcukoHoB (Sztolberg-Bybluk, 1994; Markunas & Uczitiel, 1999;
Lewicki, 2002; Fediukina, 2014). Vindopmanus o HUX IpefcTaBieHa B pa-
6otax psajga aBTopos (Demroxmua, 2008; Rygorowycz-Kuzma, 2014, 2015;
Widel-Ignaszczak, 2017 u gp.).

Kak nmokasbpIBaioT Halm HaOIOEH NS, B XO/le aHa/IN3a 1 IepeBofia mpa-
BOC/IaBHBIX 0PTOHMMOB C/Ie[IyeT YUUTHIBATh S3bIKOBBIE, TIEPEBOLUECKIUE,
JIeKCUKOrpauyecKne, JTMHIBOKY/IbTYPONIOrMYecKue (aKTOphI, SABICHUS
MEX'bsI3BIKOBOI MHTepdEpPeHMN U MeXXKOH(ECCHOHAIBHOI TePLEIIIN,
onpepensioniye 9pPeKTMBHOCTD IIepeBOfia, OCHOBHON TEXHMKOI KOTOPOTO
B JaHHOM CJTy4ae sABJIAeTCS MOfi00p 9KBUBAJICHTOB.

B panmpHerimeit yacTu paboThI COCPEOTOYMMCS Ha M3YUEHUN CIOBap-
HBIX eV HUIINII IPaBOCTIaBHOTO 90PTOHMMA ,,]Iacxa” B PycCKO-TIONIbCKMX
JIEKCUIKOHAX.

[Tonauany mpoaHanM3MpyeM ero TOTKOBaHMe B clnoBape A. MapkyHaca
u T. Yunrens. CnoBapb CKIaJbIBaeTCs U3 PYCCKO- ¥ MOMIbCKOS3BIYHOI Ya-
creit. B pyccKOA3BIYHOI YacTy C/I0Baps 3apUKCUPOBAHbI IBe pa3Hble MHO-
rO3HAYHbIE JIEKCUYECKUE eMHNIIBI (OMOHMMBI), IBa PETUTMOHMMA: B TIEP-
BOM C/y4ae (CO CTpOYHOIT OYKBBI) Macxa — 1. macXa/nbHBI CBIPHUK — sernik
wielkanocny; 2. sictBa s ocBsmeHus — Swigconka (Markunas, Uczitiel,
1999, c. 160); Bo BTopoM ciy4ae (c mponucHoit 6yksel) Ilacxa — 1. rmas-
HBIIl XPUCTUAHCKMIT TIpa3gHuKk — Wielkanoc; 2. onyiH M3 ITaBHBIX eBpeii-
CKuX mpa3gHukoB — Pascha (Markunas, Uczitiel, 1999, c. 160-161).

ITocKOMBKY HAaC MHTEPECYIOT B JAHHOM C/Ty4ae 30PTOHUMBI, TO COCPELO-
TOYMMCS TOJIBKO Ha Ha3BaHMAX IPa3{HMUKOB.

ITacxa - 1. r/1aBHbBIA XPUCTUAHCKMI NTPA3JAHNUK B IAMATDH YyJECHOIO BOC-
Kkpecenns VMucyca Xpucra, KOTOPbIN Ha3bIBAIOT ,IIPA3HNUKOM IIPA3IHIUKOB
Y TOPXKeCTBOM U3 TOpP>KecTB”. Ero MCTOKM MCXOMAT M3 MY/eiICKOTO IIpasf-
Huka [Tacxu. ITo mocranosnennio Hukeiickoro co6opa B 325 I. mpaspgHy-
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eTcsl 00sA3aTe/IbHO OTHENBHO OT Mypeiickoit ITacxyu u HenpeMeHHO B BOC-
KPECHBI [IeHb, C/IeYIOLINII 3a II€PBbIM I10C/I€ BECEHHETO PAaBHOJEHCTBIA
[O/THOMTyHUEM, MeXAy 22 MapTa u 25 anpens. Takum obpasom, ITacxa sis-
JIA€TCA MOABVDKHBIM ITPa3fHNKOM, BbIIIaAOIINM Ka)KI[be/l TO[ HA pa3HbIE
yicna. IIpaBocnaBHas ITacxa oTMevaeTcs IO I0/IMAHCKOMY KaJIeH/Iaplo, Ka-
TOMNYECKas — 10 TPUTOPUAHCKOMY.

2. OnvH 13 ITTaBHBIX €BPENICKNUX IIPA3/JHUKOB, YCTAHOBJIEHHBII B BOCIIO-
MIHaHI€e UCXOfa eBpeeB 13 Ernnrta u cBA3SAHHBII C OXMJaHMEM IIPUXO-
ma ,HebecHOTO 0OcBOGOIUTENsT” — Meccuu. OH BefeT Ha4amo OT peBHel-
LIero npasgHecTBa CKOTOBOJCTBA, a 3aTeM 3eMJIe[ie/Ib4ecKNX IJIEMEH.
HenpemeHHBIM puUTyanoM OBIZIO IPUTOTOBJCHME IIPECHDBIX JEIelleK —
Malibl, OTKyZa IIpou3oIie/l 0Obl4all BbIMEKaTh Ha XpUCTHAHCKYIO [Tacxy
kymnun. 1. Wielkanoc, 2. Pascha.

(Markunas, Uczitiel, 1999, c. 160-161)

B pycckos3pI4HOI YacTy UAET pedyb O CTaTyce IpasgHMKa:
e1ABHBITL XPUCUAHCKUTI NPA3OHUK, NPAZOHUK NPASOHUKOB U MOPHKECNB0
u3 mopicecms’, 0 IPUIMHAX €r0 HOABICHNS: ‘6 NamMsImy 4ydecHozo 80c-
kpecenus Mucyca Xpucma, e2o ucmoxuy ucxo0am u3 uyoetickozo npasoHu-

xa Iacxu’.

3}1er TAaKXe€ COAEPKUTCA I/IHq)OpMaIH/IH O TOM, Korjga cienyeT oTme-

4aThb IIpa3aHUK:

‘npasonyemcst 06s13amenvHo omoenvHo om uyoetickoil Ilacxu u HenpemeHHo
8 80CKpeCHDLIL OeHb, CIe0YI0U4ULL 30 NePBIM NOCTIE BeCeHHe20 PABHOOEHCNBUS
nonHomyHuem, mexdy 22 mapma u 25 anpens’.

Cooburaercs o MpasfHOBAHUY NPABOCIAHOU, U KAMONUUECKOU
ITacxu’ 1o pasIMYHBIM KaJeHAAPAM:

TIpasocnasnas Ilacxa ommeuaemcs no waUAHCKOMY KAsieH0ap1o, 4 Karmonu-
4ecKas — o 2PUOPUAHCKOMY .

Cnoso ,,Ilacxa”, IO MHEHUIO aBTOPa, IEPEBOJUTCS Ha MOMbCKUI SA3BIK,

Kax ,,Wielkanoc, Pascha”.
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ABTOpBI He 3a0BIBAIOT U O HAPOJHBIX TPAAULINSIX, CBA3AHHBIX C IIPasf-
HOBaHMeM COOBITHS, M OOBSICHSIOT UX IIPOUCXOXK/IEHIIE:

‘On 8edem Hauano om OpesHetiuieeo NPa3oHecmea cKomosoocmaea, a 3amem
semnedenvueckux niemer. Henpementvim pumyanom 6vis10 npuzomosnerue
npecHuvlx sieneuiex — Maupl, OmKyoa npousouiesn 06viuall 6binexamy Ha Xpu-
cmuanckyio Hacxy kynudu’.

B 1o/1bCKOSI3BIYHOI YacTy cI0Baps 3apMKCUPOBaHbI He IBe, a TPU pas-
Hble JIEKCUYeCKIie eAMHUIbI (OMOHMMBI); TP PETUTMOHMMA: B IIEPBOM CITy-
qae (c mponucHo 6ykBbl) Pascha — eBpeiicKkmit ¥ XpUCTMAHCKMI TPa3THNUK
Ilacxa, Ceemnoe Xpucmoso Bockpecenue; Bo BTopoM ciydae (CO cTpod-
HoJl 6ykBbI) pascha — 1. macxanbHBIN CHIPHUK — HACXA; 2. ACTBA JJIA OC-
BaueHus — nacoxa (Markunas, Uczitiel, 1999, c. 328); B TpeTbeM cinydae
(c mponmcHott 6ykBbl) Wielkanoc — caMblit IJIaBHBIT ¥ CaMblil Ba>KHBII
npas3gHuK y xpuctuad Ceemnoe Xpucmoeo Bockpecenue, Ilacxa, Bockpe-
cenue I'ocnoone (Markunas, Uczitiel, 1999, c. 358-359).

Wielkanoc - najwczesniejsze i najwazniejsze $wieto w roku chrzesécijaniskim
w pierwszg niedziele po pierwszej wiosennej pelni ksiezyca, obchodzone na
pamiatke Zmartwychwstania Chrystusa z grobu; po nocnym czuwaniu z so-
boty na niedziele w kosciele lub cerkwi podczas rezurekeji nastepuje oglosze-
nie §wieta Zmartwychwstania. = Ceemnoe Xpucmoso Bockpecenue, Ilac-
xa, Bocxpecenue I'ocnoone.

ITepesoo Ha pycckuii A3vik

Wielkanoc — caMblil paHHMII U CaMBblIii Ba>KHBII IPa3HNUK B XPUCTUAHCKOM
TOfly B IIEPBOE BOCKPECEHbE MOC/IE IEPBOTO BECEHHETO MTOTHONYHU A, OTMe-
JaeMblil B TaMsTbh Bockpecenus Xpucra us rpo6a. [Tocie HouHOTO 6meHNs
¢ cy000TBI Ha BOCKpeCeHbe B KaTONMMYECKOM WM NPaBOCIABHOM XpaMe
BO BpeMs BOCKpeCeHN:A Bo3BelaeTca npasguuk Bockpecenusa = Ceemnoe
Xpucmoso Bockpecenue, Ilacxa, Bockpecenue I'ocnoone.

(Markunas, Uczitiel, 1999, c. 358-359)

Pascha - $wigto obchodzone przez zydéw na pamiatke wyjscia z Egiptu
w pierwsza pelnie wiosenna oraz przez chrzescijan jako Wielkanoc, pa-
migtka Zmartwychwstania Chrystusa = Ilacxa, Céemnoe Xpucmoso Boc-
KpeceHue.
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Ilepesod Ha pycckuti A3vik

Pascha - npasgHuK, oTMedaeMblil eBpesiMy B namATb Vicxopa us Erunra

B IIEPBOE BECEHHEE ITOTHOTYHNE, a XPUCTUaHAMM KaK ITacxa, BocriommHa-

Hue Bockpecenus Xpucrosa = ITacxa, Ceemnoe Xpucmoso Bockpecenue.

(Markunas, Uczitiel, 1999, c. 328)

B crmoBapHBIX TONKOBaHMAX IONTbCKOASBIYHON YaCTU CIIOBAPs, B IIPUH-

ouIie, Sa(l)I/IKCI/IpOBaHa Ta XK€ I/IH(l)OpMaLU/IH, 4YTO N B pYCCKOHSbI‘{HO]Z.

B L€JIOM IIEPEBOJ 30PTOHMMA B PYCCKO- U MMOMbCKOSA3BIYHOM YACTIAX

AHAIN3NPYEMOTO C/IOBAP:A BBITTIAONUT CIEAYIOMNM 06pa30M.

Pycckosi3pIaHast 9acTh CIOBaps
(Markunas, Uczitiel)

ITonbCKOA3BIYHAS YACTh CIOBApPS
(Markunas, Uczitiel)

ITacxa / ITacxa/ macxa

Wielkanoc/ Pascha / pascha

1. |ITacxa - Pascha (esp.)

Pascha - ITacxa (esp.)

Pascha - Csetnoe XpucroBo
Bockpecenne (xpucm.)

3. |ITacxa - Wielkanoc (xpucm.),
y IIPaBOC/IABHBIX V1 KATOTIMKOB

Wielkanoc - Csernoe Xpucroso
Bockpecenne, ITacxa, Bockpecenne
TocnopHe (xpucm.) y IpaBOCTaBHBIX
¥ KaTO/IMKOB

4. |macxa - sernik wielkanocny (xpucm.)

pascha - macxa (xpucm.)

5. |macxa - $wieconka (xpucm.)

pascha - macoxa (xpucm.)

ABTOPI::I C10BapA HE O6paHIaIOT BHUMaHUS II0/Ib30BaTeNeNn Ha OCbI/IIH/I-

a/ibHble 1 HeoUIMaIbHbIe Ha3BaHMA NPA3THUKOB (OTCYTCTBYIOT COOT-

BETCTBYIOLIVIE IOMETBI).

M. Bupen-VMrgamgak c4uTaeT, YTO 0COOOTO BHUMAaHMA B JaHHOI CUTY-

anuy 3acmy>xuBaeT cnosapb P. JleBunkoro (Widet-Ignaszczak, 2017, c. 74).

Kak nmoguepkmsaet caMm P. JleBunku:

Pyccko-nonbckuit TOMKOBO-NIEPEBOSHON C/IOBaph «XPUCTUAHCTBO» afipe-

COBaH nuLaM, y>xe B KaKoM-TO Mepe BIaferoM PyCCKUM A3bIKOM 1 MIH-

TepecyoLIMMCs IIPaBOCIaBIeM i PEIUTMO3HON KyIbTYPOIl POCCUAH, 0CO-

6€eHHO IIEpEeBOOYMKAM M INLAM, N3YyYalolM pYCCKI/IIu/I SA3DBIK: YIalIMMCA

ANLeEEB, CTYOEHTaAM-PYCUCTAaM I CIAaBJICTaM, a TaKJK€ BBIITYCKHUKaM BY-

30B, 00y4AIOL[MMCS Ha 9TVX HAIPAB/ICHNUAX, JKeTAIONIM aKTyaIU3IPOBATh

U PacCIIMpPUTD CBOM YMeHUA [...]. B cTaThax copepskaTcs He TOIBKO VICXOX-
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HbIE C/I0BA, HO I X IIPOM3BOJHbIE, a TAK)KE CJIOBOCOYETAHN A, B COCTaB KO-
TOPBIX OHM BXOAAT. 3aIylaBHAA CTAaTbs JOTMONHACTCA IIPUMepaMI d/IeMeH-
TapHbIX CBs3€i1, a TAK)KE LIMTaTaMU U3 PYCCKUX TEKCTOB U MX IIEPEBO/IOM Ha
TIONIbCKUI S3BIK.

(Lewicki, 2002, c. 9-11)

CreyeT OTMETUTD, YTO B IAHHOM CIOBape Y 90PTOHUMOB €CTb pasjnd-
Hble TIOMETHI: ,0¢uy.” — 0PUINATBHOE; » — IOTCKOE COOTBETCTBHE, TIepe-
BOJYECKUII 9KBUBAJIEHT; » YCTONYMBOE C/IOBOCOYETaHMe (KO/IOKAIVIA);
A - cBObOfHOE croBOcoYeTaHue (mpumep ynorpebnenus) u gp. (Lewicki,
2002, c. 34).

B nmanHOM cloBape TakKe, KaK M B IIpe[bIAylleM IpeACTaB/IeHbI JiBe
pasHble JIeKCUYeCKye eqHNUIBI (OMOHVMMBI); TPU PETUTMOHMMA: B TIEPBOM
cny4yae Bockpecenue, Bockpecenue I'ocnoone, Bockpecenue Xpucmoso -
» Zmartwychwstanie; » Bockpecenue I'ocnoone, opuy. Ceemmnoe Xpu-
cmoeo Bockpecenue (= Ilacxa), = Wielkanoc, ofic. Niedziela Zmartwych-
wstania Patiskiego (Lewicki, 2002, c. 89); Bo BTopoM cy4ae (CO CTPOYHOI
OyKBBI) macxa — C/afikoe TBOpOXKHOe Kymranbe » pascha (Lewicki, 2002,
¢. 200); (c mponucHoit 6ykssr) ITacxa — Ba>KHeIINIT XPUCTUAHCKNIL TTPa3-
HUK — » Wielkanoc; ofic. Niedziela Zmartwychwstania polskiego (Lewicki,
2002, c. 200).

Bockpecenne, Bockpecenne I'ocnogne, Bockpecenne Xpucroso
YynecHoe BO3BpallleHMe K )KM3HM PacIATOTO U yMepulero Ha Kpecre Vu-
cyca Xpucra, YTUMOE XPUCTUAHCTBOM KaK aKT IM0Oe/Ibl HaJl CMePThIO, IPO-
06pa3 mpuOMIMIKAIIErocsi BCeOOIero BOCKPECEHMsI YMEpIINX M BeJu-
Jajiiee COOBITIE B CIIACEHMH YeI0OBEYECTBA, COCTABJIAIONIEE CYLIHOCTbH
XPUCTUAHCKON Bepbl; IO CI0BaM CB. armocrona Ilapna, ,ecnn Xpucroc He
BOCKpEC, TO U IPOIIOBe/Ib Hallla TI[eTHa, TIeTHa 1 Bepa Hama (1Kop 15,
14) » Zmartwychwstanie

» Bockpecenue Tocmoane, oguy. CBernoe Xpucroso Bockpecenue
(= Macxa), opuy. Ceernoe Xpucroso Bockpecenne, ycmap. Benux [lens
(TTacxa), BakKHeWIINII XPUCTMAHCKMIT IPa3[HUK, MOCBSALIEHHBI BOC-
KpeceHMIo u3 MepTBBIX Vucyca Xpucra; npasgHyeTcs B IlepBoe BOCKpe-
CeHbe, Cleflylolliee 3a MEPBbIM IOTHOTYHNMEM IIOCTe BECEHHEro paBHO-
mencrBusa = Wielkanoc, ofic. Niedziela Zmartwychwstania Panskiego
A Martepu 6b1J10 O9€Hb I'PYCTHO, YTO OHA He YCIBIINUT 3ayTpeHu CeeTo-
ro Xpucrosa Bockpecenns (C. Ackaxos, [leTckue rogsl barposa-BHyKa)
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Matce bylo nader smutno, ze nie bedzie na jutrzni (Jastrzebiec-Koztowski,

opuszczenie) [...].

(Lewicki, 2002, c. 89)

ITacxa, opuy. CBernoe Xpucroso Bockpecenne (= Bockpecenne T'ocnon-

He, ycTap. Benuk [leHb) Ba>kKHeMINIT XPUCTMAHCKMII MPAa3gHMUK, MOCBSI-

IIeHHbII BOCKpECEeHMI0 13 MepTBBIX Vmcyca XpiucTa; mpasgHyeTcs B Iep-

BO€ BOCKpECEHDbE, Clieylolee 3a IIEPBbIM ITIOTHOTYHIMEM IIOCIE BECEHHETO

PaBHOMIEHCTBUA

= Wielkanoc, ofic. Niedziela Zmartwychwstania Panskiego (0p.-esp. pe-

sach ‘mpoxoxpenne’).

(Lewicki, 2002, c. 200)

B memom mepeBos 50pTOHMMA B PYCCKO- U MONTbCKOA3BIYHON YaCTAX

AHA/IM3NPYEMOTO C/IOBaps BBITJIAANUT CIENYIOINM o6pa30M.

PycckoA3pIdyHAaA 9aCTh CTIOBAPHOIA
crarbu (R. Lewicki)

ITonbCcKOsI3BIYHAS YACTH CTOBAPHOI
crarbu (R. Lewicki)

Bockpecenne, Bockpecenne I'ocionne,
Bockpecenne Xpucroso

= Zmartwychwstanie

2. | » Bockpecenne I'ocnogne, = Wielkanoc,
oguy. Ceernoe Xpucroso Bockpecenne | ofic. Niedziela Zmartwychwstania Pan-
(= ITacxa), skiego
oguy. Csernoe Xpucroso Bockpecene,
ycmap. Benuk ens (ITacxa),
3. |Iacxa, = Wielkanoc,
oguy. Ceernoe Xpucroso Bockpecenne | ofic. Niedziela Zmartwychwstania Pan-
(= Bockpecenne I'ocriopgue, skiego
ycrap. Bemnk JleHb)
4. |macxa B 3HAYEHNN CHIPHUK pascha B sHaueHUM ‘CHIPHUK

B mpepncTaBieHHBIX BBILIE JBYX CIOBapHBIX CTaTbAX ux asrop P. Jle-
BUILIKMII IPUBOAUT O0PUIIMATBHOE, COBPEMEHHOE U yCTapeBIlee, Ha3BaHe
Ipa3gHNUKa Ha [IBYX s3blKax: pycckoM Tlacxa, opuy. Ceemmnoe Xpucmo-
60 Bockpecenue (= Ilacxa; ycmap. Benux [Jenv)’ u nonbckom ‘Wielka-
noc, ofic. Niedziela Zmartwychwstania Patiskiego’. B taHHOM J1eKCUKOHe
B e[JMHCTBEHHOM 13 BCEX eCTb ycrapesiuas ¢popma ,,Benuk Jerv” B 3Haue-
Huu ,,Ilacxa”.
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DTy BapuMaHThl NPAKTUYECKM WUAeHTHIHbL. CaM aBTOp JIEKCHMKOHA
B IIPEJVICIOBUY OTMeYaeT, YTO JIYYLIMM pelleHNeM MOCTaBIeHHbIX 3a/jaq
SBJISETCS IMTOFO0P TOTOBBIX ITEPEBOIHBIX S9KBUBATIEHTOB, HO B C/Ty4Yae UX OT-
CYTCTBUS, B CIy4ae HEHEPEBOAVMOCTY PENTUTMOHUMOB, TIPUXOFUTCS VC-
KaTb IPyTHe pelleHN I, KAKOBBIMM SBJISIOTCS ,,HEIIOTTHbIE 9KBUBAJICHTbI VIV
CEMAHTUYECKN CMeEIeHHbIE, TUIIEPOHNMMYECKIE (CEMAHTUYECKN PACIIN-
PEHHBIE) MU TUTIOHMMMYeCKYe (CeMaHTUYeCKH 3ay>KeHHbIe) 9KBUBATIEHTHI
[...]. B ToM cry4ae, KOorma 9TO HEBO3MOXKHO, UCTIONb3YIOTCA (PYHKIVMOHATIb-
Hble COOTBETCTBMSI — BBIPa’KeHM s, O3HAYAIOLIVe aHAJIOTNYHble PYHKIINO-
HaJIBHO SIBJIEHM S, OTHOCALMecs K karomuuusmy (Lewicki, 2002, c. 14).

B onucpIBaeMOM JIEKCHKOHE COTEPXKUTCA TaKKe MHPOPMALUs O CTaTyce
Npas[HUKA: ‘BaxcHelwuli xpucmuanckuii npazonux’. CoobiiaeTcs o eBaH-
re/IbCKOM COOBITIH, TOC/TY)KUBILEM IPUINHON BO3SHUKHOBEHNSI TIPA3IHN-
Ka: ‘NnoceAueH LT B0CKpeceHuto u3 mepmeuix Vucyca Xpucma; npasonyemcs
6 nepsoe 6ockpecerve’. OOBACHsIETCS Ufes TPA3HUKA: ‘UMUMOe XPUCUAH-
cmeom Kax akm nobedvt Ha0 cmepmoio’. IIOCKONIbKY STOT IPas3fHUK HOJ-
BIDKHBII, He VIMeeT ITOCTOSIHHOM JaTbl, TO 00BSCHAIOTCS YCIIOBUSA ee BbIOO-
pa ‘npasonyemcs e nepsoe 6ockpecetve |...]

YTO OYeHb BaXKHO, Y 90pTOHUMOB ,[lacxa” n ,Wielkanoc” B 3Haue-
HUU XPUCMUAHCKUL NPA3OHUK, NPABOCAABHDL NPA3OHUK, KAMONUYECKULL
npa3oHux’ HeT TOMETHI 0¢guy. B momonHeHMe K CKa3aHHOMY XOTENOCh
Obl OTMETUTH, YTO B ,IIpasocnasHom xanendape” opuimaabHOE Ha3Ba-

>

Hue ,Wielkanoc” B 3Ha4YeHUN ‘macxXa y HPaBOC/IABHBIX OTCYTCTBYeET, HO
eCcTb ero opuuyanbHbI BapyMaHT Ha IOTbCKOM S3BIKE CO CIIOBOM ,,Pas-
cha”: ,Pascha. Zmartwychwstanie Pana Naszego Iezusa Chrystusa” (Tofiluk
etal., 2017, c. 44).

E1ne opnH nexcukoH nopo6Horo tuma 6u11 u3zaH B [Tonblire poccnitckoit
uccnenoBarenpuuueit E. ®emroxknnoit (Fediukina, 2014).

Ero cocTaBuTeNnbHNUIIA, UCIONB3Ys JOCTOMHCTBA paHee N3TaHHbIX C/I0-
Bapeit, CyMesa peann3oBarb COOCTBEHHYI0 KOHLIENIMIO. B 9TOM Kak Hesb-
35 Jydlle yOeXXJAalT HAac ero JIBysA3blYHble CIOBapHble (POPMYIMPOBKIL,
OJIHOTI M3 KOTOPBIX ABJIsAETCS feMHNIINS aHATU3UPYEMOTO 30PTOHNMA.
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Bockpecenne (Tocnopne, Mucy-
ca Xpucra), Csermoe Xpucro-
BO Bockpecenne, Ilacxa - camoe
BBIfIAOIIIeecsT COOBITIE B MICTOPUI
Tcnacenns1, o6o3HavaIEe OKOH-
JaTeNbHYI0 Tobeny Xpucra Hap
lcmepThio; rmaBHBINT JIpasgHUK
{IlpaBocmasus B Ilamsats IBOC-
KpeceHMsI K XKU3HM U3 {MepTBBIX

Zmartwychwstanie Panskie (Jezu-
sa Chrystusa), Swieto Zmartwych-
wstania Chrystusa, Wielkanoc -
najwieksze wydarzenie w historii
zbawienia oznaczajace zwycigstwo
Chrystusa nad $miercig; gléwne
$wieto Prawoslawia na pamiatke
powstania z grobu ukrzyzowanego
Jezusa Chrystusa [...].

Ipacositoro Ha Jxpecre Mucyca
Xpucra [...].
(Fediukina, 2014, c. 67)

ITacxa 0p-esp. nepexoo: Pascha, Wielkanoc hebr. przejicie:

3. Csernoe Xpucroso 3. Swieto zmartwychwstania
Bockpecenne Chrystusa (Panskiego)
*~ J{crpagannii Tocnopa * czas Meki Pana

* Pascha Zmartwychwstania
*~ IBockpeceHust

(Fediukina, 2014, c. 177)

B pmaHHOM crydyae TONKOBaHME 30PTOHMMA CONEP>KUT MHGOPMAIINIO
0 HOBO3aBETHOM COOBITUMY, C KOTOPBIM CBsI3aH MpaspHuk: ‘6 [lamsamov Jeoc-
kpecenus K wusnu u3 Imepmevix Lpacnamoeo na Ixpecme Vucyca Xpucma;
na pamigtke powstania z grobu ukrzyzowanego Jezusa Chrystusa’, a Takxe
HIOMeTBI: 0p.-e6p., hebr. Ellle OfHMM 971eMEHTOM CTIOBAPHOIL CTATb SB/ISET-
cs1 6OrOC/IOBCKAs OLIEHKA COOBITHA, CBA3AHHOTO C IIPa3HUKOM: cAMoe 8bi-
daroujeecst cobvimue 8 ucmopuu Jcnacenuss; najwieksze wydarzenie w historii
zbawienia’. He MeHee Ba>KHBI OIIMCAHUA €TI0 CTATyCa: ,ea6Hblll InpasoHux
lIlpasocnasus; glowne swigto Prawostawia”. Ocoboe MecTO OTBORUTCS
CUMBO/IN3MY, IJTABHOII Ji/jee IIpasgHIKa, KOTOpas MOfpasyMeBaeT: ‘0KoH a-
menvHyto nobedy Xpucma nao Lcmepmuoto; oznaczajgce zwyciestwo Chrystu-
sa nad $miercig’.

B psARy mepedncisieMbIX JOCTOMHCTB CIOBaps HeMb3si He OTMETUTD JIa-
KOHUYHOCTD VI CMMMETPUYHOCTD €ro CI0BapHbIX Aepuunumit. Ho cnenyer
TaK)Ke OTMETUTD, YTO IIOMET, YKa3bIBAIOIMX Ha OQUIINATBHOCTD Ha3BAHMS
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IpasfHUKA HeT, YTO [JaeT ero I0/Ib30BaTe/lsIM HeKOTOPYIo CBOOOLY, Mmpu-
O/1MXas ero TeM CaMbIM K ,[IPABOCTABHOMY BapUaHTY IIOJIbCKOTO SI3BIKA”
(Demroxuua, 2008).

Ha stomM M0XHO ObLIO OBl 3aKOHYMTD HAIll aHAJIM3, HO OH He ObIa ObI
HO/THBIM 0e3 HefJaBHO BBILIEAIIETO B CBET ,,C108aps NombCKoli npasocnas-
Hoti mepmunonozuu” (Przyczyna et al., 2022), B KOTOpOM HeT IIepeBOJIOB Ha
PYCCKUIT A3BIK, HO €CTh 9KBIMBA/IEHTDI Ha 1IePKOBHOC/IABSTHCKOM, TPeYeCKOM
¥ AHIIMIICKOM sI3bIKaM I eCTh IIOMETHL: ofic., neofic., liturg, ang., gr. v npyrue.

pascha
gr. mdoxa (10), cs. mdcxa, ddcka, ang. Pascha;
1. liturg. —» zmartwychwstanie Panskie zn. 2
Potaczenia: Pascha Chrystusowa, $wietowa¢ Pasche;
[...]
2. ang. Passover, Pesach;
bibl. ‘wyzwolenie Izraelitéw z niewoli egipskiej i ich przejicie przez
Morze Czerwone’;
Potgczenia: starotestamentowa pascha.
3. ang Passover, Pesach;
bibl. ‘starotestamentowe — $wieto upamietniajace wyzwolenie Izraelitow
z niewoli egipskiej i ich przejécie przez Morze Czerwone’;
Potgczenia: Pascha zydowska.
Uwagi: termin pascha w zn. 3 zapisujemy wielka litera.
4. rzad. ‘ciasto serowe lub drozdzowe przygotowywane na — §wieto —
Zmartwychwstania Panskiego’;
Uwagi: odmiana w L.poj.: pascha, paschy, passze, pasche, paschg, passze;
w Lmn.: paschy, pasch, paschom, paschy, paschami, paschach.

Ilepesod Ha pycckuii A3vik

macxa

ep. maoxa (10), Y. macxa, packa, anen. Pascha;

1. numype. — sHak Bockpecenus [ocnopa. Bo 2 3H.
Cnosocouem.: ITacxa XpucToBa, mpasguyiite Ilacxy; [.. ]

2. amen. Passover, Pesach;
61671. 0CBOOOXKIEHVIEe M3PAUIBTAH U3 eTUIIETCKOr0 pabCcTBa
u ux nepexof yepes Kpacuoe mope;
Cnosocouem.: eBpeiickas ITacxa.
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3. amnen. Passover, Pesach;
61671. BeTX03aBETHOE — MPA3IHMK, TOCBAIIEHHBII 0CBOOOKIEHNUIO
M3PANIBTSIH U3 eTNIIETCKOI HEBOIN 1 X Hepexony depes KpacHoe mope;
Cnosocouem.: EBpetickas Ilacxa.
IIpumeuarus: TEpMUH IacXa B 3HAYCHNUN 3 MUIIETCS C 6OMBIION OYKBBL
4. pedx. CBIPHBII MK JPO>K>KEBOI IMPOT, TPUTOTOBIEHHBII K —
npasgHuKy — Bockpecenusa [ocriogns;
IIpumeuanus: ckiL. B eq. 4.: pascha, paschy, passze, pasche, paschg, passze;
BO MH. 4.: paschy, pasch, paschom, paschy, paschami, paschach.
(Przyczyna et al.,, 2022, c. 340-341)

Wielkanoc
cs. 8eniKks Oenv, eentikiii’ 0énv, ang. Easter - zmartwychwstanie Panskie

zn. 2.

ITepeso0 Ha pycckuti A3vik

ITacxa
cs. 6eiKs 0€Hb, 6entikiti 0énv, ang Easter — Bockpecenue [ocriogHe B 3H. 2].
(Przyczyna et al., 2022, c. 472)

Zmartwychwstanie Panskie

gr. Avdotaon tod Kvpiov (), ¢s. BockpeceHi e rocriogse, ang. Resurrection

of the Lord;

1. bibl. ‘powrdt — Jezusa — Chrystusa do zycia po Jego — $mierci na —
Krzyzu, poswiadczony w — ewangeliach (Mt 28,1-15, Mr 16,1-20,

Lk 24,1-49,7 20,1-31)};

2. liturg najwazniejsze — $wieto — roku liturgicznego, upamietniajace
powrot — Jezusa — Chrystusa do zycia po Jego — $mierci na — Krzyzu,
wedlug postanowien I — soboru powszechnego obchodzone zawsze
w — niedziele;

Synonimy: ofic. Swieta i Wielka Niedziela Paschy, Pascha, rzad. Swieto
Swiat, pot. Wielkanoc.
Uwagi: wszystkie cztony terminu zmartwychwstanie Panskie w zn. 2 za-
pisujemy wielka litera.
Synonimy: rzad. zmartwychwstanie Chrystusa.
Uwagi: termin zmartwychwstanie wystepuje zwykle w L.poj.
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Ilepesod Ha pycckuti A3vik

Bockpecenne I'ocnogHe

ep. Avaotaon tod Kvpiov (), uycz. 6ockpecenie” zocnoone, aren. Resurrec-

tion of the Lord;

1. 6u6n. ‘Bo3Bpamenne — Mucyca — Xpucra K >xu3Hu nocie Ero —
CMepTH Ha — KpecTe, 3aCBUJIeTe/IbCTBOBAHHOE B — €BaHTEIMAX
(Md 28:1-15, Mk 16:1-20, JTk 24:1-49, [I 20: 1-31)’;

2. sumype. ITABHEMIINI — NPa3JHUK — TUTYPIrU4eCcKoro roja,
CUMBOIM3UPYIOIUIT Bo3Bpalenne — JVucyca — Xpucra K )X13HM MOCTIe
Ero — cmeptn Ha — Kpecre, cornacHo nocranosnenuio Ilepsoro —
Bcenenckoro Cobopa, Bcersja IIpasfiHyeMblil B — BOCKPECEHbe;
Cunonumvi: oduy,. Swigta i Wielka Niedziela Paschy, Pascha, pedxo.
Swieto Swiat, pase. Wielkanoc.

IIpumeuanus: Bce 4acTu TepMMHa zmartwychwstanie Patiskie Bo 2 3H.
IUIIeTCsT ¢ 6OMBIION OYKBBI.
Cunonumol: peoxo zmartwychwstanie Chrystusa.
ITpumeuanus: repmuH zmartwychwstanie 0ObI9HO YIIOTPeONIAETCA B €ff. 4.
(Przyczyna et al., 2022, c. 489-490)

ITonbckoA3bIYHAA YaCTh cIoBapHOIl ctaThu (Przyczyna et al.)

1. |Pascha — ‘Pascha Chrystusowa, zmartwychwstanie Panskie’
2. |Pesach — ‘starotestamentowa pascha’;
— ‘Pascha zydowska’
3. | Wielkanoc — “Zmartwychwstanie Panskie’
4. |Zmartwychwstanie Panskie |- ‘powr6t Jezusa Chrystusa do Zycia

- ofic. Swigta i Wielka Niedziela Paschy, Pascha,
- rzad. Swieto Swiat,
— pot. Wielkanoc’

5. | pascha B 3Hauenun ‘coipunk’ |— ‘ciasto serowe lub drozdzowe’

B cnosape ectb TepMMHBL U ,Pascha” u ,Wielkanoc”, 4ro, o Haiemy
MHEHNIO, TT03BOJISIET YIOTPeO/IATh 3TI ABa C/I0Ba KaK CUMHOHUMBL. Tonmb-
KO B OJTHOM MecCTe 30pTOHUM ,,Wielkanoc” oTMedeH nomeToit ,,pot. — pase.”.
Ecnu y4nThIBaTh, 4TO 9TO C/IOBAph MPABOCTABHOI TEPMMHOIOTUN, TO 3TO
3HAYUT, YTO, €O aBTOPHI IIO3BO/ISIIOT TOBOPUTH O IpaBOC/IaBHOI [lacxe Ha
IIO/IbCKOM sI3BIKe YHOTpeOs1sis 06a TepMuHa: u ,,Pascha” u ,,Wielkanoc”, xots
006 MX OTIMYMAX OBIIO CKa3aHO B Havyajie Hallleil paboThI.
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B HaHHOM KOHTEKCTe 3acTy>XMBaeT TAakK>Ke BHMMAHUA IpeNCTaBJIeH-
Has B BUJE C/IOBaps MpaKTUdyecKas 4acTb MoHorpapum M. Bupen-Vrua-
myak (Widet-Ignaszczak, 2017, c. 193-252), B KOTOpOI1 ee aBTOp IOMeCTIIa
0e3 ToMeT U HyMepaluy 3HaYeHUIl JaHHOTO S0PTOHMMA €TO SKBVBAJICH-
TBL: ,,Pascha - Iacxa™; ,Wielkanoc - Ilacxa”; ,,Zmartwychwstanie — Bockpe-
cenue’s ,Zmartwychwstanie Patriskie - Ceemnoe Xpucmoso Bockpecerue”
(Widel-Ignaszczak, 2017, c. 218-222). [To3Bonum cebe IpeIonoKnTh, YTO
3TO IepBble IIaT¥ Ha3BaHHOI MCCIEOBATENbHNUIIBI B HAIIPAB/IEHNN K CO-
3IaHUIO CTIOBAPSI ITOTIBCKO-PYCCKOTL 1 PYCCKO-TIONBCKOI KaTOMNYECKOIT Tep-
MMHOJIOTUIL.

Ecmi 5xe TOBOPUTD O MIPaBOMEPHOCTH YIIOTPeOIeHNsI B PYCCKOM 1 TIOTTb-
CKOM sI3BIKaX TeX MM MHBIX XPUCTUAHCKUX TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C YIIO-
TpeO/leHeM 30PTOHMMOB, CIYXXAIUX [iA O00O3HaueHMs IIpasJgHUKA
»Ilacxa”, Apyrux s0pTOHMMOB U XPUCTUAHCKOIL JIEKCUKY B IIe7IOM, TO He-
06XOIMMO OTMETHTB, YTO IPOAHATN3NPOBAHHBIE CTIOBAPYU COEP)KAT OYEHb
MHOTO L|eHHOJ! A3bIKOBOI1, IIePEeBOYECKOIT, IEKCUKOTPapuecKoll, Ky/IbTy-
POJIOrM4ecKoit, 60rocIoBCcKoil MHGOpMaLMU IO MHTEPeCyIolleMy Hac BO-
npocy. Pemrass mpo6eMy paBHOLIEHHOCTV TepMUHOB ,,Pascha” n ,Wielka-
n0oc”, HY>KHO IIPMHUMATh BO BHMMaHMe OQULNATbHBIN 1 HeopUI[aIbHbII
YyPOBHU UX QYHKIMOHUPOBAHMS, CTU/Ib BBICKAa3bIBaHM s, KOHKPETHYIO CU-
Tyanuio. V, 6e3yc/oBHO, Hy>)KHO OpaTh BO BHMMAaHNe XapaKTep ¥ aBTOPMU-
TETHOCTb JMICTOYHVKOB. 3a oQuuMaNbHble MCTOYHMKYU M3 YMUC/IA IIPOAHa-
NM3MPOBAHHBIX B JAHHOI paboTe, IO HALIEMy MHEHNIO, MO>KHO IPUHSATH
»IIpasocnasnuiii kanenoapy” (Tofiluk et al., 2018, c. 44) n ,Cnosapv npaso-
cnasHoil nonvckoii mepmunonoeuw” (Przyczyna et al., 2022, c. 489-490), xo-
TOpBbIE [03BOJISIET YIIOTPEOIATh KaK IOTHbIE TeKCHKorpadudecKie SKBIBa-
NeHTBI Tapsl ,,Ilacxa - Pascha™; ,Ilacxa - Zmartwychwstanie Patiskie”. 910
B TOM CIIy4ae, eC/IM pedub UfeT 06 YpOBHE HOPMBI, IUTEPATYPHOTO SA3BIKA,
ypOBeHb opuManbHO-IeI0Boro obieHns. Ciaefyer Tak)ke HOMHUTD O TOM,
YTO 9TO CUTYyalusA HOCTATOYHO AVHAMMIYHAS Y CBOM IPAaBMIa MOXKET VK-
TOBATh ,[IPABOC/IABHBII BapUAHT IIOTIbCKOTO A3bIKA , KOTOPBINI MOXET py-
KOBOJICTBOBAThCsI CBOVMMU IIPABU/IAMI Vi TeM CaMbIM [JaBaTh OIPefieIeHHYIO
cBobony. B curyanusax MeHee oduiumanbHOrO, MOBCETHEBHOTO OOIEHMS
IIpyeM/IeM IIepeBOJi IIPaBOCIABHOTO 90pTOHMMA ,,ITacxa” xak ,,Wielkanoc”.
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BbiBoap!

HecMoTpst Ha Hanu4me TeopeTHYeCKUX paboT 1o npobieMaM TeKCUKorpa-
¢bun u Hanmmuue OOUIUX ¥ CHELMATM3VPOBAHHBIX OJHO- M JABYSA3BIYHBIX
C/lIoBapey XpUCTUAHCKOI JIEKCUKY, IIOUCKY OTBETOB Ha BOIIPOCHI, CBA3aH-
HbIe C IIEPeBOJIOM, aHA/IN30M, U IEKCUKOTpapU4eCcKNM U INMHTBOKY/IbTY-
PONMYECKMM OINMCAHMEM IONBCKMUX M PYCCKMX XPUCTUAHCKUX 30PTOHU-
MOB, He TEPAIOT CBOEI aKTyaJIbHOCTH.

B mponecce mepesoja INpOaHANM3MPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €VHUILL
He BO3HMKAeT TPYLHOCTEN B CUTYyalMAX HaJINYMA IIOTHBIX COOTBETCTBUIL.
B mpoTuBHOM >Xe CIy4ae MOSB/IAETCSA HEOOXOAMMOCTb B IOVCKE 4acTNY-
HBIX S5KBMBAJIEHTOB C YY€TOM JIMHIBUCTUYECKUX, IEPEBOJOBENIECKIX, JIEK-
cUKOrpadMuecknx, KOH(PECCHOHATbHBIX M JIMHIBOKY/IBTYPOOTMYECKIX
ocobeHHOCTell. ECu TaKOBBIX HET, MOTYT OBITh MCIIO/Nb30BaHbI (PYHKINU-
OHAJ/IbHBIE COOTBETCTBMSA, KAKOBBIMM AB/IAITCA Ha3BaHMUA KaTONMYECKUX
Ipa3HUKOB.

Ha xadecTBo niepeBofia ONMChIBAEMBIX €M HII] MOTYT TaK>Ke OKa3bIBaTh
B/IVAHME A3BIKOBAA U KOH(eCCHOHAIbHASA IPMHA/ITIEKHOCTb aBTOPOB CJIO-
Bapeil; HeCOBIaZeHe KaleHgapey paBOCIaBHONM U KaTONMYECKON LiepK-
Bell, MeXKbA3bIKOBasA MHTep(depeHI U Y MeKKOH(eCCHOHaIbHAS TIepliel-
IV, pa3INYHble TPAKTOBKY COOBITIII, KOTOPBIM IOCBSAIIEHbI IIPa3IHUKIL;
o¢uimanpHble, IPUSHAHHBIE M OCBAILICHHbBIE I[ePKOBBIO, 2 TAK)Xe HAPOJJHbIE
TpaJuL VY NIPA3JHOBAHNA.

Borareiimmit 1 MaloUCCIefOBaHHbIN, HECMOTPs Ha, Ka3anoch Obl, 00-
LIV PHENIIYIO TUTEPATYPY, IJIACT S0PTONIOTMYECKOV XPUCTUAHCKON JIEKCH-
KU, a TaK)Ke CBSA3AHHbIE C HEI0 MICTOPUA M HENOBTOPUMMDIN KOIOPUT XPH-
CTMAHCKMX IIPa3THMKOB, OTKPBIBAIOT Ilepe] A3bIKOBeAaMM, OOrocmoBamis,
UCTOPUKAMH, Ky/IbTypOIOraMy Heo003pyMble IIePCIEeKTUBBI IIPOBEeHM S
A3BIKOBEYECKNX, II€PEBOJOBEYECKNX, JIeKCUMKOrpapUieckux, JINHIBO-
KY/IbTYPOIOTMYECKNX U MEXIVCUUIUIMHAPHBIX MUCCIEOBAaHNI I MOTUBU-
PYIOT KX aBTOPOB K IIOMCKY HOBBIX OTBETOB Ha CTapble BOIIPOCHI M CO3/a-
HUIO CTIOBapell HOBOTO ITOKOJIEHNA.
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JlepuBauiiiHnin noTeHLian Ai€cniB-oHOMaToONiB Ha NO3HAYEHHA
CynpoBiAHOro 3BYKOBMUABY Y NPOLIECi CNOXKUBAHHA
(3icTaBHMI1 aCNeKT HANOBHEHHA CyOCTaHTUBHOI 30HU TUNOBUX
CNOBOTBiPHUX NAPAaAUTM Bifi3BYKOHACNiAYBaNbHUX Ai€CiB
B YKpaiHCbKiil i NoNbCbKiil MoBaXx)

Anoranisa. CraTta mpucBAdeHa OKPeC/TeHHIO pOJi TBIpHOI OCHOBM fAK TUIIO-
JIOTi3yBa/IbHOTO YMHHVKA B JOCTI[PKEHHI CTIOBOTBOPY YKPaiHCBKOI 1 MONbCHKOL
MoB. O6'€KTOM yBary MOCTAIOTh BiI3BYKOHACiyBa/lIbHi i€C/IOBA HA IO3HAYEH-
HS CYIPOBiHOTO 3BYKOBUABY Y IpoLeci cioxuBaHHA (i Ta INTTA) AK MOJEH-
Hoi ¢i3ionorivHoi moTpebu MIOAMHN. 3 ONepTAM Ha CI0BOTBIPHOIIApaAUI MabHMIL
IPUHINI CUCTeMATU3yBaHHA GaKTUYHOIO MaTepiany, afeKBaTHUIT OCHOBOLIEHT-
PUYHOMY aCIeKTy PO3BUTKY JIepPMBATONOriI y CJIOBTHCBKMX MOBAX, BUAB/IEH] fie-
BepbaTMBY B 000X MOBAaX CTPYKTYPOBAHO MOP(ONOTiYHUMM 30HAMM; 3COBAHO
KOHTUHYYM peasi3oBaHNX fAeBepbOaTHBaMy CeMaHTUYHUX IO3NLil y MeXXax cy6-
CTaHTUBHOI MOP(OJIOriYHOI 30HM Ta BUSHAYEHO HAbIp CTTOBOTBOPYMX 3aC00iB K
€KCIUIIKATOpiB LMX CeMAaHTMYHMX IO3UIiM; YMOTMBOBaHO XapaKTep CMUCTIOBUX
BiJJHOILIEHb M)XK CEMAHTMYHOI CTPYKTYPOIO TBIPHOTO i IIOX1[JHOTO C/IiB; PO3IJIAHY-
10 (aKTOPH, SIKi AKTUBI3YIOTD UM, HABNAKY, CIIOBINbHIOIOTH CTIOBONIOPOJKYBaIb-
HY CIIPOMOXXHICTb BEPLIMHHUX Ji€C/IiB, HA OCHOBI Y0r0 YCTAaHOBJIEHO CIOBOTBIp-
HUII TIOTEHLia/l BiI3BYKOHAC/Ii[yBa/IbHUX JIi€C/IIB HA IO3HAYEHH CYIPOBiJIHOTO
3BYKOBHUSABY Y NPOLECi CIIOKMBAHHSA 1 TPOCTEXEHO CTYIiHb QYHKIIHOI Bifo-
BIJJHOCTi ONMCYBaHMX C/IOBOTBIPHMX ABMI B YKPAIHCDKIil i IONbCBKiN MOBAX AK
T€HETMYHO CIIOPiTHEHNX.
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Derivational potential of onomatopoetic verbs to denote the accompanying sound imitation
in the process of consumption. A comparative aspect of filling the substantive zone
of typical word-formation paradigms of sound imitating verbs in Ukrainian and Polish

Abstract. The article highlights the role of the stem as a typologizing factor in
studying Ukrainian and Polish word formation. The object of attention is sound-
imitating verbs that stand for the accompanying sounds produced in the act of food
intake as a daily physiological human need. Based on the word-formation-paradig-
matic principle of systematizing the factual material, adequate to the base-centric
aspect of derivatology development in Slavic languages, the author structures de-
verbatives found in both languages by morphological zones, clarifies the continu-
um of semantic positions realized by deverbatives within substantive morphologi-
cal zone, determines a set of word-forming means as explicators of these semantic
positions, motivates the nature of semantic relations between the semantic struc-
ture of the stem and derived words in order to predict the further development of
the semantic structure of the stem, identifies the factors that activate or, conversely,
slow down the word-forming capacity of top verbs, and on this basis establishes the
word-forming potential of sound imitating verbs that indicate the accompanying
sounds produced in the act of food intake and appraises the degree of functional
correspondence of the described word-forming phenomena in Ukrainian and Pol-
ish as genetically related languages.

Keywords: word-forming paradigm; word-forming meaning; stem; top verb;
word-forming means; substantive zone; semantic position; verb-onomatope; sound
imitating verbs; onomatopoeia; aspectual pair; modes (ways) of verb actions.

AkTyani3auis HayKoBoi npobnemu

CTBOpEeHHA TUIIONOTII CTOBOTBOPY 3 OPi€EHTYBaHHAM Ha TBipHY OCHOBY, 11O
nepenbayae BU3HAUYeHHS (YHKIIIOHAJIbHOTO HaBAaHTa)XeHHs Iji€l TBipHOI
OCHOBM y CJIOBOTBipHUX' IIpoIlecax 3i 3¥ICyBaHHAM YaCTMHOMOBHOTO CTATy-
Cy AepUBarTiB i BiAIOBifHMM BHYTPILIHIM CTPYKTypyBaHHAM iX MOpdoro-

! Venip 3a . KoBanukom, po3me)XoBaHO TepMiHU /10601 8ipH1Ti HA IO3HAYEHHSI IIPOLLe-
CiB, MeXaHi3MiB, IOB’A3aHNX 31 CIOBOTBOPEHHAM, i ¢1080M60pHuLLl N1 OKpec/IeHH: 6e3110-
cepefiHixX pecypcis (3aco6iB), 3a oromororo Akux nocrae gepusar (Kosamuk, 2007, c. 358).
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rivHMMY 30HaMM (M 6710KaMm), 3i BCTAHOB/IEHHAM KOHTUHYYMY peabHO
€KCIIIKOBAHMX UMMM IepUBAaTaMy CEMAaHTUYHUX ITO3UIIA UM IIPOCTEXKEH-
HAM MOXXJIMBOTO PO3BUTKY IXHBOI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPM, 3 BUABJIEH-
HsIM iHBEHTapIO CJIOBOTBOPYMX 3aCO0iB K BUPA3HUKIB TUX YU TUX CEMaH-
TUYHUX MO3ULilA, 3 OKPECTIEHHAM IPUYMH, AKi aKTUBI3YIOTb 49U, HABIIaKM,
CIIOBi/IBHIOIOTD 200 I YHEMOX/IMBIIIOIOTD peasi3alliio JepuBaliilHOrO I10-
TeHIlia/y CJiB, € OGHMM 3 OCHOBHMX 3aBJJaHb Cy4acCHOI OCHOBOLIEHTPUY-
Hoi fiepuBaronorii. Cepey iHIINX, He MEHII Ba)K/IMBNX 3aBJaHb, OXOIJIEHNX
IUIOLIVHOIO I[bOTO BifIHOCHO HeJZaBHO C()OPMOBAHOTIO HAINPSIMY PO3BUTKY
IepUBATOJIOr], — POSI/IAL ONMCYBAHUX CIIOBOTBIPHUX ABUIL Y 3iCTABHOMY
aCIIeKTi, 10 TOrO X Ha MaTepiasli AK CIIOPiJHEHNX, TaK i HECIIOPiIHEHMX MOB.
3po3yMiso, 1110 BiTHOCHO HeflaBHIiil Yac 3IBY B YKPaiHCBKill i HO/NbCBKIiT fe-
pMBaTONOTII pO3BiZIOK 3 AKLIEHTYBAaHHAM POJIi TBIpHOI OCHOBU Y C/IOBOTBO-
peHHi aKTMBi3y€e peTe/bHe ONpAlIOBaHHS HAYKOBUX IIPOO/IEM, OB SI3aHIX
i3 IUM, — IepefyciM y MeXaxX KO>KHOI MOBI, a IIOTiM i Ha piBHi BOX 3icTaB-
JI0OBAaHMX MOB. A ypaxXyBaHHA TOTO, IO IIEHTPOM YBary B IPOIIOHOBAHI
CTypii TOCTAIOTh Ai€C/IOBA, AKi CTAHOBJIATD ARPO TBipHOI 6a3M CIOBOTBOPY
Ti€l 4y Ti€i CTIOBTHCHKOI MOBY, 10 3yMOBJIEHO IXHBOIO iCTOPUYHOIO (TeHe-
TUYHOIO) TTOXi/{HICTIO, 3BI3KaMU 3 Pi3HUMH JIEKCUKO-TPAaMaTUIHIMY KJIa-
caMI CJiB, CEMAHTUYHOK 6AraTONIAHOBICTIO, TPAMATUYHOK CK/IAIHICTIO
Ta iHIIMMM YMHHUKAMY, TiTbKY aKTyasli3y€e TaKe JOCTiIKEeHH .

MeToponoria gocnigeHHs

YcTaHOBIIEHHS CIOBOTBIPHOTO IOTEHIiaTy Ai€ctiB, HOAIOHO Ko CliB iHIIOL
YaCTVMHOMOBHOI HaJIeXKHOCTI, OIIepTe Y C/IOBSTHCHKill IepuBaTONOTii Ha BXXe
yCTaZleHuil [/1A OCHOBOLEHTPUYHOIO ACIEKTY PO3BUTKY NPUHIMII Iapa-
OUTMOTBOPEHH:, BiITOBITHO [0 AKOrO IIOKa3HMKOM peajisalil 3aknafe-
HJX MOBOIO CJIOBOTBipPHUX MOXX/IMBOCTEN Ti€l UM Ti€l TBipHOI OCHOBH € C710-
somsipra napaouema (CII).

Y mepuBaTosnorii Bizomi pi3Hi OTIAIM MOBO3HABIIIB CTOCOBHO fediHiryii
CII Taii Mic1is1 B ccTeMi KOMITJIEKCHUX CIOBOTBIpHUX ofyHNITb. Haitbinpur
MOIIMPEHOIO € TMO3MI]if, 3riffHo 3 Akoio CII — e KoMIIeKCHa C/IOBOTBipHA
ORVHMIISA, 110 CTAHOBUTDb CYKYIIHICTb JiepyUBaTiB, 6e3110cepelHbO MOTUBO-
BaHNX Ti€l0 caMolo TBipHOW ocHOBOW ([ropoBud, 1972, c. 196; Skarzynski,
2003b, c. 140), abo CyKymHICTb fepuBartiB, 6e3MocepeHbO MOTMBOBAHIX
Ti€I0 caMOI0 TBIpHOIO OCHOBOIO, 110 NTepeOyBaloTh HAa OHOMY TaKTi iepuBa-
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nii (un Ha ofHOMY cTyneHi noxifgHocrti) (3emckas, 1978, c. 71; Kapmninoscs-
Ka, 1990, c. 8; Ipemyk, 2007, c. 16; Kimmenko, 2004, c. 619; Nagorko, 2007,
c. 231; Zych, 2004, c. 130; Kyuuink, 2015, c. 32), abo >x Mikpocucrema jiepu-
BaTiB OJJHOTO CTYIIEHsI TBOPEHHsI, 00’ €[[HAHNX TOTOXXHICTIO TBIpHOI OCHOBU
i mpoTucTaBneHux croBorBopurmMu popmanramu (Barox, 2005, c. 29), abo
JI CYKYIHICTb MOXiHMX 3 OJHAKOBUM KaTETOPIMIHUM C/I080MBIPHUM 3HA-
uennam (C3) (Buzassyova, 1974, c. 56).

Haseneni medininii CII 3arasoM Bijo6pa’kaloTb CyTHICTb IO3HA4yBa-
HOTO i IeMOHCTPyIOTDh Oe3lepedHe iepapxiiiHe mipmopsAaKyBaHHA ii cro-
BOTBipHOMY THi3ny. Brim y ninrsictuni CII cniBBigHOCATD i 3 iHIIMMMU
KOMIIIEKCHUMMY OfVMHULIMU CTIOBOTBOPY?, 110 CBIYUTD PO GaXKaHHA JO-
CTITHMKIB OXONUTY IOHATTAM C1060M6ipHA napaduema pisHi MOBHI peatil,
AKi IIEBHOIO MiPOI0 € BXK/IMBYMU JI/IS T€OPil i IPaKTUKU CTIOBOTBOPY, aje
4aCTO B3a€EMOYCYBAIOTDh OJJHA OFHY 200 X € aKTya/IbHMMM JIMIIe /IS YaCTH-
HI aHa/Ti30BaHOIO MaTepiany.

IIpyHIMI CTIOBOTBipHOIApaIUTMaJIbHOTO CUCTEMATU3YBaHHsA OIPALIbO-
BYBAaHOTO MaTepiany nepenbadae BUPISHATU KOHKPeMHY C080MBIpHY na-
paouemy (KCII) i munosy cnosomsipny napaouemy (TCII) (3emckas, 1978,
c. 71; Ipemyk, 1995, c. 18; Ipemyk, 2007, cc. 10-11; Banrox, 2005, c. 31; Kyu-
MK, 2019, ¢. 339), KO>KHa 3 AKX BUKOHYE CBOIO POJIb y IIPOLIeCi ZOCTi/I>KeHH A
¢dyHk1ioHanbHOTO HaBaHTa)XeHH: TBipHOI ocHOBM: KCII penpesentye cy-
KYIIHICTb yCiX IepMBariB, AKi IOCTaNM Biff Iji€i OCHOBM, 3 KOHCTATyBaHHAM
IXHBOTO YaCTMHOMOBHOTI'O CTaTYCY, IO CIYI'Y€ MifiCTaBOIO JIIA CTPYKTYpPY-
BaHHs MOP(}OJIOriYHMMY 30HAMU, 3 BUSHAYEHHSAM CIOBOTBOPYMX 3ac00iB,
3a JIOIIOMOI'0I0 IKMX BOHM YTBOpEHI, 3 okpecieHHAM Bupny C3 i Bignosiz-
HO TUITY CMHTAKCUYHOI YU JIEKCUYHOI lepyBallil, 3 IPOCTEXEeHHAM 3[]aTHO-
CTi KiZIbKOX TMOXiIHMX OOMHUIIb eKCITiKyBaTu Te caMe C3 TOI0, TOA1 KON
TCII Bigo6pa>kae KOHTUHYYM CEMAaHTMYHMX ITO3MILili, peani3oBaHNX TUMU
YU TUMMU JepUBaTaMy, a TAKOXK y3araJbHEHO ITapaMeTPU3YeE CTOBOTBipHUIL
HOTeHIlia/l BepUIMHHNX CJIiB, 00’€lHAHNX Ha OCHOBI CIII/IPHOTO KpUTepiio,
10 YMOXX/IMBJIIOE BUCHOBYBATV CTOCOBHO HasIBHOTO CTYIEHA CIOBOIIOPO-
I KYBaJIbHOI ITOTY>KHOCTI, IPOTHO3YBaHHA IIO/]a/IbIIOTO PO3BUTKY ii.

2 [oxnmajHime quB. MaTepian CTaTTi «3acajju CIOBOTBIPHOIAPAJUTMATUIHOL CHCTEMA-
Tusanii feBep6aTnBiB B yKpaiHcbKiit MoBi» (Kyuuiuk, 2019, cc. 333-344).
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Cneyndika 06'ekTa focnigKeHHA

O6’ekTOM IOCTi>KeHHA y IPOIIOHOBAHIl CTYAIi € Bii3ByKOHacmifyBanbHi
miecnosa (dZzwigkonasladowcze czasowniki) — pisHOBUI TOXiZHMX Ji€CTiB
B YKPalHCBKill i MONbChKilT MOBax, AKi GOpPMyBaTUMYyTh BEepUIMHY C/IOBO-
TBipHOI TapafiUrMN.

3arajzioM 6i036yK0HACNiIOY6AbHUMU HA3UBAIOTD J1i€CTIOBA, YTBOPEHI Bif
3BYKOHAC/Ii/[yBaHb fIK OKPEMOIO K/Iacy aBTOXTOHHMX CIIiB, fKi «3a HoIo-
MOTOI0 OKpeMUX 3BYKiB 4l 3BYKOCIIONy4eHb IlepefaloTb TOIOCU TBAapUH,
IIyMM Pi3HMX IPUPOAHMX ABUII, MaluH Tomo» (FOpuyk, 1979, c. 191), 3a
HasBHMMU B MOBi CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHMMY TUIIAMU Ta 3a JOIOMOTOIO
BiITIOBi/JHMX CTTOBOTBOPYMX 3ac00iB.

Ha mosHaueHHs 3BYKOHACNIiyBaHb IIOCTYTOBYIOTbCA lie TepMiHaMu
oHomamonu i onomamones (FOcun-Axumosud, 2007, c. 4). IIpore ob6csr
OXOIUIIOBAHMX IIMMM T€PMiHAMM IIOHATD Y Pi3HUX MOBAX JIelll0 PiSHUTbHCA.
B yKpaiHCBKill MOBi TEpMiHOM 0HOMAONYU HOMIHYIOTb BJIACHE 3BYKOHa-
CIiflyBa/bHi C/10Ba, UM 3BYKOHacnifnyBaHHA (Manbko, 1984, c. 37), i wacro
noxigHi Big Hux yrBopeHHs (babakosa, 2007, c. 4; Kymnuk, 2015, c. 238),
TepMiHOM K€ OHOMAmones: — 3aKOHOMIpHIIT 3B’I30K «Mi>K 3BYKOBUM CKJIa-
[OM C/I0Ba I aKYCTMYHOI0 O3HAKOI IIO3HAYEHOTO (3ByKaMu TBapuH, He-
JKUBUX TIpeAMeTiB, ABuL Ipupopu touo)» (CeniBaHosa, 2006, c. 431) abo
K MOBHeE fIBUINe, B OCHOBi fAKOTO JIEKUTDb Mo3aMoBHe 3By4aHH:A (IOcum-
Axumosud, 2007, . 4) 4n CTOBOTBOPEHH: Yepe3 HAC/TiTyBaHHA 3BYKiB JKI-
Bol i HexxmBoi pupoau (KTCIIT, c. 115), i 3pifka — cami 3ByKOHaC/IiiyBaH-
Ha (IOcun-dxumosny, 2007, c. 12).

Y rpamaruii moabcbKOi MOBM TE€pPMiH OHOMAtMoOnes TONOBHO Y)XXMBa-
I0Thb [/I1 HOMiHYBaHHS 3BYKOHAC/IiJJyBa/lbHOro cnoBa. OfHaK, Ha IPOTHU-
Bary BMKOPJCTAaHHIO IIbOTO C/IOBa BJIaCHE 3 TaKMM 3Ha4Y€HHAM B yKpaiH-
CBbKill MOBi, 0OCAT IIOHATTA OHOMAMoONes TYT Jello 30i/nblieHo. 3HaHWI
HO/TbCBKMIT JIIHTBICT, aBTOP «Slownika onomatopei czyli wyrazow dzwieko-
i ruchonasladowczych» M. Banko nedinye onomaromnei sk «wyrazy, ktore
swoim brzmieniem (np. doborem glosek, akcentem, intonacja), a czesto takze
zapisem (np. uzyciem dywizéw lub wielkich liter) imituja dzwieki i ruchy, do
ktdrych si¢ odnoszg» (Banko, 2009, c. 5), TO6TO 3apaxoBye ;O OHOMATOIIEN
1le T. 3B. PyXOHacligyBanbHi croBa. OHOMaToNesAMM Ha3MBaIOTh i MOXifiHi
ORVHMIIi, MOTMBOBaHI 3ByKoHacnigyBanusamu (Dziadosz, 2018, c. 173).

Bimommit TakoX HifXifx y rpaMaTuKax 000X MOB, 3Ti/JHO 3 IKMM BJIacHe
3BYKOHAC/TiJyBaJIbHi c710Ba i BUTYKM (a iHOpi 71 TOB’A3aHi 3 HUMN IIle KaTe-
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ropii ciB) 06’ HYIOTh IOHATTAM iHmep ekmusu (Marnpko, 1981, cc. 9-10),
a6o inmepexuyii (Cmanp-Croupkuit, 1929), un interiekcje (Dziadosz, 2018,
c. 15). Ilpore Ba>k/MBO, [0 NPUXMUTBHUKYU TAKOTO 00 €THAHHS HEe OTOTOX-
HIOIOTh 3BYKOHAC/TiJyBaHHS 3 BUTYKaMM, 00 KOXXKeH 3 Ha3BaHMX IIi/IK/IaciB
C/IiB, Ha IXHE IIEPEKOHAHHA, MA€ XaPAaKTEPHI TiIbKM /I HbOIO O3HAKM.
CkaxiMo, 3BYKOHacCHifyBaHHAM, AK yBakae JI. Malbko, mpuTaMaHHi:
1) 3BYKOBi/ITBOpIOBa/IbHUI XapakTep GOHEMHOTO CKIafy; 2) ofHOMOpdeM-
Ha, ajie 37e0i/bIIOro peAyIIiKoBaHa OCHOBA; 3) Hy/1boBa MOpdoIOTis ci1o-
Ba; 4) Iy>Ke BiJHOCHI MeXi IeKCMYHOI CEMaHTUKM, BCTAHOBJ/IIOBaHi Ti/IbKI
B KOHTEKCTI; 5) JOBI/IbHICTh CMHTAKCUIHUX QYHKILiN i yTOUHIOBaIbHUI Xa-
pakTep ii; 6) o6MexeHa cepa BUKOPUCTAHHS (YCHO-PO3MOBHUII 1 Xy/0X-
Hill cTumi MOBIeHH:); 7) CTWICTMYHI QyHKIIiI 3ByKOBOTO YBMpPa3HEHHS
TEKCTY i HOCHJIEHHA 00pasHOCTi XyHoXKHbOro TBOpy (Marnbko, 1981, c. 18).
Ha ynikanpHOCTI ceMaHTMKM 71 crenuivHOCTI BUKOHYBAaHOI MOBJICHHE-
Boi pyHkuii akieHTye i €. KapminoBcbka, 3ayBaxkyioun, 0 «IIparMaTiyHa
byHKLiA 1 € BupimanbHuM (aKTOpOM /I BilOKpeMJIeHH: 3ByKOHACTiy-
BaHb Bifl BUTYKiB. K10 mepuli nepefalTb COPUITHATTA MOBLEM 3BYKO-
BOi CUTYallii, TO BUT'YK BMpa)kae MOYYTTsA, AKi BOHA BUK/IVIKA€E B HbOTO, 260
CIIOHYKaHHS 10 YTBOpeHH: Takoi cutyanii» (Kapminosceka, 1990, c. 17).
Bioseykonacnioysanvhi diecnosa (Kyuummk, 2015, c. 239), abo diecnosa-
onomamonu (Kymnuxk, 2015, c. 239), abo 3syxonacnioysanvhi diecnosa (Kap-
IiJIOBCBbKa, 1990, c. 36), abo diecnosa 38Y4AHHSA, 38YKOHOMIHAMUBHI diecno-
8a, diecnosa 38yko060i cemanmuxu (babakosa, 2007, c. 6), oHomMamonoemuuHi
diecnosa (lanenko, 2003, c. 6), sidoHomamonoemuuni diecnieHi depusamu
(FOcumn-Adxumosuy, 2007, c. 99), diecnosa i3 cemaHmuxono 38YK08020 BUSBY
(Topopencpka, 2017, c. 399) B ykpaiHcbKilt MOBi i czasowniki onomatopeiczne
(Maczynski, 1991, c. 319; Dziadosz, 2018, c. 174), abo czasowniki
dzwigkonasladowczy® (Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 256) y m0OmbCbKii
MoBi o6’enani C3 ‘BumaBaTi abo cTBOproBaTy 3ByK1. OCHOBHUMM CJIOBO-
TBOPYMMIU 3acobamy, SIKi IepeBOAATh 3BYKOHACTIIyBaIbHY OCHOBY /IO Jie-
CIiBHOI, B YKpaiHCbKiit MOBI € cydikc -a-(-Tu) i itoro BapiaHTu -Ka-(-T1), -4a-

* He BRaeMocsi B MOJIEMIKY IOAO MEPBIMHHOCTI 911 BTOPMHHOCTI BiI3ByKOHACifyBa/Ib-
HUX Ji€cliB y rpaMaTuili monbcbkoi MoBu (Szymanski, 1977, c. 2; Skarzynsky, 2003a, c. 41;
Malanowska-Statkiewicz, 2017, ¢. 256; Malanowska-Statkiewicz, 2019, cc. 55-56) Ta Biji-
MIOBiZHO 3[JaTHOCTI IMX Ai€c/IiB BUKOHYBATU POJIb BEepIINMHY CIOBOTBipHOTO rHi3ga (SGS,
t. 3—4) it aHai3yeMo nepuBaTi, 6e3nocepeHbO MOTUBOBAHI LMY JiECIOBaMU, AK KOMIIO-
HEHTU CJIOBOTBipHOI ITapasurmuy, ska GpopMye BepTUKAIbHY IIOIMHY HOXiAHUX OJVHNUIIb
Y CKJafii CIOBOTBIpHOTO THi3za.
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(-tn) (YOpuyk, 1979, c. 192; Kapminoscbka, 1990, cc. 33-34; babakosa, 2007,
c. 7; ltaagenko, 2008, c. 77; Kymm/u(, 2015, c. 239), Iop: eukamu, Kaxuxa-
mu, nuuxamu, 2ypKamu, OupKamu, K1auamu, eaéKamu, 2azakamu, 2ap4a-
mu, KymKamu, Kyprukamu, MeKxamu, MypKamu, MmAa6Kamu, mae4amu ta ix.,
y TOJbCBKiN — cydikc -a-(-¢) 3 BigmoBigHumu Bapiantamu -ka-(-¢) (Lehr-
Sptawinski, 1938, cc. 469-471; Dziadosz, 2018, c. 175; Dziadosz, 2021, c. 33),
a Takox -ga-(-¢), -ska-(-¢), -ta-(-¢), -da-(-¢) (Maczynski, 1991, c. 332), nop.:
kichad, tupac, plumkad, chrumkaé, mlaskac, éwierkaé, burgad, chlastad, cykac,
chlupaé, kwokac ta in. IlogibHiCTh cCaMMX TBIpHMX OCHOB, a TaKOX C/IOBO-
TBOPYMX 3ac06iB, 3a JOIOMOTOI0 AKMX MOCTAIOTDb TaKi AeBepOaTuBY B KOX-
Hill MOBI, € 3aKOHOMIPHOI0, OCKi/IbKY CITi/TbHE IIPAC/IOB STHCbKE KOPiHHS 000X
aHa/Ti30BaHMX MOB 3yMOBJIIOBAJIO IIepefiyCiM OMM3bKiCTb CIpUitHATTA (1Iep-
LIeNITYBHOI acoliialii) TIF0AbMMU TOTO Y TOTO 3ByKOOOpasy MeBHOI 103aMOB-
HOI pearii (3ByKOBMABY iCTOT, IIpeAMeTiB, ABUII TOIIO), HA OCHOBi AKOTO
¢dbopMyBacs BiITIOBi/{HI YSABIEHHS PO 1[I0 II03aMOBHY AilICHICTBD, @ TAKOX
i cmoco6u opopmMIeHHA MOBHUX OVMHUILb [/ IX IO3HAYEHH L.

3arazoM B YKpaiHCBKill MOBi BiI3ByKOHAC/IilyBa/ibHi Ii€C/IOBa 3 OmIep-
TAM Ha JIKepeio YTBOPEHHSA 3BYKY — XTO BUJA€ ab0 IO CTBOPIOE 3BYKM —
bopMyIOTh TpU OCHOBHI THIMN: 1) fiec/oBa, 11O MepefalTh 3BYKM, SAKi BU-
[AIOTh TBapUHY; 2) Ai€C/IOBa, IO NEpefaloTh 3BYKY, AKi BUAAIOTH JIIOAM;
3) niecnoBa, 1110 IlepefjaloTh 3BYKY, yTBOPeHi pisHumMu npegmeramu (babako-
Ba, 2007, c. 9; Kymm/u(, 2015, ¢. 239). lexTo 3 HayKOBIIiB [ji€C/I0OBa OCTAHHbO-
rO TUITY pO3MEXXOBYE Ha Ti, [0 MOTMBOBaHi 3ByKOHaC/ilyBaHHAMM, AKi Ile-
penaThb 3ByYaHHs HE>KMBOI IIPUPOAY Ta POCIINH, i Ti, 11J0 OB’ SI3aHi 3 AisiMuU
IpefMeTiB, AKi puBOAUTH y pyx moanHa (launenko, 2003, cc. 4-5). ITopi6-
Hi Tuny, 3okpema «czasowniki utworzone od onomatopei zwigrzecych;
czasowniki utworzone od onomatopei nasladujacych dzwieki pochodzace
od cztowieka; czasowniki utworzone od onomatopei nasladujacych dzwieki
naturalne - przyrody nieozywionej; czasowniki utworzone od onomatopei
nasladujacych dzwieki przedmiotéw, mechanizmoéw, urzadzen» (Dziadosz,
2018, cc. 177-181; Dziadosz, 2021, cc. 31-41), penipe3eHTOBAHO i B OMbCHKIl
MoBi. Ko>keH 3 Ha3BaHMX TUIIB CTPYKTYPOBaHO J€KCUKO-CEMaHTUIHUMMU
Ipyliamu, o CIpusA€ KOHKpeTH3alii Io3HadYyBaHoOl peantii.

OpHy 3 TaKIX JIEKCMKO-CEeMaHTUYHUX I'PYI Y MeXaXx Jiec/iB-0HOMATO-
1iB, 10 NTepeflaloTh 3BYKMY, AKi BUAAIOTH JIIOAY, B 000X MOBaX CTAHOBIIATbH
BepOaTVBM Ha IO3HAYEHHsA CYIPOBIJHOTO 3BYKOBMUABY Yy IpPOLECi CIIOXU-
BaHHA (IUTTA 4K IAY), HOP.: NAAMKAMU, MAACKAMU, coopbamu, xnebmamu,
Xpymamu, XpyMKamu, xpymuamu, xpynamu, umakamu, yMoKkamu, 4aexa-
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mu, ueakamu, umakamu oo — chlipa¢, chlupaé, chleptaé, chrupaé, cmokad,
mlaska¢, siorbac Tta in., Hanp.: ...moi [CutHuUK] menep 6ys 3aknonomaruii
i080M, cMA4HO NAAMKAS, CONiB, 3PU2Y6A6, MO8 HUPHULL 2ycak. .. (3arpebenb-
Huit, 2005, c. 67); Borna [matu] 2onocro uasxana (Taiire, 2018) // Ona na
pewno nie siorbie hatasliwie gorgcej zupy i nie mlaska, ale dlonie ma bardzo
wyraziste (NKJP); Tony zaczqgt chrupaé jeszcze glosniej, o ile to byto mozliwe
(Masterman, 2023).

Yci HasBaHi i€c/I0Ba MAIOTh IIPACIOBSTHCbKE MOXO>KEHHS, 110 3aCBifl-
4YIOTb BiJIIOBifHI nekcuKorpadiuHi gxepena, Mop.: YKp. Xxpynamu i Mo
chrupaé (<*xrupati, *xrupéti) (SCCS, VIII, c. 106; ECYM, VI, cc. 215-216;
SEJP Stawski, c. 82; ESJP Borys, c. 69); yKp. seakamu, ueakamu, 4asKkamu
(<*2vvakati, *Zvvekati) (ECYM, 11, c. 190); yxp. masgckamu i non. mlaskac
(<*mlaskati) (9CCH, XIX, c. 64; ESJP Borys, c. 331); ykp. cvopbamu
i mon. siorbad (<*srbati, s'rbati) (ECYM, V, c. 493; ESJP Borys, cc. 548-549);
YKp. ymokamu, ymakamu i non. cmokac (<*cmokati, *¢mokati) (ECYM, VI,
c. 262; SEJP Stawski, c. 106; ESJP Borys, c. 86); ykp. xne6mamu, xnenmamu
i mon. chtepta¢ (9CCH, VIII, c. 25; ECYM, V1, c. 179; SEJP Stawski, cc. 67-
68; ESJP Borys, c. 61). Hesakatoun Ha Te, 1110 B KOXKHIiil 3 aHa/Ii30BaHNX
MOB Ha3BaHi JIi€c/I0Ba, 3a3Ha04M PisHUX GOHETUYHUX 3MiH, HAOY/IN JeIo
HOBOTO 3BYKOBOT'O OOpaMJIeHHs, IIPOTe Malke BCi BOHM Oi/IBIIO0 YV MeH-
11010 MipOIo 30epiratoTh CBOIO reHeTMYHY CIIOPi/JHEHICTD i BimoBiiHO 1ep-
BMHHICTb CEMAaHTUKI, 3aK/Ia/IeHOI TBIpHUM J/1 HUX 3BYKOHAC/Ii[[yBaHHAM.

(OopmynioBaHHA MeTH JOCNIAKEHHS

Mera focnifi>KeHHA — MOPiBHATY IepefyCiM CIOBOTBIpHMII MOTEHIIial Bifi-
3BYKOHAC/IiIyBa/IbHUX JI€C/IIB HA ITO3HAYEHHSA CYIIPOBiZJHOTO 3BYKOBUABY
y IIpoOlLieCi CIIOXXMBAHHA B YKPaiHCBKiMl 1 ITOJIbCHKiNl MOBaX, peanisoBaHUMI
iMEHHMKOBUMMU IeBepOaTMBaMM, @ TAKOXK IIPOCTEXXUTY CIi/IbHI 11 BigMiHHI
PUCH {HIINMX TPAaMaTUYHMUX YU CJIOBOTBIPHUX OCOOIMBOCTENL, ONPMABHEHNX
y IIpOLIeCi YCTaHOBIEHHA JePUBALiliHOTO IOTEHIIiay.

Buknap ocHoBHOro matepiany focnigxeHHA

TCII piecniB-oHOMaToONiB Ha IO3HaY€HHA CYIPOBIJHOTO 3BYKOBUABY
y TIpOIIeci CHOKMBAHHA B 060X MOBaX, yTBOPEHNX 32 JJOIOMOTOI0 CydiKciB
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-a-(-tn) (B ykpaiHchKiit MoBi) i -a-(-¢) (y monbcpKiit MOBi), GOpMyIOTH /1B
MopdororiuHi 300K — cy6cTaHTUBHA i BepbabHa. XapaKTepHO, 10 BePIIN-
Hoto CII a60 X Tac/IOBMM CITOBOM CIOBHMKOBOI CTATTi B YKpaiHCBKiil MOBi
10CTa€ offHa cnoBodopma, 30KpeMa popma iHPiHiTHBA HETOKOHAHOTO BULY,
nop.: naamkamu (BTCCYM, c. 987; CYM-20; TCVYJIM, c. 131; CYC, c. 226;
ECYM, 1V, c. 462), masckamu (BTCCYM, c. 681), cvopbamu (BTCCYM,
¢.1423;TCVYJIC, c. 89; ECYM, V, c. 493), xnienmamu (xne6mamu) (BTCCYM,
c. 1563; ECYM, VII, c. 179), xpymamu (BTCCYM, c. 1574; TCYJIM, c. 134;
CYC, c. 227; ECYM, VII, c. 215), xpymxamu (BTCCYM, c. 1574; TCYJIM,
c. 131; CYC, c. 227), xpymuamu (BTCCVYM, c. 1575; TCYJIM, c. 144; CYC,
c. 227), xpynamu (BTCCYM, c. 1575; TCYJIM, c. 137; CYC, c. 227; ECYM,
V11, c. 215-216), ymoxamu (BTCCVYM, c. 1588; TCYJIM, c. 131; ECYM, VII,
c. 262), ywasxamu (BTCCYM, c. 1592; TCVYJIM, c. 130; ECYM, VII, c. 274),
ygakamu (BTCCYM, c. 1595; TCYJIM, c. 129; CYC, c. 227), umaxamu (BTC-
CVYM, c. 1604; TCYJIM, c. 129; CYC, c. 227)*, Tozi KOnu B IONbCHKill MOBi —
3ae6inpiioro fBi, 30kpema ¢opmu iH}iHITMBA HELOKOHAHOIO i JOKaHa-
HOTO BUAY, nop.: chlipac / chlipngé (Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 257,
SGS, 111, c. 70; WSJP; SJP Dorosz.; SJP; SJP PWN; SGJP), chlupac / chlupngé
(Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 257; SJP Dorosz.; SGJP; SSGCZP, 1, c. 69),
chrupaé / chrupngé (Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 257; SGS, 1III, c. 85;
SJP Dorosz.; SJP PWN; SGJP), cmokaé / cmokngé (SGS, 1V, c. 239; WSJP; SJP
Dorosz.; SJP PWN; SGJP; SSGCZP, 1, c. 89), mlaska¢é / mlasngé (Malanowska-
Statkiewicz, 2017, c. 257; SGS, III, c. 464; WSJP; SJP Dorosz.; SJP PWN;
SGJP), siorbac / siorbngé (WSJP; SJP Dorosz.; SJP PWN; SGJP; SSGCZP, 1V,
c. 270). 3yMOB/IeHO TaKy BiIMiHHICTb OCOONMBOCTSMY BMPAXKEHHs Ipa-
MaTMYHOI KaTeropii acmeKTya/JbHOCTI [i€CI0BaMM 3BY4YaHHSA B KOXHIN
3 aHa/Ti30BaHMX MOB. B yKkpaiHcbKiit MOBi 6e3npedikcHi fiecioBa 3i 3HaueH-
HSM 3BYYaHHS, 3ByKOBOTO BMABY KOTO-HeOYZb BiJHOCATH [JO HEIIAPHOBU-
HOBMX (OHOBUAOBMX), TOOTO TAKMX, LIO «HE MOXKYTb OYTY IIPOTUCTABIEH]
3a BUJIOBOIO 03HAKOI0 B MeXax BuioBoi mapu» (f'opomencopka, 2017, c. 399).
Tomy Bepunny CII 4n racnoBy Ha3By CTOBHMKOBOI CTATTi pelpe3eHTOBa-
HO ofiHi€x0 fliecnmiBHO0O dopmoro. Ha mpoTusary 11boMy B HONbCBKill MOBI,
JK 3acBifiuye NpoaHaji3oBaHuMil MaTepiaj, BUXigHy nosutiito un to CII, un
CJIOBHMKOBOI CTATTi y Tiit uM Tiil lekcuKorpadiuHiit mpari mocigae acmek-

* 3pasky KOHKPETHMX C/IOBOTBIPHMX IApafgUIM TOMOHAIBHUX [i€C/IiB-OHOMATOIIB,
cepep iHIIOrO i1 BepOaTUBiB i3 CEMAHTMKOIO ‘CYyIPOBiIHNUIT 3BYKOBUAB Y MPOIIECi CIIOXKM-
BaHHA, guB.: (Kyunk, 2016, cc. 492-493).
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TyasbHa BUJOBA mapa (para aspektowa). Xoua i TyT TpaIIsoTbCs BUIIAA-
KI1 TIOPYIIEHHs TaKol TeHAeHLil. 30KpeMa, AiecioBo chleptad 3i 3HaYeHHAM
‘pi¢ wciagajac plyn jezykiem; pi¢ glosno, zartocznie, matymi tykami’ (SJP
Dorosz.) 3adikcoBaHe mepeBa>kHO 6e3 acleKTya/bHOTO BiJIOBiTHMKA J10-
koHaHoro Buay (Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 257; SGS, 111, c. 72; SJP
Dorosz.; SJP PWN; SGJP; SSGCZP, I, c. 70); KOMIIOHEHT acIIeKTyaTIbHOI BU-
[OBOI Mapy JOKOHAHOTO BUAY i3 CYPIKCOM -n3- y HesAKUX CTOBHUKAX IIO-
JAHO AK CAMOCTIMIHY JIEKCMYHY OAVMHUIIO, 110 PENPE3EHTYE Pift JiecniBHOL
nii (rodzaj akcjonalny) 3i 3HaueHHAM ceMenbpaKTMBHOCTI (OFHOKPATHOCTI)
mii: chlupngd (SEJP Borys, c. 61), mlasngé (SEJP Borys, c. 331), cmokng¢ (SEJP
Borys, c. 86), siorbng¢ (SEJP Borys, c. 549) Tomo.

Cy6ctantusHy 301y TCII Hait6inbpII y>KMBaHUX BiI3BYKOHACTiyBaIb-
HIUX JIi€CTIiB Ha MIO3HAYEHHA CYIIPOBiJHOTO 3BYKOBMABY Y IIPOLIECI CIIOXKMU-
BaHHS B IO/IbCBKil MOBI, 3a pe3ynbTatamu focmigxennsa M. Malanowskiej-
Statkiewicz, penpe3eHTYI0Tb iepuBaTy Tinbku 3 ogHUM C3 - ‘pesynbrary aii,
Ha3BaHOI TBIPHOIO OCHOBOI (Wytwor czynnosci) (Malanowska-Statkiewicz,
2017, c. 258), To6TO ‘3BYKY, yTBOPEHOTO Lji€l0 Hi€lo’. [JeBepbanbHi iMEHHUKN
i3 1i€l0 ceMaHTMKOIO TIOCTAIOTH 3a HOIOMOro cydikcis -ot ta -@. 3 ypa-
XyBaHHAM YCTaJIEHOI Y C/IOBOTBOPi IOABCHKOI MOBM T€OPil CTOCOBHO BU-
pi3sHeHHA [BOX TUIIB CyOCTAaHTMBIB nomina actions — JiepuBariB 3 KaTe-
ropiiiHuM 3HadeHHAM (substantive verbalia), siki perynsipHO IIOCTAIOTh 3a
poromoro GopMaHTiB -nie, -enie, -cie i BupaxaioTh 34e6i/IbIIOTO TPaHC-
nosuuiitne C3, Ta fepuBaTiB 3 HeKaTerOpifTHUMU 3HAYEHHAMU (substantive
deverbalia), To6T0 TuX, y popMmyBaHHi AKMX OepyThb y4acThb iHUI Qop-
MaHTH, KpiM nie, -enie, -cie (itneTbcs npo -O, -acja, -ka, -anina, -ek, -ot,
-stwo, -anka, -awka, -ba Tomo), perynsapHicTh BupakeHHs ollpeMeTHEeHOI
Iii AKMX [lello 3HVDKYETbCA 1 BOGHOYAC 3'B/IAETHCA 3[aTHICTD NepeaBa-
Ty BropunHi C3 (pakry, curyauii, cioco6y, miciis ta in.) (Puzynina, 1969,
cc. 28-33; Grzegorczykowa, 1979, cc. 31-34; Grzegorczykowa & Puzynina,
1999, cc. 393-394), — Ha3BaHi AecyOCTAaHTUBY HA/IEXAaTh [JO HEPETYISAPHUX,
PO3BMBAIOYM BTOPUHHE 3HAUEHHs 3BYK, yTBOPIOBAaHMII Ha3BaHOIO [i€l0),
Hanp.: mlask (SJP PWN; SJP Dorosz.; Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 258;
SGS, 111, c. 464), mlaskot (SJP Dorosz.; SJP Lehr-Sptawinski, c. 265; SGS,
II1, c. 464; Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 258); chrupot (WS]JP; SJP PWN;
SJP Dorosz.; SGS, I11, c. 85; Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 258).

Te came BTOpMHHe 3HaUeHHA, IMOBIpHO, MOXXe eKCIUTIKyBaTH i1 lepuBaT
chlupot, yrBopennii Bin giecnosa chlupac / chlupngé. IpumitHo, mo y T1y-
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MaYHMX CTIOBHMKaX IO-pi3HOMY mediHywoTh fiecnoBo chlupac / chlupngd,
HOXifiHe BiJ 3ByKOHacnmimyBaHHs chlup, mo nepenae 3pebinpiioro ‘wyraz
stuzacy do nasladowania dzwieku, ktéry powstaje, gdy cos wpada do wodylub
o nig uderza’ (WSJP) abo 3pinka ‘dzwiek imitujgcy picie alkoholu’ (SO, 2009,
cc. 44-45). 3oxpema, «Wielki stownik jezyka polskiego» peectpye giecnoso
chlupac / chlupng¢ 3i snauennamu: 1) (pod butami) przelewac sig, wydajac
charakterystyczny dzwiek’; 2) a) ‘(wodg) wylewac jakas ciecz, powodujac
powstawanie charakterystycznego dzwigku’; b) ‘(0 wodzie) wylewac si¢ skads,
wydajac charakterystyczny dzwiek’; 3) ‘(nogami) wykonywac ruchy w jakiejs
cieczy, powodujac powstawanie charakterystycznego dzwieku’ (WSJP), 3Biz-
cu 11 mepuBar chlupot nosnavae nuure ‘dzwiek wydawany przez ciecz, ktora
sie przelewa, rozpryskuje lub uderza o co$’ (WSJP). OueBupHum € e, 1m0
OKpec/leHi 3Ha4yeHHs He MAaIOTh >KOJHOTO CTOCYHKY JO IIPOLIeCiB MUTTA YN
inu. PeectpyBaHHs mopiOHOI ceMaHTVKY HiecnoBa chlupal / chlupngé 3a-
CBi4yIOTB 11 iHIIi TekcukorpadivHi fKepena monbcbkoi MoBu (SJP PWN;
ESJP, c. 61). Ha nporusary npomy «Slownik jezyka polskiego» (pod red.
W. Doroszewskiego) i «Slownik syntaktyczno-generatywny czasownikow
polskich» (pod red. K. Polanskiego) pasom 3 HasBaHMMU JIEKCUKO-CeMaH-
TUYHUMU BapiaHTamy (3 OBIIMM 4YM MEHIIMM CTyIIeHeM KOHKpeTM3a-
11ii) ¢ikcyoTh 1je ofHe 3HaUYeHHs — ‘Wypija¢ jednym haustem; tykaé (SJP
Dorosz.; SSGCZP, 1, c. 70). Cemantuka aeBepbarupa chlupot, 3a jaHUMU
nexcukorpadiunux mxepen (WSJP; SJP PWN; SJP Dorosz.), a TakoxX Ha
ocHOBI imoctpaniit 3 «Narodowego Korpusa Jezyka Polskiego» (NKJP),
CIIiBBITHOCUTBCA TiNbKM 3 IpOIlecaMy, IOBA3aHUMU 3 BOfOK0. ToMy AKIIO
I IPUITYCTUTU MOXIUBICTh NOCTaHHA fepusara chlupot 3i C3 ‘3ByK, yT-
BOPEHUII y pe3y/IbTaTi MUTTs OXHUM 3a/1II0M (KOBTKOM) YU B pe3y/IbTaTi
CIIOXXMBAHHA PiIMHIN, 1[0 MOXKHA 3pOOMTI Ha OCHOBi IOOAVHOKUX IpPU-
K/IaJiB y>KMBaHHA Jioro B MoBjeHHi (Hanp.:...Co to za dZegk... skgd znam
ten chlupot?... Jogurt...jogurt przelewajgcy sie w gwattownie potrzgsanym
kubku... (M. Scibor Marchocka, 2019, c. 64)), TO He4acTOTHICTb PyHKI[iO-
HYBaHH: i3 TaKOI0 CEMaHTVKOIO [Ja€ 3MOTY BUCHOBYBATH IOKM IO TiTbKU
IIPO OKa3i0HabHICTh BXXVMBAaHHA JIOTO.

Brnacui cnocrepesxxennsa ymoxnusunyu Buasutu y KCII anamizoBaHux
BiI3BYKOHAC/TiIyBa/JIbHUX [i€C/IiB iMEHHMKOBI AeBepOaTMBM ¥ 3 iHIIN-
mu C3. Hanpuxnag, obcar cybcrantusroi 3oum KCII miecnoBa mlaskaé
HONOBHIOE TAaKOX fAepuBar mlaskot, sikuit, OKpiM JepuBalliiiHOl ceMaH-
TUKIU 3BYK, yTBOPIOBAHNII HA3BAHOIK0 MIi€I0, HOMIHYE Ilie JTIOMHY — BUKO-
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HaB1s Aii (SJP Dorosz.; SJP Lehr-Splawinski, c. 265), mo npointoctposa-
HO BIJIIOBIJHMMM IpPUKIaflaMM y CIOBHMKAX, HAIP.: ...nieprzyjemnie jesc
w towarzystwie takiego mlaskota (SJP Lehr-Sptawinski, c. 265); Przyznam sig
panom, Ze desperacja z takim mlaskotem (SJP Dorosz.). Y fianekTHOMy MOB-
NleHHi iMeHHUK mlaskot BigoMmii i3 ceMaHTMKOIO ‘Ci/IbCbKMIT MY3MKAHT ), 11O
BiZToOpa’keHo B IeAKUX CIOBHMKAX, 30kpeMa y «Stowniku jezyka polskiego»
pod red. W. Doroszewskiego (SJP Dorosz.) Ta y «Stowniczku», skum gomnos-
HeHo «Materialy do Etnografii Stowianskiej» Bumannsa O. Kolberga «Dziefa
wszystkie» (T. 6. Krakowskie) (Stownicz., c. 312), a Takox y camux intocrpa-
niax go «Materialow...», nanp.: Trzech bylo wloscian z Czernichowa, to jest
skrypkowie i basista, czwarty mlaskot z Krakowa klarynecista, ktory niemi
dyrygowal (Kolberg, 1873, cc. 81-82).

Cepep, komnoHeHTiB cybcTanTuBHOI 30HM KCII BepummHHOro mieciosa
chrupaé / chrupngé mopubyemo it cnosa chrupka (WSJP; SJP Dorosz.; USJP, 1,
c. 438; SJP PWN; SGS, 11, c. 85) Ta 3pinka chrupek (WSJP), yrBopeni Bif-
noBigHO cydikcamn -k-(-a) Ta -ek, Ha IMO3HaUEHHA NPOAYKTY, HA3BY SAKOTO
HOBA3YIOTH 3 [Ii€10, IIepeaHOI0 TBIPHOIO OCHOBOIO, Hamp.: Na mysl o tym, ze
jestem swiadkiem kotica popularnego serialu, skoro bohater wlasnie zgingt,
ostatnia chrupka wymknela mi si¢ z rgk i poszybowata gdzies na podloge
(Sosnowski, 2002, c. 184). MeTbcs mpo epuBatH, AKi BUPakaloTb BTOPUH-
He C3 - ‘pe3ynbrar BUKOHYBaHOI Ail. [IpoTe, sik 3ayBakmma M. Malanowska-
Statkiewicz, 3acagHyamM 14 3apaxyBaHHA TOro 4n roro C3 10 KOHTUHYYMY
TCII € HeoOxigHiCTh TBOpEHHA lepuBarTiB 3 TakuM C3 IIOHAIMEHIIIe Y TPbOX
croBOTBipHMX rHi3fax (Malanowska-Statkiewicz, 2017, c. 257), a 3Bincu pe-
IPe3eHTOBAHICTh [MX iIMEHHMKOBUX [ieBepOaTUBIB B OHII YU IBOX mapa-
AMUIMax He Ja€ MifICTaB BBAXKATH Iii BUSABYU 3HAYEHHS TUIIOBUMIL.

Big maibke ycix fAiecniB IONbCbKOI MOBM, 32 CBiJYEHHAM JIiHTBiCTiB
(Grzegorczykowa & Puzynina, 1999, c. 393), mocraioTh iMeHHMKN Ha -nie,
-enie, -cie. He € BuHATKOM 11 aHani3oBaHi AiecimoBa, mop.: chieptanie,
chlipnigcie, chlupanie, chrupanie, cmokanie, mlaskanie, siorbanie Tomo. ITpo-
Te 11i iMeHHUKM 37ebinbIIoro mopgaHi Ak Gpopmu piecntis. [HakIIe KaXKyd,
Ha3BaHi OIMHNI]i He PO3I/IAAIOTH Y IVIOLIVIHI CTTOBOTBOPY, IIJO YHEMOK/IVB-
o€ BBaXkaTy ix komnoneHToM CII BiAOBITHMX BepIIMHHUX JIi€CTiB.

[IuTaHHA IpaMaTMYHOTO CTATyCy BifJi€C/MTiBHMX iMEHHUKIB Ha -nie,
-enie, -cie, a oTXXe, i Ha/lIeXKHOCTI IO CTOBO3MiHHOI 41 C/IOBOTBipHOI KaTe-
ropii 3 BifoBigHUM (DiKCYBaHHSM y TeKCUKOrpadiyHUX Ipalsx, y rpaMa-
TUKaX Pi3HUX CJIOBHCBKMX MOB YIIPOZIOBX TPMBAJIOro 4acy Oyio i pmasi
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3a/IMIIAETBCS AUCKYyCiiiHUM. lle 3yMoB/IeHO, O4eBMIHO, TiOPUHICTIO Tpa-
MAaTUYHOI IPUPOAY LUMX IMEHHUKIB — ONHOYACHUM IIOENHAHHAM rpama-
TUYHUX 3HAYEHDb K [i€C0Ba, TaK JI IMEHHUKA, IIPO 110 HEOJHOPA30BO 3a-
3HavanM pisHi BUeHi, cepex iHIMX 7 JOCHIZHMKY MOPQOIOrii MOIbCHKOI
moBn (Laskowski, 1999, c. 81; Nagorko, 2007, c. 126-127; [Tueninuesa, 2019,
c. 34; Szczerbij, 2022, c. 147). [To TOTO X CTYNiHb [i€CTIBHOCTI YU iMEHHUKO-
BOCTI BifilieC/IiBHMX iMEHHHIUKIB Ha -nie, -enie, -cie B rpaMaTUKaxX Pi3HUX
CTIOB’THCBKMX MOB — pisHuiL. ToMy Ti MOBO3HABIIi, IKi BBaXKAIOTb BififjieciB-
Hi iMEHHHUKM Ha -nie, -enie, -cie popmamu piecnosa (fleksja czsownikowa),
BIJIIIOBiZHO 3amepeuyloTh HajexHicTb ix go CII BepmmMHHUX AiecntiB; Ti
X, XTO KBastidikye ix sk nesepbarusu (derywacja odczasownikowa), nepe-
IyCiM 3 TPAHCIIO3MILIIHMM 3HA4Y€HHAM, a 3pEUITOI, i IIOJja/IbIIOK €BOJIIO-
Li€I0 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPU aHA/Ii30BaHUX C/IiB Ta MOXK/IMBICTIO PO3BHU-
BaT) BTOPMHHI 3Ha4eHHs, 00CTOIOE MPaBO TaKMX AEPUBATiB, HOIPY iHIIe,
6ytn cknagaukoM CIT gocnifxyBaHux giecrnis.

Y rpamaTui monbCbKoi MOBM JJOMiHy€ NepIUNII MifXif, IO 3acBigdy-
I0Thb SIK BJIaCHI CIIOCTEpEXEHHA 3a pe3yabTaTaMy OITIAAY CTaHY OINpaliio-
BaHHJ 1li€l mpobieMn, 30kpeMa y JeKcukorpadivunii npakruli, y Teope-
TUYHUX MaTepiajax, MPUCBAYEHUX PO3ITIAAY HMpOoOIeM CIOBOTBOPY, TaK
i y3arajibHeHH, AKMUX JiJIIIN ITOIbCHKI TIHTBICTY 110710 HATIOBHEHH A KOM-
IJIEKCHUX C/IOBOTBipHUX OJVHUIbL — CJIOBOTBIpHOIO THi3fa i iepapxiitHO
sanexxHux CII i c1oBOTBIpHOro /aHLIOXKKA. 3J0KpeMa, Ha TaKMX 3acafiax
yknapeno: «Wielki stownik jezyka polskiego» (pod red. P. Zmigrodzkiego),
y SIKOMY Bifjjiec/iBHI iMeHHMKM Ha -nie, -enie, -cie Ha3MBaIOTb TepyH-
niem (popma miecnoBa) i MOJAIOTH y CIOBHMKOBIN CTAaTTi BUXifHOTO Aie-
CIIOBA, 32 BUHATKOM BUIIQJKiB, KONMM Li iMEHHUKM PO3BUHYINU PEryAp-
He BTOPVHHE 3Ha4YeHH:A i € CaMOCTilIHMMM MOBHMMU OJVHMIIAMY (HaIp.:
malowanie : 1. a) czynno$¢ ‘ogdt prac zwigzanych z pokrywaniem czegos
farbg lub lakierem, zwykle stuzacych dekorowaniu lub odnowieniu wygladu
jakiego$ miejsca’; b) resultat ‘to, co powstalo w wyniku malowania - ogoétu
prac zwiazanych z pokrywaniem czego$ farbg lub lakierem’; 2. obraz ‘przest.
‘co$, co zostalo gdzie§ namalowane za pomoca farb’ (WSJP)); «Stownik
jezyka polskiego» (pod. red. W. Doroszewskiego), y sikomy BipgiecniBui
iMeHHMKU Ha -nie, -enie, -cie kBanipiKyIOTb K iMeHHUKO8I Popmu Oiecris
i BUOKPEeM/IIOIOTb Y CAMOCTIiiIHY CJIOBHMKOBY CTATTIO; 3a YMOBM 3[JaTHOCTI
TOTO 4M TOTO iMEHHMKAa BMPA)KaTU BTOPMHHE pe3yJIbTaTHMBHE 3HAYEHHS,
yioro ¢ikcyoTb y mosumnii 2 (sanp.: malowanie — 1) forma rzeczownikowa
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czas. malowaé; 2) przestarz. dzi$ rzad. a) ‘to. co zostalo namalowane; obraz,
malowidlo, malatura’; b) ‘sposéb przedstawienia czego$ przy pomocy
farb; takze: malowana powierzchnia czego$ (SJP Dorosz.)); III i IV Tomn
«Slownika gniazd stowotworczych wspolczesnego jezyka ogélnopolskiego»
(pod red. M. Skarzynskiego), y CII sik cK/TafHMKaX CIOBOTBIPHUX THi3J Bep-
IIMHHUX JI€CTIiB AKMUX HEMA€E 3raflaHMX iIMEHHMKIB 3 IXHIM IIEpBMHHUM Ka-
TEropiftHUM (TPaHCHO3NUILITHNM) 3HAaYE€HHSM, 32 BUHATKOM BUIIQJKiB, K
iy «Wielkim stowniku jezyka polskiego», konm 11i croBa po3BuBaTb BTO-
PUHHE IIpeMeTHe 3HaueHHs (Hamp.: BinjiecniBHMI iMeHHUK malowanie
y CII pmiecnoBa malowac Buctynae 3 fBomMa 3HadeHHsAMU pokrywaé co$
farba, nadawac kolor czemus, barwi¢’ i ‘tworzy¢ obraz’ (SGS, II1, cc. 433-
434)); «Stownik form konjugacyjnych czasownikéw polskich» S. Medaka
ta cnoBHUK «Czasownik polski (odmiana)» Z. Saloni, aBTopu sikux cepep
iHIMX YacoBuX Ccroco6oBUX AiecniBHMX (opM momaioTb GopMy Bimpgie-
C/IiBHOTO iMEHHMKa, KMl Ha3MBAWTh ab0 rzeczownik odstowny (SFKCZP,
2004), ab6o odstownik (CZP, 2007), a Takox it iHIIi JOCTITHUKY JepUBariii-
HOI CIIPOMOYXHOCTi Pi3HOCTPYKTYPHUX i Pi3HOACIIEKTHMUX MOBHUX OJIVIHM-
IIb, sIKi IOCTYTOBYIOTbCS TUMM 4V TMMM KOMIUIEKCHUMM CJIOBOTBIpHUMU
ONMHUIIAMU JI/IS CUCTeMaTU3yBaHHA ix (Szczyszek, 2013, c. 3.; Malanowska-
Statkewych, 2017; Berend, 2003; Bialoskurska, 1999/2000; Vogelgesang, 2003
Ta iH.) YU IPUHATIAHO TOPKAIOTHCA 1€l Tpo6IeM, BUCBIT/IIOIOYY IUTAHHS
rpamaruku (Lazinski, 2020, cc. 199-202).

Cepenl HayKOBILiB, XTO BBa)ka€ Bifi€c/iBHi iMeHHMKM Ha -nie, -enie,
-cie meBepb6atuBamy, — R. Grzegorczyrowa i J. Puzynina (Grzegorczyrowa
& Puzynina, 1999, c. 375, 377, 390, 393, 395), A. Nagoérko (Nagoérko, 2007,
c. 231). Ilpore aBTOPM, BUC/IOB/IIOIYN AYMKY IIPO AOLTBHICTh PO3pi3HEH-
HA IBOX TUIIIB BiJi€C/TiBHUX iIMEHHUKIB — IepUBaTiB 3 KATETOPiJIHUM 3Ha-
4eHHsIM (substantive verbalia), siKi HOCTAIOTh 3a JOMIOMOTO0 CTOBOTBOPYMX
¢dopmaHTiB -nie, -enie, -cie, i 3 HeKaTeropiiiHUM 3HaYeHHAM, BUpPa3HIKa-
MU SIKUX € C/IOBOTBOpYi popmanTu -0, -acja, -ka, -anina, -ek, -ot, -stwo,
-anka, -awka, -ba, ogHOCTaltHI B TOMY, 110 CTYMiHb [i€CTiBHOCTI B fieBep-
OaTyBax IepIIOro TUIy JOCUTH BUCOKMil. lle 3ymMoB/IeHO mepenyciM pe-
TY/ISIPHICTIO TBOPEHHs TaKMX OVHMUIIb, OJJHAKOBICTIO IXHbOI CEMaHTMKN
/I BUXiZHOTO Ji€CIoBa, 30epe>KeHHsAM 3HAUHOTO OOCATY [iECTIBHUX Tpa-
MaTMYHUX 3Ha4YeHb (KaTeropii BUy Ta 3BOPOTHOCTI), MiHiMati3a1i€ pos-
BUTKY BTOPMHHMNX IpegMeTHIX 3HaueHb. OKpeciieHi YMHHMKY I CITyTYIOTh,
OYEeBUHO, OCHOBOIO /IS pO3ITIAMY BifiieCTiBHMX iMEHHUKIB Ha -ie, -enie,
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-cie y pmiecniBHii nnomyHi. OfHAK Cy4acHMII PO3BUTOK MOBM, PO3IIVpPEH-
Hs 00CATY HAyKOBYX NApajiirM, Kpisb NPU3MY SAKUX CbOTOJHI BUBYAIOTDH
Ti 4u Ti MOBHI fABUIIA, few[o 3Milnye GOKyC yBaru JiHTBICTiB 3 BUBYCHHAM
LMX MOBHMX fABMII| — Y HANIPAMKY HPMHIMUIIIB aHTPOIOLEHTpusMy. Tomy
HealJAKOro 3Ha4eHHs, KpiM iHuIoro, HabyBae (pyHKIIiOHaIbHMII MifXix
70 aHa/li3y MOBHUX SIBUI, 30KpeMa I O aHali3y BifjliecniBHMX iMEHHU-
KiB Ha -nie, -enie, -cie, 10 IEBHOI MipO JeTepPMiHYy€e BU3HAYEHHS fK Ce-
MaHTMKM IOXiZTHOTO CI0Ba, TaK i 10T0 Kareropirinoro crarycy. Hanpuknap,
Y)KMBaHHA BiffiecniBHUX iMeHHUKIB chleptanie, chlipnigcie, chlupanie,
chrupanie, mlaskanie y MOB/IeHHi, a TAaKOXX ITOCTYTOBYBaHHs HUMU B Te€K-
CTaxX XYJOXXHIX TBOPiB YacCTO 3acCBiJj4y€ NOJAIbIINIT PO3BUTOK CEMAHTNY-
HOI CTPYKTYpM C/IOBa, pe3y/IbTOBAHMII 3ABOI0 BTOPMHHUX IPEMETHUX
3Ha4YeHb, — 30KpeMa, ‘3BYKY, IO CYIPOBOJXKYE IIPOLIeC CIIOKMUBAHHS, TIOP.:
W wazonie umies¢my Swieze stoneczniki, w kuchni wlasnorecznie tloczony
olej stonecznikowy, a na stole — prazone ziarna stonecznika do chrupania
(ompenmerHeHa pist) (Posoch, 2014, c. 187) i Anders nalat mleka do miski
z platkami. Gdy zaczgl jes¢, uslyszala chrupanie (3ByK, yrBopeHuit Ha3Ba-
Hoto fiero) (Egholm, 2018, c. 96); On jest magistrem inZynierem, on chyba
powinien odejs¢ troche dalej od mlaskania (onpenMerHeHa fist) ustami...
(Samojlik, 1988, c. 78) i Styszatem jej mlaskanie (3ByK, yTBOpeHMiT Ha3Ba-
HOIO Jii€t0) nawet z gornego pietra, kiedy probowatem cos obejrze¢ w starym
telewizorze (Biesiekirski, 2020, c. 95). ¥ gpyromy pedeHHi HaBefjeHUX I1ap
inmocTparniit izeTbcsa Bxe He PO iMeHHUKOBI GpopMn miecriB, un cybcTaH-
TYBY 31 3HaUEHHSIM ‘OIIpeIMeTHEHa JiisT, a IPO IIOBHOIiHHi iMEHHUKM 3 BTO-
PUHHUM pe3ylIbTaTMBHMUM 3HAYEHHAM, K€ YacTO YBUPA3HIOIOTb 3a/IeXHI
BiJl HUX Y3TrOJIKEHi O3HaY€HH, BUPaKeHi IPMKMETHUKAMM, 3aliIMEHHMKA-
Mmu toio (Komi6aba, 2005, c. 79).

BropuHHi pesynbTaTuBHI 3HaY€HHA BifIfjieCTiBHMX iMEHHUKIB Ha -nie,
-enie, -cie, 30KkpeMa TUX, 1[0 IIOCTA/NN Bifi BiA3ByKOHaC/IiTyBaAbHUX Jli€-
CJIiB — y HAIIOMY BUIIQ/IKY i3 CEMaHTUKOIO ‘CYyNPOBiHNII 3BYKOBUSB y IIPO-
1eCi CIIOXKMBaHH, 371e01/IbIIOTO He 3apeecTpOBaHi y CIOBHUKAaX. BUHATOK
CTQHOBJIATDH /IMIIE MOOAVHOKI Bumagku ¢ikcyBanHA. IIpukiaasoM Moxxe
cnyryBatu KopudikoaHictb y «Wielkim stowniku jezyka polskiego» Bro-
PMHHOTO 3HaYeHHs BifjiecniBHOro iMeHHmka chlipniecie (yrBOpeHuUIt Bif
acrekTyanbHoro BimmoBimHmka chlipngé (WSJP)) - ‘dzwiek wydawany
podczas picia lub jedzenia ptynnych pokarmoéw’ 3 pevenns Siada [dziadek]
wtedy przy nakrytym stole <...> i wcigga kazdqg lyzke zupy z glosnym,
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wyraznym chlipnigciem (Weiss, 2013, cc. 42-43). Xou yacToTa QyHKLiO-
HYBaHHs aHa/li30BaHUX C/IiB y PI3HUX TEKCTaX 3aCBiyye pajlie BTOPUH-
He pe3yJIbTaTVBHE 3HAYEHHA 3BYK, YTBOPIOBAaHUII BUKOHYBAHOW Hi€l0),
OfIHAK CHCTEMHOCTi TYT lile Hemae. VIMoBipHO, HekoudikoBaHicTD Bifyie-
CIIiBHMX iMEHHMKIB Ha -nie, -enie, -cie 3 BTOpMHHNM IPeMETHNM 3HaY€H-
HsM 3YMOBJIEHO BifIcTaBaHHAM JIeKCUKorpadiuHoro ¢ikcyBaHHA Oesmepe-
PBHUX 3MiH Y IEKCMMHOMY CKJIafli MOBH, 11O IPOCTEXYEMO Yy CTIOBHUKOBIII
NpaKkTUILi pi3HMX MOB. IHOAI B OGHOMY pedeHHi MOXKHa HOAMOATH BXKU-
BaHH:A KiJIbKOX iMEHHMKIB B/laCHe 3 BTOPMHHIUM pe3y/lIbTaTUBHUM 3HaueH-
HAM, fIKi YTBOPIOIOTb CHMHOHIMHUII PAJ, IO TeX II€BHOI MipOI 3acBifi-
4ye yCTa/lIeHiCTh PyHKIIIOHYBaHHA IMX CiB, Hanp.: Ale podobno mozna je
byto uslysze¢ - chlapanie, mlaskanie, siorbanie, ciamkanie i inne odglosy
zwiqzane z pochtanianiem stu litréw wody na glowe (Tomza, 2014).

BigniecniBui iMmeHHMKH, a60 meBepOaTUBU-iMeHHUKNM (411 TeBepOaTUBHI
iMEHHUKM), Ha -HHA / -eHH:A / -iIHHA 9aCTO IIOCTAI0Th 00’ €KTOM 3alliKaB/IeHb
11 ykpaiHcbkux nmiHrBicTiB. Cepen 06cATy MOpyITyBaHMX HMMU MUTAHD —
pO3I/IAf IMX IMEHHUKIB Y IiaXpOHHOMY aCIIEKTi (HaryTiHa, 1964; KoBanuk,
1964), BU3Ha4YeHHA iXHIX CTPYKTYPHO-CeMaHTMYHUX OCOOIMBOCTENl, BU-
ABJIEHNX 3a JIOTIOMOTOI0 Pi3HUX CHUCTeMaTu3yBanbHMX ofuHuIb (IliHvyk,
1975; Popnina, 1979), ycTaHOB/IeHHS THUIiB MOP(OHOIOTIYHOI ajamTanii
TBIPHMX OCHOB IO JlepMBalliiiHOTro 3aco0y y mpoueci popmysanus (Jemern-
Ko, 2022), mpocTexeHHs crenudikm peanizanii geBepbarnBamMm-iMeHHN-
KaMy MOTVBYBanbHMX BifHomeHnb (Knumenko, 2014; Toponencoka, 1983a;
Koni6aba, 2005; [TeTpuk, 2013), okpecieHHs IpaMaTUYHOI IPUPOAN JieBep-
6aTVBiB-iMEHHUKIB Ha -HHA / -eHHA / -iHHA 71 BUAB CTyIeHA CIIiBBiHeCe-
HOCTi eKCIVIIKOBaHMX HMMY I'PaMaTMYHNUX 3HA4Y€Hb 3 IpaMaTUYHMMU 3Ha-
YeHHsIMM TBipHUX CJIiB Y Mexax opHiel (I'in30ypr, 2013a; [Tueninuena 2018
Ta iH.) YU KiZTBKOX CTOBSTHCbKUX MoBax (I1H30ypr, 13b; [Tueninuesa, 2019;
Szczerbij, 2022), 3"acyBaHHA posi Biliec/1iBHNX IMEHHVKIB Ha -HHA / -eHHSA |
-iHHa y tepminoTBopenHi (Kopheitko & Ilmnunenko, 2013; ITinernpkmit,
2002; MenTtuHcbka & Hakoneuna, 2017; IlosHaHcbkuit, 2014; OMenbuyk,
2015 Ta iH.) ToII10.

Y KOHTEKCTi Cy4acHOTO ITOJIilapaurMaJTbHOIO XapaKTepy JMiHIBiCTIY-
HUX [OCTiI KeHb BiJi€C/TiBHI iIMEHHUK) HA -HHA / -eHHA / -iIHHA BUBYa-
IOTh 3 MO3UIIiN (byHKuiOHaanoro CJIIOBOTBOPY (KymnMK, 2015; Cerin, 2021;
Apamens, 2016; [I>xouka, 2007; IlocmaBcbka, 2007; Ilerpis, 2019), kare-
ropiitHoro cinoBoTBOpPY (Buxosanens, 1988; [opomencpka, 1991; OnexceHko,
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2005; Konibaba, 2005), ceMaHTM4YHOTO CMHTaKcuCy (Buxosanens, 1983; To-
porneHcbKa, 1983b; Yibsauuesa, 1982; I'yitBaniok, 1999; Kynb6abcbka, 2007),
a TaKOXX Ha 3acajlaX KOTHITMBHO-OHOMaciosoriitHoro nigxony (Spmonen-
K0, 2008) ab6o ¢yHk1ioHanbHO-oHOMaciosnoriitHoro (IleTpuk, 2011). HesBa-
XKAI4M Ha Pi3HOACIEKTHICTh, PI3HOBEKTOPHICTD i pi3HOOIYHICTH aHaIi3Yy,
Bifli€ecTiBHi iMEHHUKN Ha -HHA / -eHHA / -iHHA B TiHTBOyKpaiHicTu1i He-
3aJIeXKHO Bijj TUITY JlepuBaLii — CMHTaKCUYHOI UM JTIeKCUYHOI — KBasidiky-
I0Tb AK CJIOBOTBIPHI OOVHNII, IO JA€ MifCTaBy BBAXKaTH IX KOMIIOHEHTOM
CII Toro 4y TOro BepUIMHHOTO AiecnoBa. BogHovac MiHTBICTY OfHOCTATIHI
IIO/I0 BU3HAHHA CMHKPETMYHOTIO 3HAYEHHA IMX MOBHMX ONVHUIID, SAKi, AK
B)KE 3a3HAYEHO, IIOENHYIOTh 3araJibHOKATEroOpiiiHi 03HaKM IPEAMETHOCTI,
1110 BJIACTVBO iMEHHMKOBI, J1 IPOLI€CYaIbHOCTI, 11J0 XapaKTEPHO JIJIA [i€C/IO-
Ba. JIo TOro X CHiBBiIHOLIEHHS BUABY LMX O3HAK JIeTepMiHOBaHE TUIIOM
fepuBalil: CMHTaKCUYHI flepuBaty 30epiraloTh Oi/NbIIO MipOI0 O3HAKM
IIPOLIECYaIbHOCTI, TOAI1 AK TIEKCUYHI e pUBaTU — IPEAMETHOCTI. I]e «3yMoB-
JIEHO TMMM CEMAaHTUYHMMU NIPOLECAMI, 110 CYyIPOBOIKYIOTh TPAHCIIO3M-
1ito fiecniBHOl OcHOBU B iMeHHUKOBY» (Komiba6a, 2005, c. 79; Kynb6abcp-
Ka, 2007, c. 229).

A orxe, TCII ykpaiHCBKUX Hi€CTiB 3i 3HAYEHHAM ‘CyNIPOBiJHMIT 3BYKO-
BUSAB Y NPOLEC CHOXWBAHHA — NAAMKAMU, Cobopbamu, Xpymamu, Xpym-
Kamu, xpymuamu, Xpynamu, umaxkamu, umoKamu, 4askamu, 4eaxamu,
umakamu - GOPMYIOTb TeX IBi 30HM: cyOcTaHTUBHA i BepbanbHa. Cy6-
CTAaHTVBHY 30HY PEIPe3eHTYI0Th JieBepOaTuBy 3 ;BOMa KOAM(DiKOBAHUMMU
C3 - ‘onmpenMeTHeHa is’ i 3BYK (AK pe3y/bTaT), yTBOPIOBaHMII BUKOHYBA-
HOIO JIi€l0” — i JOCUTD pery/IApHMM, aJle lije He y BCiX BUIagKax Kopngikopa-
HYIM 3Ha4eHHAM BUKOHaBeLb il

Peanisaropamu C3 ‘onpenmerHeHa fiisi € cy¢dikcyu -HH- / -eHH- / -iHH-,
-it, -@-, -H-, -HAB-, -0T-, -HUH-. [lepuBaTy, sKi YTBOPEHi 3a JOIOMOTOIO
HUX i AKi peasni3yloTh BiTHOCHY TOTOXKHICTb JIeKCUYHOTO 3HA4eHHA (Bif-
HOCHICTD TI0JIAATa€ /MIIe y CTyIeHi abcTpakijii B MeXXaX CIiBBiZHOIIEHHS
«mis — abCTpaKTHA fiisi») 31 3HAYeHHSAM MOTMBYBAJIBHUX Ji€C/IB IPU Bif-
9yTHIN pisHMI] iX cMHTaKCMYHMX QYHKIiiT, KBaTiiKyIOTh y ZepuBaToo-
rii sx cunTakcnuni (Knumenxko, 2014, c. 190; TopogmeHcpka, 1983a, c. 102).
Hait6inpury HpOAYKTUBHICTD HEMOHCTPYIOTb JeBepOaTMBHI IMEHMUKI,
y AKUX BifI3ByKOHac/ifyBalbHa [i€C/TiBHA CEMaHTUKAa TPaHCIIOHYETbCA
B iIMEHHNKOBY 32 JIOIIOMOTOI0 Cydikca -HH- / -eHH- / -iHH-, (TopoyieHCbKa,
1983b, cc. 172-176), nop.: naamxanuus (BTCCYM, c. 987; CYM-20), coopban-
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Ha (BTCCYM, c. 1423; CYM-20), xpymanns (BTCCYM, c. 1574; CYM-20),
xpymxanua (BTCCYM, c. 1574; CYM-20), xpymuanus (BTCCYM, c. 1575;
CYM-20), xpynanus (BTCCYM, c. 1575; CYM-20), ymaxanus (BTCCYM,
c. 1588; CYM-20), umoxanns (BTCCYM, cc. 1588-1589; CYM-20), uaskar-
Hg (BTCCYM, c. 1592; CYM-20), usaxanxs (BTCCYM, c. 1592; CYM-20),
umakanusg (BTCCYM, c. 1604; CYM-20), vanp.: Ta minvku nucoMeHHUK
YMOCMUBCA Y KPic/i 3pyuHiuie, AK He3HAUOMeYb, AKULL Yice 3a6epUIUE CB0€E
XPYMKAHHS | 46AKAHHA, npomosus: — A s eéac ynisnas (Bunamuyk, 2023,
c. 244). Kpim 3aranproro C3 ‘ompepMeTHeHa Aiis, Maiike BCi cyOCTaHTH-
BU Ha -HH-(-51) / -eHH-(-51) / -iHH-(-51) HaOy/1M BTOpMHHOTO KoAudikoBaHO-
ro 3HaYeHHs ‘3BYKM, YTBOPIOBaHI Li€0 Ai€l0’, HATIP.: YCi iU Mo8uKU, Minvko
il yymu 6yn0 6 xami CbOPOAHHA Ma 2yuHe NAAMKAHHIA 207I00HUX 20Cmetl,
Kompi modxce 6xe muxoeHv He inu eapsuoi cmpasu (Heuyii-JleBuibKuii,
1991, c. 128); ...nosuc A0yuuii Oum 8i0 MAxopxu i 3anyHAN0 20710CHe H8AKAH-
HA, NIAMKAHHA | coopOanua... (Bunumayk, 2023, c. 345).

MeHIIl aKTUBHMMH TPAHCIO3UTOPAMIU Ji€C/IiBHOI 03HAKM € Cydikcu -it
i-@-, nop.: xpymkim, xpynim, ymoxim, xpymx, ymox romo. [Tornpu ¢ikcyBan-
Ha C3 ‘onpenmerHeHa i’ 3a uMu fiepuBatamu y cnoBHukax (BTCCYM,
c. 1589), im 6inbIiIot0 Mipoto, Hi>K lepuBaTaM Ha HH-(-51) / -eHH-(-s1) / -iHH-(-51),
B/IACTUBUII PO3BUTOK BTOPMHHOTO 3HAYeHHSA — ‘3BYK, YTBOPEHNII Ha3BaHOIO
miero’ (Tpereuy, 1983, c. 125; Onekcenko, 2005, c. 213; Kymnuk, 2015, c. 226),
Hanp.: Xeunun i3 oecamov wynucs minvku xpymxim i coopéanns (Koureniok,
2017, c. 235); A nouyna xpynim 20poxy, a He3a0apom midx 1i020 3esIeHUM Jiu-
CMAM 3F6UNIOCT CMYenA6e 00NUYHS 3 6eTUKUMU YOPHUMU O4UMA | MAKUMU
Kyuepsamu, niocmpuxcernumu suwe 6yx (Bosk, 2001, c. 300).

IMeHHUKOBI eBepOaTNBY, AKi HOMIHYIOTb HOCiA IpoljecyanbHOI O3Ha-
KI, IO € JIOr0 BHYTPIiIIHBO0 200 30BHIIIHBOI 03HAKOI0, PEIIPE3eHTYIOTh
MYTalliifHi CTOBOTBipHi TMIIN Cy6CTaHTMBHOI 30HM. Bupasunkamu miei ce-
MaHTMYHOI IO3MIiI 3arajloM CIyryIOTh cy(biKCM -YH, -1-, -eIib, -K-, AKi 3a-
PaxoBYIOTb 10 CIOBOTBOPYMX 3aC00iB BJIACHOI €KCIIPECHBHOCTI, @ TaAKOX
cydikcu -TbHMK, -BHUIK, SIKi BBaXKaloTb (pOpMaHTaMM KOHTEKCTHOI eKc-
IPEeCUBHOCTI, TOOTO JepuBaTOPH, AKi HaJAIOTh MOXiIHNM iIMEHHMKAM KO-
HoTaTuBHOTO 3abapsieHHs (Onekcenko, 2005, c. 48). OCHOBHUM CJIOBO-
TBOPYMM 3ac000M, 3a JJOIIOMOTOIO SIKOTO ITOCTAIOTh MOXifgHiI ofuHMIi Bif
aHai30BaHOI TPYyIN BiI3BYKOHACIi/lyBa/IbHNUX Ai€CiiB, € cydikc -n-. Y Ta-
K11 CIIOCi6 mocTany 4acTKOBO KofaubiKoBaHi C/I0Ba NAAMKAIO, XPYMAo,
XPyMKAno, Xpynano, UMokasuo, 46aKaso, 4amkano, yamkano ta in. (I'yiisa-
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HIOK, 2011, c. 92), mpoTe CUCTEMHICTh TBOPEHHA IX i BXXMBAHHA Y Pi3HUX
KOHTEKCTaX ONPUABHIOE IOTEHIIIHY MOXK/IMUBICTD IPOJYKYBAHHA TaKUX
meBepOaTyBiB. BOHM aKIleHTYIOTb Ha aKyCTMYHUX BJIACTUBOCTSAX 3BYKO-
BUABY OCOOIMBOCTEN! JIIOAVIHMY 11 TIepeflaloTh [eIl0 3HYDKEHY CEMaHTUYHY
OLiHKY, II[0 XapaKTePHO HepeAyciM [ist MOBJIeHH, Hanp.: O6xepausicmio
6i03Hauaecv s maxk, / llJo ueaxanom opaxcHunu éci 3Haiiomi, — / A mym
S MOKHY ni0 doujem, 6idax (Anirepi, 1976, c. 55). HasBHuMit BucoKmit pi-
BEHb €KCIIPECMBHOCTI B TaKMX IMOXiJJHMX CI0OBaxX CTaB 3aCaJHUYUM [/
NpOAYKYBaHHA Ha 6a3i HMX CIIOCOOOM JIEKCUMKO-CEMaHTUYHOI JlepuBalii
yKpaiHCbKUX NpisBuUILeBUX Has3B IInamkkano, Xpymano, Xpymrano, Xpy-
nano, I[amxano (ECYTII, 1987, cc. 778-785), Hanp.: - Moimv zemv, — ckazas
[komroBwmit]. — lam 00eim Ha silicokosomy kpysi. — 3apas dasati! - 3akpuuas
eocmponuyuti, 3 xeauvkumu sycamu xo3ax Ilnamxano (MymKeTI/[K, 1990,
c. 543); — Eee, ma s mo Lamxano, pinveapkosuti Hatimum, w0 xuse 3a piu-
xoro (baunmnaceknii, 2001, c. 12).

Y KCII BepmIMHHOrO i€C/IoBa uMaKamu 1o X CEMaHTUKY eKCIIIKYIOTb
konudikoBaHi feBepbartnBu umakanvruk i umaxkasrux (BTCCYM, c. 1604),
AKi TOCTaNM 3a JOIIOMOTOI0 CY(iKCiB -TbHUK, -BHUK.

TpannAmoTbcsa BUNAKM YTBOPEHH iIMEHHUKOBUX JlepUBaTiB Ha IIO3HA-
YeHHA IPOAYKTY, Ha3By SAKOTO MOBSI3YIOTh 3 XapaKTePHUM /I TBIPHOTO
miecnoBa 3ByKOBUABOM. IIpukiazoM MoxXe CIyTyBaTy CJIOBO XPYMUK Y pe-
vyeHHi — Tamky, a y mim miwky 6yoe xpymuxie oewsuua? bo Hacnpasdi mam,
Ha KyxHi, nopaokye nawa kuys (AHApPycsK, 2019, cc. 9-10). IIpore moxu 1o
JiZleThbcA PO OKasioHajIbHe BXXMBAHHA 11bOTO JlepMBara.

BucHoBKu

Ortxe, pe3ynbTaTy 3[iliCHEHOTO aHaji3y 3acBif4ylOTb, IO TeHETMYHA
CIIOpiZHEHICTh YKPaIHCHKOI i IONbCHKOI MOB 3yMOB/IIOE NOAIOHICTD CIIpU-
MHATTA (IIepLeNTNBHOI acouianii) HOCiAMM IMX MOB TOTO 4) TOTO 3BYKO-
obpa3sy IeBHOI 1M03aMOBHOI pearii (3ByKOBMABY iCTOT, NMpeAMeTiB, ABNII
TOIII0), HA OCHOBi sIKOTO (hopMyBanuCs MOAIOHI YABJIEHHS MPO L0 HO3a-
MOBHY JilICHICTB, 1[0 TOTpeOyBaso it BifIOBifHMX CII0C06iB 0POPMICHHS
nux ogyHUIb. LIg mofibHicTh BIIMHY/IA i HA CTOBOIOPOJKYBa/IbHY 3aT-
HICTb BiJ]3ByKOHAC/TiJyBa/JIbHUX Ai€cniB B 000X MoBax. CyOcTaHTMBHA 30HA
TUIIOBUX CJIOBOTBIpHMX IAapajurM PENpe3eHTy€e JOCTaTHiN CTYNiHb Bif-
IIOBIAHOCTI AepMBalLliliHOI CIIPOMOXXHOCTi €KBiBaJl€eHTHUX TBIpHUX CIIiB.
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HesBaxkaro4n Ha feAKYy BiIMiHHICTb KOHTMHYYMY CEMaHTUYHUX MO3ULiNA,
3yMOBJIEHY OCOO/IMBOCTAMY IPaMaTHYHOTO Ay KOKHOI 3 MOB, € BCi Iifi-
CTaBM BYCHOBYBATM IIPO NMOAIOHICTD K €KCIIIKOBAaHUX CIOBOTBIPHMX 3Ha-
YeHb y Me>KaX KOXKHOI 30HU, TaK i CTIOBOTBOpYMX 3aco0iB 115 ix peanizaii.
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[luHamika aHTPOMOHIMHOI NeKCUKM B Cy4aCHOMY MOBJIeHHi YKpaiHL|iB:
Cnoco6u mopentoBaHHA OLiHHO MapKOBaHUX CMUCNIB
(Ha maTepiani megiaauCKypcy Ta CIOBHUKIB HOBUX CNiB)

AHoranis. BucsitieHo TeHfieHII] TepeoCMUCIEHHA aHTPOIOHIMIB Ta IX MOXif-
HUX fIK HOCI{B fICKpaBO BUPa)KeHVX OLIiHHO MapKOBaHMX 3HA4€Hb i CMUCIB, 110
3aBIAKM TIHIBOKPEATMBHOCTI YKPaiHIIiB IIOMMPEHI B CY4aCHOMY YKPaiHCbKOMY
Mepiafuckypci Ta 3adikcoBaHi CTOBHMKaMU HOBUX CIIiB i 3Ha4eHb. BifdyBaerbcs
OHOBJIEHH I JIEKCMYHOTO CK/Ia/ly YKpaiHChKOI MOBU Ha 6asi cucTeMu iHHOBAL[iliHUX
IPOLIECIB CIOBOTBOPEHHS.

KnrouoBi crroBa: o11iHHO MapKOBaHi 3Ha4eHH i CMUC/IN; AHTPOIIOHIMY Ta X 1I0-
XifiHi; IHHOBAL[iHI MTPOLIECU CTTOBOTBOPEHHS; TIEKCUKO-CEMAaHTUYHI 1 Mop¢oro-
riyHi GpopMu; TiHIBOKPEaTUBHICTb.

Modelling evaluative meanings:
rethinking anthroponyms and their derivatives in modern Ukrainian discourse

Abstract. Some changes connected with sociolinguistic factors, in particular,
the Russian-Ukrainian war, that are taking place in the Ukrainian vocabulary
are characterized. The trends of rethinking anthroponyms and their derivatives,
which, thanks to the linguistic creativity of Ukrainians, are widespread in modern
Ukrainian media discourse and recorded in dictionaries of new words and mean-
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ings, as carriers of evaluatively marked meanings and senses, are highlighted. The
lexical structure of the Ukrainian language is being updated on the basis of the in-
novative word formation processes system.

Keywords: evaluatively marked meanings; anthroponyms and their derivatives;
innovative word formation processes; lexical and morphological forms; linguistic
creativity.

ITowatoxk XXI cT. 03HaMeHyBaBCA 3HAYHMMM 3MiHaMU YKPaiHCBKOTO CY-
CIIJIbCTBA Ha IIIAXY JIO €BPOIIei3allil, IeMOKpaTK3aliii, He3ane>XKHOCTi, Ty-
MaHisaii, Bomi, 60poTb6u 3 BOPOroM, 10 BiToOpa’ka€ThCs B Pi3HNUX BUAAX
MOBJIEHHS, Pi3HUX TUNAX JUCKYPCUBHOI IPAKTHUKY, PiKCYETHCA B CIOBHM-
KOBOMY 3amaci MOBIIiB, 3ab6e3meuyroun iXHi KOMyHikaTuBHI oTpebm. Xa-
paKkTepHi O3HAKM MEHTAJbHOCTI YKpaiHIiB (BMCOKa «eMOIliliHa TeMIlepa-
Typa», eKCIIPeCUBHICTb, TIHTBOKPEATVBHICTb, TYMOp Ta iH.) IIO-HOBOMY
BiZToOpa’kaloThCs B IXHbOMY MOBJIEHHI, 1110 YaCTKOBO OYJ/I0 IIpeiMETOM CY-
YaCHMX HaYKOBUMX PO3BiflOK TaKMX JOCTiJHUKIB, AK, HAllpUKiIaj, JlroqMu-
na TomineHKo, iIKa cXapaKTepusyBasa I/IAXY BUHMKHEHHS HOBOI CyCIIi/ib-
HO-IIO/IITMYHO] JIEKCVKY, TIOBSI3aHOI 3 aKTya/IbHUMI eKCTPaIiHIBaJIbHUMMU
YYHHUKAMIU YKPalHCBKOTO ChOTOAeHHs (muB. mpo e: Tominenko, 2014,
c. 58-61); Csirnana Bopomait choxycyBana yBary Ha (eHOMEHi eKcIIpe-
cuBisalii cygacHOro MoB/IeHHS YKpaiHIiB (Bopomait, 2014); 3aranbHi TeH-
TEHIIil POSBUTKY JIEKCUMKO-CEMAaHTUYHOI CCTEMI YKPaiHChKOI MOBY CTHUCIIO
onncaB Mukona Crenanenko (Cremanenko, 2021). Pocificbko-ykpaiHcbka
BillHa CIIOHyKae J10 mpe3eHTallii 06pa3y Bopora, 3okpema Karepuna baus-
HIOK JJOBOJUTD, III0 B MOBJIEHHI Cy4aCHOI YKPaiHCbKOI MOJIOZi 9iTKO OKpe-
CJIEHO acoliaTMBHMIT 06pa3 Bopora — 1e Pocist sk KOHKpeTHMIT CY0 €KT, 1110
Ipe3eHTye 00pasy-KOHIENTY arpecopiB, AKi HIPUXORATh HA UYXKY 3EMIIIO
11 3aBAIOTH CTPaXKAaHb i cMepreit (brusHiok, 2023); BinoOpas>keHHs 006pasy
Bopora (pocificbKOro OKyITIlaHTa) B Cy4aCHOMY MOBJIEHHI YKpaiHIIiB cXapak-
tepusysana it [annna Crora (Crora, 2023). OfHak mpoljec CJIOBOTBOPEHHS,
MOJIE/TIOBAHHA CEMAHTUYHMX 3HA4YE€Hb i IMparMaTMYHUX CMMUCTIB IOTpe-
Oye mocTiitHOl yBary, 110 it MOTUBYE aKmyanvHicmb i€l po3BigKu. 3ayBa-
YKMO, 1110 BUOKPEMJIEHY B I1iil HAYKOBill CTYAil mpo6eMy Onucy TeHIeHIii
HEOJIorisalii Cy4acHOro yKpaiHCbKOIO MOBJIEHHs BY€Hi aKTUBHO CTY/ilo-
I0Tb, IIPE3EHTYI04M CBOI HAYKOBi pO3BiJJKM 11 3a KOPJLOHOM, XapaKTepusy-
I04M BUAB «MOBM HEHABJCTi» 4Yepe3 MOMIeNIOBAaHHA BiJIIOBIIHUX HEOJIO-
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ri3MiB, IOB3aHUX i3 POCiiCbKO-yKpaiHChKOM BijtHOW (muB.: Monakhova
& Tuluzakova, 2022); Opucs Jemcbka i ITaBno JleBuyK, HaIpUKIIaJ, Ipu-
BEPHY/IM YBary [0 CeMaHTMKO-C/IOBOTBIpHUX IpPOIeciB, 1[0 BifOyBaoTh-
CA B CUCTeMi BJIACHMX Ha3B, (POKYCYIOUM yBary Ha ypbaHOHiMaX, 30KpeMa
YKPaIHChKMX TOIIOHIMaX, Y KOHTEKCTi IX JIeKOMyHasallil, 3MiHM CeMaHTH-
ku i nparmatuku (Demska & Levchuk, 2020). A JTropmuna Iligkyitmyxa
30cepeyia yBary Ha acnekTi ¢GOpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI yKpaiH-
CBKOTO BilICBKOBOTO Y OKYCi CIPUITHATTSA Ta PO3YMiHHS HOBOCTBOPEHMX
OILIIHHO MapKOBaHUX 3HaueHb i CMUCTIB, fKi MOBsI3aHi 3 EBpoMaiifaHOM
(PeBomoniero Tignocrti) 2013-2014 pp., pociiicbkoro aHekciero Kpumy, oky-
naiiero Tepurtopiit cxomy YkpaiHy, MOBHOMACIIAOHOI POCiICbKO-YKpaiH-
CBKOIO BilTHOI0, 1110 IIPMU3BE/N 10 CYTTEBMUX 3MiH Y MOBJIEHHI Ta HaljiOHa/Ib-
Hill camocBigomocti rpomagsaH Ykpaiau (Pidkuimukha, 2022). 3asnaveni
YMHHUKK OyAyTh i Hagami MoaudikyBaTu i OHOB/IIOBATY BifiIOBifHI OfM-
HUII yKpaiHCbKOI MOBH, a Imy6miKanii, y AKMX XapaKTepU3yeTbCs BKa3aHe
ABMIIE, MAIOTh Oe3llepedHy HOBU3HY, OCKI/IbKM CTBOPIOIOTH 0asy A ma-
HOPaMHOTO ONNUCY yKpaiHCbKOi MOBHOI peanbHOCTi nmovarky XXI cromiT-
Ts1, BUABY TeHJIEHIIil1 IJOI0 3BY OL[iHHO MapKOBAaHMX 3HAa4eHb i CMUCIIIB,
iX IMHAMiKu.

Mema cTaTTi — NIpe3eHTyBaTU OKPeMi aclleKTM AMHAMiKM aHTpPOIO-
HIMHOI JIEKCMKJ B Cy4aCHOMY MAacMe[ilfIHOMy MOBJIEHHiI YKpaiHIIiB, cXa-
paKTepu3yBaBIIN aKTYa/IbHI CIOCOOM MOJeTIOBAaHHS OL[iHHO MapKOBaHNUX
3HaueHb i cmuciis. [locTaBieHa MeTa BUMarae peanisaiiii Takux 3aB/jaHb:
(1) BMOKpeMNTH XapaKTepHi TeHAEHIII 00 3MiHM JIEKCUKO-CeMaHTUYHUX
Ta MOpQosorivHnx GopM BITaCHMUX Ha3B Y Ipolieci peasisanii IX ceMaHTH-
KO-C/IOBOTBiPHOTO Ta IParMaTMYHOrO MOTeHIiany; (2) cxapaKTepusyBaTu
MeXaHi3MJ TBOPEHHS HOBUX C/IiB i 3HaueHb YHAC/IiJOK MOBHOI Tpy, 1110 Oa-
3y€TbCA Ha JeoHiMisalii, anmenarusisanii, meradopusanii Ta MeToHiMi3a-
i1, aKTyasisalii IpenefleHTHUX iMeH i CUTyalill, MaHIIy/TIOBaHHA rpadiu-
HUMI eJIeMEHTaMI, @ TAKOX (3) cucTeMaTu3yBaTy CIIoCOOM CIOBOTBOPEHHS
Ta IPOAYKTUBHI CIOBOTBIpHI 3ac06M, 1[0 aKTYasIi3yl0TbCs B IpoLieci mepe-
OCMIICTIEHH 3HaueHb BJIaCHUX Ha3B, Ta MOJIe/TIOBaHH A iX MoXigHuX. [locmif-
HUIPKMIT MaTepias 3i0paHO Ha OCHOBI aBTOPCHKOI BUOIPKM 3 TOMY/ISPHUX
B YKpaiHi nepioguuynnx Bugaub (Bucoxuti samox, Becmi Kpemns, Iasema
no-yxpaincoku, Jlenv, J]sepxano muxcrs, JIpye uumaua, 9aconnc I, Jlimepa-
mypua Yxpaina, [lonimuka i kynemypa, Ykpaina monooa, Ykpaitcoka npas-
0a, Yxpaincoxuti muxcoenv, Ilnsax nepemoeu), 3paskiB IHTepHET-AUCKYPCY,
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DericOyKy, MaTepiany CTOBHUKIB, yKaageHnx Anaroniem Hemob6om Ta €B-
reHoM Pegpkom (CHY-2017; CHY-2022), w10 MicTATH IEKCUKO-CIOBOTBIpHi
iHHOBAaIlil, AKi OXOI/IIOIOTH YacoBuii nepiof i3 2012 o 2022 poxkis.

Y 0mifi HayKoBill CTygil akTyalisyeMo TakKi HOCHiIHMIbKI MeTOmM, AK
ONUCOBULL 111 PO3BUTKY aBTOPCHKOI KOHLEIIIiI, CMCTEMATU30BAHOIO 1 1i-
JIeCTIPAIMOBaHOTO BUK/Ialy MaTepiany, BiANIOBIfHNUX TBEPH KEHb Ta BUCHOB-
KiB, IIJ0 MOTUBYIOTb 3MiHM Y ¢pparMeHTi OHOMaCTUYHOI IEKCUKY 3 Ypaxy-
BaHHAM 0araToacHeKkTHOro IIPoLecy CIOBOTBOPEHHs, 30KpeMa i1 Ha piBHi
CeMaHTUKU Ta NParMaTUKY, i3 yKa3iBKOIO Ha KOHKPETHI MeXaHi3MI aKTH-
Bisanii 1ipboro npouecy; gopmanizayii — [ BCTAHOBICHHSA BijIOBifHOCTI
OJVIHMIIb i/TIOCTPaTUMBHOTO MaTepiaay BMOKPEM/IEHMM MeXaHi3MaM C/IOBO-
TBOpPEHHS, YpaXyBaHHs rpadiyHuX, CIOBOTBIpHMX i MOpdonoriyHux Ba-
piaHTiB pO3INIAAYBaHUX OfVHNII, POPMaJbHUX O3HAK TBOPEHHS OILiH-
HUX 3HaYeHb Ta IParMaTUIHUX CMUCITiB; maxcoHomii — fs gudepeHnianii
i K}IaCI/[q)iKauﬁ MOBJIEHHEBOTO MaTepiany Ha BifiOBifHI rpynu, Mopeni
I[OJIO TIpe3eHTallil sIBUILA anenATuBisalii, Metadopusalii, MeToHimizalii,
MOBHOI I'pU 3arajioM, aKTyarisalii IpenegeHTHOCT, nepedpasyBaHHA, 110
JIOTIOBHIOETDLCS PUITOMOM MOO0E6AHHA — /IS JOCTiIHUIIBKOTO abCcTpary-
BaHHA B [IOfIJaHHi OV HNIIb PaKTIYHOTO MaTepiary B IpoLeci BUAiIeHHA 1X
TUIIB Ha OCHOBi O3HaK TBOPeHH Ta QYHKIIilOBaHHA, 30KpeMa J1 BU3HAYeH-
Hs 3Ha4€Hb IIPAarMaTV4HOI, CEMAHTIUYHOI i CJTOBOTBIPHOI IPUPOAM; Memoo
ONUCY C08HUK08UX OeiHilill y TOENHAHHI 3 TPUITOMaMV KOMNOHEHMH020
Ta iHMepnpemayitiHo-KOHMeKCMyanvbHo20 aHanisy, a TAKOX mMermoo euobip-
KU aKTyaJIbHUX JI/IA CTATTi C/1i8 Ta KOHMEKCMi6 i/II0CTPAaTVBHOTO MaTepiay.

IIpocrexxyeMo MOpenOBaHHA 3HAaYEHHSA HETaTMBHOI OLIIHKM Ha OCHOBi
akTyarisanii MeTagOpMYHNX UM METOHIMIiNTHMX HOMiHauin (fuB. mpo 1e:
Kocmena, 2014 b) Bix npeseHTaHTiB K1acy aHTponoHiMiB. PosrisuyTi oni-
HIOBa/IbHI HOBOTBOPY MOJENIOIOTHCA AK ipOHINHI Ha3BY, O MAIOTh 3He-
Ba)K/IMBY TOHA/IbHICTD 3 i/1€0/IOTi/IHOI KOHOTAL[i€l0, IParMaTUKOIO.

1. PosrnstHpMO fesiki Mofieni TBOpeHHsI TIeKCeM 3 i/1e0oriiTHOI0 (HeraTBHO
OI[IHHOI0) KOHOTAIIi€I0 BTACHOI HAa3BMU:

(1) Bamvka - akryamisaljis Ipollecy amenATuBisanii (mepexip iMeHHU-
Ka 3 JIEKCMKO-TPaMaTUYHOTO PO3PsIAy BAACHOI Ha3BU B PO3PsJ 3arajbHIUX
Ha3B): MOJIETIOETHCS y3araJbHEHO-OL[iHHE 3HAYEHHSI, 1[0 CTOCYETHCS KOX-
HOTO IlepeciyHoro pocisiHuHa: Banvka-0ypeHv — Tepoil pociiicbkoro ¢osb-
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KJIOpY, @ HUHI Iieil 06pa3 cTaB yoCOOEHHSAM YChOTO POCINICBKOTO Hapopy;
«pyckiil 8aHbKa» — MIOHATTS, IO HUHI O3Ha49a€ B YKPaiHi BOPOXKUX JIIOJEIL.
IIpocrexxyemMo BapiaHTV HallMCaHHA B/IaCHOI Ha3BM i 3 MasIo], i 3 BE/IMKOI JIi-
Tep, a TAKOXK y popMax OfHMHY 4J MHOXKMHIY, Y JIAIIKax Ta 6e3 manok. Kox-
HMI BUIIAJOK IIPOTIOCTPYEMO NIPUK/IAlaMI 3 BUOKPEMJIEHHAM Pi3HUX Ipa-
¢iunux i MOpdoorivHnx crnocobiB mpesenTalii 1ekcemn: (a) «eanvka»: 3a
Oeaxkuti 4ac 00 MeHe 3atiuio8 IKUICb Mos00uti binaeuil condam. Buono, wo
6iH Oecv i3 cepednvoi wacmunu Pocii, makuti munosuii «éanvka» (LB ua,
1.09.2022); (6) eanvka: Ilicnsa xinvkox micAyie Ha nepedxy, nicnis cmepmeti
i PO3YMIHHA, W0 AMePUKAHCOKA apma Npuiimae npsamo 8 6niHoaN, mooini-
308aHuUll 6AHbKA cKadce, w0 1*as 6in o eitiny, nymina i Tiny Kanoenaxi do-
kynu (OnnaitH-3MI «24 kaHan»); (B) «Banwvka»: bo 3aminumu «mozunizosa-
HO020» Pi3HOP0601020 MOKHA OY0b-AKUM «Banvkoto», a om Ha nidzomosky,
ckaxcimo, gaxosozo iHucernepa nompioni poxu (OnnmaitH-3MI «24 xanHan»);
(r) «Banvku»: bo 8i0 momenmy mobinizayii 0o 3azubeni y cepeOHvocmamu-
cmuunozo «Banvku» npoxooumv 6nusvko musxus (Onnaitn-3MI «24 ka-
Ha/). ['padivni i1 MopdonoriuHi BapiaHT! BIUIMBAIOTh HA CTYIiHb BUABY
eKcIrpecii OIL[iHHOTO 3Ha4YeHHH, BU/JO3MIHIOIOTb XapaKTep JIEKCHKO-IpaMa-
TUYHOTO 3HAYEHHS: BiJl KOHKPETHOTO 10 abCTPaKTHOTrO, y3arajbHeHO-OIliH-
Horo. Ta cama Mofie/ib IPOEKTYEThCA 11 Ha iM’s1 Adonve, OpiBH.: Adonvdu
< Adonvg y 3HadeHHi ‘ocobu, sk Anonbd [[itnep] (mpo 3arapbuukis). Cro-
CTepiraeMo 3rOpHeHHS KOMIIapaTMBHOI KOHCTPYKII /A 30i/blIeHHS ce-
MaHTMYHOTO 00CATYy 3Ha4eHHA jiekcemu. IIpukman yxuBaHHA: Ak He 3a3i-
Xanu Ha YKpainyie pisHozo pody adomvdu, w06 ynokopumu, 6UKOPiHUMuU
ginvHomobusull 0yx i 3aeapbamu boxy semmo... (J1Y, 8/2014, c. 12; CHY-
2017). 3a nopibHO0 Mope/to B yKpaincbkomy auckypcei XXI ct. saBuBcs
i1 TepMiH mimyuika (TpaBeHs 2013 p. — mepioy €BpoMaiiiany), 110 HabyBae
HofanbIIMX Mopndikaii. AKTyanisoBaHO MOJe/Ib: Mimyuika sSIK 3arajbHa
HasBa — aMOpaJIbHA JIIO[IVHA, KA HA/IOKNUTD N0 KPYMiHA/TbHUX €/IeMEHTIB,
3acTocoBye QisMuHy Ty Ji 6epe y4acTb y CyTMYKaX AJIA IepelIKOf)KaHHA
RisUIBHOCTI ONMO3MIINTHUX aKTUBICTIB <« Tiulywiko — CIOPTCMeH Ha iM’s Ta
npissuie Baoum Timywxo (gus. mpo ne: Kocmena, 2014 a). 3ayBaskmo, 1110
IIpolLeC aneIATUBI3alil 3araJloM He HaJIeXKUTh 10 IPOAYKTUBHIX MOJIENeN
TBOPEHHS OLIIHHO MapKOBaHOTO 3HAYEHHS.

(2) Hait6inpur akTuBHO Ha mo4yatky XXI CT., sIK TIOKa3ye JOCTiZHUIIBKII
Marepias, BijOYBa€Tbcs IEPEOCMUC/IEHHs IpPi3sBUIA POCIICBKOTO JUK-
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taropa IlymiHa, 30KpemMa /i TBOPEHHS HM3KIU JIOrO IPi3BUCHKOBMX HOMi-
Haniit. [TpocTe)xXMO LIUIAXY TBOPEHH: OLiHHMX 3Ha4YeHb, IOPiBH.: (a) Mo-
TeI0I0ThCS  y3arajIbHEHO-OLiHHI CMMCIM 3 TOHA/IbHICTIO 3HEBAaruM Ta
Ipe3upCTBa, aKTyanisallielo BiAIOBiAHOI IMparMaTU4HO 3Ha4yyilol opdo-
rpadiuHOi HOpMM — HAIIMCAHHSA BJIACHOI Ha3BU 3 MAJIOl JIiTepH, [0 MOXKe
CToCcyBaTHCA i TpisBuIa, i iMeHi: ‘MyTiH — AMKTAaTOp, YOMBIIA CTOMITTA .
Hamnp.: ...0exmo 3 sypHanicmis xuse 3a crmapumu nexanamu, 00ci no3Haua-
w04y «dida 3 6ynkepa» énadimipa nymina Bonooumupom Ilyminum... (nsju.
org, 17.03.2022); Benuka bpumanis no3umueHo oyinoe sudanus MixHapoo-
HUM KPUMIHATIbHUM Cy0om opdepa Ha apeuim npe3udeHma pg e0mnooumu-
pa nymina (Yxkpindopwm, 18.03.2023). PosriaryTHil HpUitoM IOV PIOETHCA
/I Ha iMeHa Ta NpisBUIIA iHIINX arpecopiB — IOMITUKIB, ifle0N0riB, 30Kpe-
Ma il JUKTOPIB POCiiCbKOTO TenebadeHHs (1a6pos, NyKauleHKo, Me0BEDES,
NECK08, nampyuies, NpueoxUH, wioticy Ta IOof.), TopiBH.: I woiley uje 0o
2014 poky 8i0Kpumo nucas, w0 Mu Hueemo 8 4ac, Konu iHpopmauis, Konu
71060, Konu 6i0e0 cmaiomv 30pOE Maco6020 ypaxceHHs... (YKpiHpopM,
1.03.2023); Cexpemap padu be3nexu p Muxona nampyuies 3as6us, uiyo po-
cift cnpobye 3Hatmu ynamku amepuxarcokozo besninomuuxa MQ-9 Reaper
(Yxpindopwm, 01.03.2023); Obnuuusmu kpemniécvkoi nponazanou 01 baza-
MbOX POCiAH € Hacamnepeo «3ipKu» Pociticokozo menebaueHHs 000y nyminis-
MY: KUCenv0o8, conoeiios, cCuMoHbAH, ckabeesa...(Ykpinpopm, 19.02.2023);
(6) y>xuBaHHA MOpdomorivHoi GOpMY MHOXVHIA, 1110 €, K OY/I0 IPOJEMOH-
CTPOBAaHO, MapKepOM II€peXO/ly BIaCHOI Ha3BM B 3aTajIbHY Ta aKTyaslisaljil
y3araJbHeHO-OILiHIOBa/IbHOTO 3HaueHHA. Hamnp.: ¥ pocii € cnabki cmoponu,
ane ocnabnenuti nymiH He € 00HIEN 3 HUX, 0COOIUB0 AKULO BUSHAMU, ULO MO-
ckea supobnsna nyminie cmonimmsamu (Yxpindopm, 05.01.2023); (8) Bin-
OyBa€eTbCsA OCTiBIICHHSA BY/IbIapHUX O3HAYEHb Ta IX TpaHCcOpMalis y Brac-
HY Ha3BY, HAIIp., [Iymin-xy...710 (IpUK/Iafika MPe3eHTYe 0OCIeHHY IEKCUKY);
BMHUKA€E TaKa MOJeNb TBOPeHH:A iHHoBauiil: XymiH < xy... + Ilymin. Ha-
BefjiMO KOHTeKCT: Xymin 0saKye eimnepy ma cmanivy 3a Jpyey ceimosy
6itiny, 60 AKOU He 80HU, 8 pocii Hiuum Oyno 6 nuwamucs (FB: M. Xynsik,
24.06.2020). Y ubomy pasi, HaBIaKy, BeVKa jiTepa 306epiraerbcs, 10 Mo-
CUJIIOE HeTaTMBHY OLIIHKY Ta BiJIIOBifIHY parMaTuky; (r) BUHMKIIA 11 HU3-
Ka OJJHOC/TiBHMX HOMiHaIjiii-iepu¢pas Ha npisuiie IIymina Ha OCHOBI ak-
Tyanisanii ByJbrapHoi, OpyTanbHOI JIEKCUKM, AK-OT: apxunusopum, 63070,
cuyn, 3acpyH, bacpat, opucm, 630r0uwka, Huubayo, nepeebox Ta nox. Hamp.:
PockomHaensad mae chucok 3a60poOHeHUX C/1i6, AKI POCIAHU He MONCYMb BUKO-
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pucmosysamu, 2060psauu npo Iymina: Okpim 36u4HOI natiKuU, Myou Maxom
yeitiunu maki cn06a, AK «apxXunu3opum», «630710», «206HA3UA», «TOvIEA-
em», «CUymb», «3acpyH», «bacpamn», «dpucm», «endax», «630w0wKa»,
«Huubauo», «nepeebok» (https://lviv.media/viyna/65170-arhipizdrit-bzdlo-
govnaziya-roskomnaglyad-maye-spisok-zaboronenih-sliv-yakimi-rosiyani-
ne-mozhut-nazivati-putina/); (r) mwopgo npesuaenTa pocii mommpeHi i mpe-
3upnuBi nepudpasu-cIOBOCIONYUYEHHs HalyacTille 3 XapaKTepHUMMU
eMiTeTHNMM O3HAYEHHAMU-TIPUKMETHUKAMU (OyHKepHull, 60MOCKHUL,
Kpusasuti), sIK-OT: OyHKepHuil 0i0, OyHKepHUL BUPOOOK, OYHKepHUL uiu-
30¢penix, OyHKepHULI ulyp, 6omoxcHull kapruk, kpusasuti kapaux. Hamp.:
Mu nnanysanu 3 Cepeiem CmepHeHkom posnouamu yeti 36ip 12 xcosmus, ane
6yHkepHuil 6upo0ok eHic céoi kopexmusu... (JJens, 10.10.2022); () ciocre-
piraemMo BUKOPKCTaHHS CTTOBOTBIPHOTO CIIOCOOY CK/IaZlaHHs Ha OCHOBI II0-
€[THAaHHA YaCTUH IPi3BUII IOMITUYHNX JiA4iB pisHUX emoX. Tak 3ABIAIOTD-
cs1 mpisBuchbKa B. Ilytina y 383Ky 3 7ioro arpecieto nporn Ykpainn (gus.
npo ue: Kocmena, 2015). Mopentoerbcst 3Ha4eHHs (a) ‘03HAKM [isIBHOCTI
ITyrina i Titnepa” BusBieHo ay6netHi opporpadiuui popmu (nepenabaH-
Hs pOCiiichbKOI BUMOBY YKpalHCbKO rpadikoro — BapBapusaiiis). Ilopish.:
nymnep, nymaep — Ilymin + I'imnep, nanp.: Lle éxe empeme 6opoz Hamaza-
emucs 6200umu nymaepy (https://www.unian.ua/war/na-pivdni-okupanti-
demilitaziruvali-vulichniy-tualet-raketoyu-h-59-11957676.html); Ilymnep xu-
Oae 6omby Ha Teamp, 6 AKOMY Nepex08y8anUCcT AKMopy ma ensoai 3 dimvmu!
ITomeopa 6 nodcokiti no0o6i... bpaxye cnis, € nuuie cnvosu... ([lens, 18.03.2022);
(6) ‘osnaxu pisnbHOCTI IlyTiHa 1 Hanoneowna, nanp.: Ilymnepeon < Ilym-
nep + Hanoneow, nopisH.: Hanoneon maxox mpise, nymmaepeon 00 Kopcuxu
He 0iiioe — 6 I'aasi 3ynunka (FB: B. Inamyxk, 03.09.14; CHY-2017); (B) ‘03Ha-
ku gisimpHOCTI [yTiHa 1 Mepkene: Tanzmem B. ITytina it A. Mepkenb (kaH-
mnep Himewunnn), nanp.: ITymkenv < Ilymin + Mepkenv. 3HaueHHA KOH-
KpPeTU3YETbCA: MOpiBH.: Mepkosi cmana Ilymkenv (FB: M. bespyk, 14.07.14;
CHY-2017). Cnocrepiraemo HaganusA IIyTiny () 03HaK HeraTMBHMUX Ka3Ko-
BIX IEPCOHAXIB, Hanp., Ilyminoxxio < Ilymin + Ilinoxxio. Mopmemoerbcs
3HAUeHHS ‘BeJIMKMIT OpexyH’, nopisH.: Ilyminokkio: Himeyvka 2asema npo-
ananisyeana bpexio 6 inmepe’io Ilymina (HasBa crarri) (VII, 18.11.14; CHY-
2017). IIpisBucobka IlyriHa 3aBAAOTBCA 11 (I) Ha OCHOBI IOEHAHHS JIOTO
Ipi3BMINA 3 O3HAKAMY HEXXMBUX IIPEAMETIB Ji/IsI MOfIe/TIOBAaHH I HETaTUBHOI
XapaKTepUCTUKM, aKTyasizanii BifmosifHoro GpyHKIiflHOrO HaBaHTaXKeH-
Hsl, HAIIp., IOMY/ISIPHOTO Mefia-OpeH/ly noKeMOOH, [0 HaJIeXXUTh KOMIIA-
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Hii Nintendo ITokemooH, nopiBH.: ITymimon < Ilymin (ycideHHS OCHOBM)
+ noxkemon. Ha 0CHOBI C/TOBOTBOpEHHA 3'IB/IA€THCA CKIaeHa TeKceMa [1y-
min-nokemon. Kourexct: I npesudenm Pocii cmae HatipiokicHiuium nokemo-
Hom — ITymiuy a6o Ilymimon (Kanan 24: BK, 28.07.16; CHY-2017); ITymiuy
< Ilymin + Ilikauy - ‘moenHannA osHak B. Ilyrina it [Tikauy (oguH 3 mo-
keMoHiB). Hanp.: I npesudenm Pocii cmae HatipioKicHiuum nokemoHom —
IIymiuy a6o ITymimon (Kanan 24: BK, 28.07.16; CHY-2017). 3a aHaori-
€10 TBOPATHCA 11 NPi3BUCDHKA /1A IHIIMX JUKTATOPiB CY4aCHOCTI, 30KpeMa
Onexcanppa Jlykamenka, Hanp.: /lykauecky < /Iykawenko + Yayuwecky —
‘moenHaHHs o3HaK arpecopa O. JIykamenka (mpesugent binopyci) i arpe-
copa Hikomae Yaymecky (exc-mpe3uaeHT PymyHii), siknit 6e3cmaBHO 3a-
KiHYMB CBOE XXUTTS, NOPiBH.: /IyKauecky 6ice nepemiuiyemucs no «c607iti»
Kpaini, 0e 3a Hb0o20 npozonocysanu 80 % niodeti, sukniouHo nosimpsam... (FB:
C. Conoseii, 23.08.2020; CHY-2022); (1) ipoHiitHi mpisBucbKa 3 mparmMaru-
KOI0O HaCMIILIK! YTBOPIOIOTBHCA 32 MOZEIAMM, IO aKTyani3yloTh iHIIOMOBHI
CJI0Ba, MIOB’$I3aHi 3 IPYTrOI0 CBiTOBOIO BilfHOW0. B OCHOBI C/IOBOTBOpEHHA —
HpelefileHTHA CUTYyallis, 1o 3adikcoBaHa y BUCTOBIIOBaHHI ['imep kanym
(3 mim. kaput - ‘kxineny’), mopisu.: Kallymin < kanym + Ilymin y 3Ha4eHH]
‘MyTiH, AKOMY KaIyT, TopiBH.: Ocb mo0i He minvku 3atiou cxameHynucs o,
a it cam Kanymin 3azoseopus 6u snauno npumupnusiue... (JIY, 34/14, c. 12;
CHY-2017).

2. Bip ifeonorifiHo MapKOBAaHUX AaHTPOIOHIMIB 31 3HaU€HHAM HeraTUBHOI
OLIiHKM IIPOCTEXXYEMO TBOPEHH: HU3KM HOBMX CIIiB, 11O € MOXiJIHMMM Bif
aHTPOIOHIMiB. PO3I/IAHBMO Bi IPOAYKTUBHI MOTKBaLiiiHi Moperi: (a) 1mo-
xigHi ¢ mimywxka < Timywxo i (6) noxigHi < npissucvkosi nHazeu < I1(n)
YMIiH.

(1) modenv «noxioni < mimywka <Timywxo». Terssna Kocmena me B 2014
poli 3ayBakMJIa, IO «HOCi1 YKpaiHCbKOI MOBM € OYEBMALAMM aKTyasisa-
1il aHTOHOMAa3il — MOBHOTO ABMILIA, TUIIOBUM IIPUK/IAJOM AKOIO € JIEKCe-
Ma xam (BmacHa Has3Ba XaM — cuH Hos, skmiT HacMisBCS HaJi HATOTOIO CBO-
ro 6aTbKa, — epeillll/Ia B 3aTa/IbHY, HAOyBIIM Bi/JIIOBiJHOTO y3araJbHEHOTO
3Ha4YeHHS B CTATYCi 3arajibHOI Ha3BM); IEKCeMa Mimyuika yTBOPUIACA TUM
caMmuM 1uIAxoM...» (Kocmepna, 2014 a). fIx Bimomo, 3aBpsKM CBOIN aHTUY-
KpaiHCBKill is/NbHOCTI HOci npi3Buia Timywiko depes Te, 0 CTaB yTi-
JICHHSIM BOPOTa JIeMOKpPaTU4YHOI YKpaiHy, cTaB i HpoobpasoM BifIIOBifHO-
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rO MOPAaJIbHO-€TUYHOIO TUIIY JIOJMHMU, TOMY BHACHiJOK alenATUBi3alii,

AK 6yJI0 HAarOJIOLIEeHO, 3sIBIJIACS 3arajibHa HasBa mimyuika i chopmysao-

Cs1 3HAYEHHA 3paJHUK IIPOrpecuBHOI YKpaiHu, HaliMaHuil aritatop’ (puB.

npo ue: Kocmena, 2014 a). [Ile xinbka pokiB TOMY Ba>kKO 0y/I0 CIIPOTHO-

3yBaTy CIOBOTBIPHY I CEMAaHTUYHY IPOAYKTUBHICTD Iji€i 1ekcemu. B aB-

TOPCBKill KapToTeli 3a¢dikcoBaHO (a) cydikcamabHi yTBOPEHHS BijJj OCHOBU

T(m)imyuiko, cepen sIKUX:

o iMeHHMKN (HACTifJOK OTHOTO KPOKY C/IOBOTBOPEHHS) 3 TOHAJIbHICTIO
3HeBXIMBOCTI. Timyuika AK BlacHa Ha3Ba y QyHKIIiI MOTMBYBaIbHOI
OCHOBM YTBOPIOE Bifjanensatus mimyuwka. Ha 1iit 0CHOBI 3BIsA€THCS
mimyxaH (3a aHA/IOTi€I0 3 HETATMBHO-OL[iIHHNMI JIEKCeMaMU NaAXaH, Xy-
niean Ta iH.) ¢ mimywika; Hanp.: Anykosuy xoeacmuocs 6 JJoneyvky. Lle 6in
onnauye yux mimyxanie (I'TIY-i, 14/14; CHY-2017); mimywns (3i 3Ha-
4eHHM 30ipHOCTI) ¢ mimyuika: ‘3HeBaXXK T1BO-30ipHe 3HaYeHH ST, HAIIP.:
3suuatino, oyice saxcxo mamu ii 6 Cesacmononi, 60 8i0pasy Hanimaomo
HagineHi 6a06ku, mimywmwns moujo (YT-i, 49/14; CHY-2017). YrBOpIO-
IOTbCA IMEHHVKM K HAC/iZJOK IBOX KPOKiB CTOBOTBOPEHHA: MinyuiKi-
3auis < mimywxizysamu < mimyuwxa. Monenio€eTbCs 3HaUeHHS ‘OIpe]-
MeTHeHa Jis (mporec), HoBA3aHa 3 TITyLIKOI0 (HaOyTTs O3HAK TiTyLIKN).
Konrekct: «Timywxkizayis» mo8u: K NOAiMuKa nio#usmoe 1eKcuKoH
ykpainyie (Haspa crarti) (ITiK-i, 22.08.13; CHY-2017); HacTyIHa cxeMa:
MOTHUBYBa/IbHa OCHOBA — BiflalleJIATUBHE Ai€cIoBO mimywikysamu (fBa
KPOKM CTIOBOTBOPEHHSA): MIMywKy6anHs < mimywKysamu < mimyuka
31 3HaYEHHM OIlpefMeTHeHa i (IIpoliec), Ha3BaHa JIiECTIOBOM Mimyus-
Kysamu’, HaIIp.: A mam esxe NpoanOme 4uocv Kpos. bo kpos — ocHoeHA
ymosa «mimywmxysanns» (Y11, 28.01.14).

o IPUKMETHMKM (HACTiJJOK OJHOTO KPOKY C/IOBOTBOPEHHs) BiJl MOTUBY-
Ba/IbHOI OCHOBI BiflaIle/IATMBHOIO YTBOPEHHS MIiMyuiKa: mimyuKuH-
cokuli ¢ mimywka 31 3HaueHHAM ‘O3HaKa, W0 XapaKTepHa /A TiTy-
IIOK’, HAIIP.: 3a MaKuil Kopomxuti npomixnox uacy Ykpaina ckomunacs
610 nepcnekmMueHol 0eprasu 3 UinKom peanicrnuuHumu eepoinmezpauiii-
HUMU NPpAZHEHHAMU 00 KPAiHu mpemvoeo ceimy, 0e namye nioxuenoea-
HUll 87140010 6aHOUMCOKUT («MiMmymKUHCoKULl») «becnpeden»... (YM-i,
10/14; CHY-2017); mimywikiecokuti < mimyuika 3i 3Ha4eHHsM ‘O3HaKa,
[0 XapaKTepHa [y TITywku, Haup.: Miniyionep y adidaciécokiii Kyp-
mouyi ma mimywxiecoxiii 3auicyi cpomozpagysas ceoim cmapmgporom
miii nacnopm (Bapianty, 03.12.13; CHY-2017); mimywuun < mimywka



120 Oksana Kovtun

3i 3HaueHHSAM ‘O3HaKa 3a HaleXHictio Tityui, Hanp.: «Timywuuni»
200-2pusenv Ha 0eHb — Ue K He OisHecMeHU | He npe3udeHm 3 6714CHOI Kui-
wieHi 8uUliMae, PakmuuHo ix CNAAUYEMO MU, Mi, X1O CHIAYYE NO0AMKU
(tereveni.org, 25.12.13; CHY-2017);

Bi€coBa, MOPiBH. OAMH KPOK CIOBOTBOPEHHA: MIiMyuwKysamu <& mi-
myuika ‘[is (mpolec), 1o NOB’sI3aHa 3 TITYIIKOI0, Hanp.: Cxoxce, npuody-
nu 0o Kuesa «mimywxysamu» éci 0yiici 6e3po6immi nonmasuyi npu3osHo-
eo siky (YII, 13.12.13; CHY-2017).

Cepep npukiafis nmoopuHoki (6) mpedikcanbHi yTBOpeHHS:, IOPiBH.:

iMEHHVK anmumimywka < mimyuika 3i 3Ha4eHHAM ‘TPOTUIEXKHe 10 mi-
mywka’: «Anmumimymxu» ovonormso konony mapuiy YIIA B Kuesi (unn.
com.ua, 14.10.13; CHY-2017).

Hait6inpur mpogyKTUBHUM TUIIOM CTIOBOTBOPEHHs Ha 6asi 0CHOBHU mi-

mywKa € pisHi BUAM CKIafaHHA. IlepeBa>kHO TBOPATHCA HOBI iMEHHUKH

3 MiCTKOIO CEMaHTUKOIO i IIparMaTmuKom, HOpiBH. IIOEJHAHHA:

JaCTVMHM CJI0Ba I LiZIOTO CIoBa: aimimywika < atimi + mimywika (IT-Ti-
TyIIKa) 3i 3HayeHHAM ‘Tirymka B IT-rexnomorisx um IT-cdepi; Bin-
OyBaeThbCs arUIiKallis KiHIA il TOYaTKy TBIPHUX OCHOB (KOMIIOHEHT 1)
Hanp.: «Admimywxu» 3anecnu 6 cnosHux (Hassa crarti) (Jenn-i, 217/13;
CHY-2017); espomimywika < mimywxa + €6pocoto3: ‘TiTylIKa, AKUIl BU-
cTymae 3a €Bpocoros’ (yciueHHs OffHi€l i3 TBIPHMX OCHOB), Hamp.: «[emp
Espomatioan!», «[emv eepomimymor!» — 3 maxumu 2aciamu UCYNUIU
akmusicmu max 38anozo Anmuasmomaiioany (Pagio “Epa FM”, 17.01.14;
CHY-2017);

JIBOX OCHOB 3i 3'€[[HyBa/JIbHNM TOJIOCHUM MiXX HUMMI: 6abomimyuxa <
6aba-mimyuika 31 3Ha4eHHAM ‘TiTyIIKa >XiHo4oi craTi, Hamp.: Komen-
mamopu cnié Ha adpecy disuam He dobupanu: «6abomimymKku», «0oKu
X7I0NUi Ha 8iliHi, diBuama CcKAaMceHitomo». .. (povaha.org.ua, 14.04.15;
CHY-2017); I'enomimywika < mimywxa I'enu (ifeTbcs po XapKiBCbKOTO
nonituka l'ennanis KepHeca, sikuit MaB npi3BucbKo Iena) 3i 3HaUeHHAM
‘riryuika, akuil npesenrye intepecu I. Kepueca, Hanp.: «lenomimyu-
Ku», Kpinaku-6w0xemHnuku, nioposoinu «Ipugon» ma pexcucosaui no-
CIAHOBKU — e He NOBHULL NepestiK Mo20, UM 671404 3YCMPina «espomati-
danieuie» y Xapxosi (Jenn-i, 13.01.14; CHY-2017); decanmomimywxa <
decanm mimyuiok, o BepOaisye 3HaUeHHS JIeCAHT, AKUI CK/Iaa€Th-
Cs1 3 TITYLIOK , Hamp.: BiocvoeooHi eu — decanmomimywmxu (111, 21.02.14;
CHY-2017); mimyux0600 < 800umu mimyuiox 3i 3SHa4eHHAM ‘0c00a, sKa
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BOJVTb TiTYIIOK (PO KepiBHMKIB TITYLIOK)', HAtp.: I 3a ix cnuHoio cmo-
amo inwi. Timywxu i mimywxosoou (I1iK-i, 30.04.14; CHY-2017); Ti-
mywikoepad < 2pad mimyuiok 3i 3Ha4eHHAM ‘MICTO, y AKOMY 6araro Ti-
TYLIOK, Hatnp.: Hedapma nicns Maiioany Xapxie 6 Hemi iHo0i 32adyomb,
ak Timywxkoepao... (I, 19.06.14; CHY-2017); mimyuwikominiyionep <
mimyuwika-miniyionep 3i 3HaYGHHAM TITYIIKa, AKUIl Ipanioe Miminio-
HepoM; MinilioHep 3 03HaKaMM TIiTyuwikw, Hamp.: Lle i € me npusiman-
HA, K 0Y0ymb «no 2paioanke» mimymKominiyionepu 2080pumu 00
npocmux epomadsn (Paitni HoBuHM 3 Maiiknioum Illypom (AEOA), 16/14;
CHY-2017); mimyuKkoHa4anvHux < HA4aivHUK mimyuiox 3i 3SHaueHHAM
‘TOI1, XTO Kepye TiTymkamu’, Hanp.: [lo cymi, 3 moeo, w40 po3nosinu 64o-
Dpa KepisHUKU CUTOBUX 8I00MCME, Ue MiNbKU MPoe «OepKymisuie», mpoe
«mimywok» i mpoe «mimymixo-nauanvHukie» (YM-i, 49/14; CHY-
2017); mimywxopo6 < pobumu mimyuiox 3i 3Ha4eHHAM ‘0c00a, sIKa IIPo-
BOIMTD MiATOTOBKY TiTyWIOK, Hanp.: CkanoanvHull KepmMaHu4 xapKieco-
ko020 «OITVIOTy» (6itiyiscokuili kny6 — «mimyumxopo6») €ezen JKunin
nomuas 0o Canxm-IlemepOypea npocumu niomozu 075 3aXUCY «3eMIli
manopociiicokoi» (B3-i, 10.02.14; CHY-2017); mimywxocagapi < capapi
Ha mimywlox 3i 3HaYEHHAM TIPOLieC BifI/IOB/IIOBaHHA TiTYILIOK, 10 Bifi-
oyBsascsa B Kuesi 20 ciunsa 2014 poky’, Hanp.: Hiu ma denv 21 ciuns. Ti-
myuwko-cadapi (Hassa crarti) (Y11, 21.01.14; CHY-2017); mimywxocemi-
Hapucm < mimyuika-ceminapucm 3i SHaYeHHAM ‘TiTYIIKM, AKi OB A3aH]
3 MOCKOBCBHKIM IaTpiapXaToM, IPaBOCTaBHOI MOCKOBCBKOIO II€PKBOIO,
Hanp.: [Ipunuwikna nicis nposany «Pycckoeo mupa» mockoscvka azem-
Mypa nonoeHI08AMUMEMbCS MIMYWKo-ceMiHapucmamu i «6amor»...
(IIT-i, 36-37/15; CHY-2017);

YaCTUH MOTMBYBAIbHNUX OCHOB: OUNMIMywKa < OUNIOMAmuuHui mi-
myuixa 31 3SHaYeHHAM ‘TiTyLuKM, AKI IPalIoITh OUIIOMATaMIT, HaIp.:
Ane eonosHa cepa 0ii 4bozo PpoHmy — He menepiwiHii «kopnyc ounmi-
mywox» (IIII, 5/14, c. 2; CHY-2017); inmepmimywxa < iHmepHayio-
HAZbHULL MimMyuwKa 31 SHAYeHHAM JIIORM, AKi Ipuixann 3 iHmux gep>xaB
(nepenycim 3 Pocii) i moBopATh cebe AK TiTymKw, Hanp.: [IponoHyio s6u-
wyy «mypucmu Ilymina» npusnauumu 3posyminuii mepmin «IHTEPTI-
TYHIKN» (FB: T. Ilucapescoknii, 04.03.14; CHY-2017); menemimywixa <
menesi3itinuti mimyuika 3i 3HaYeHHAM ‘TiTYIIKa, AKUI IPOBOAUTH CBOIO
IisI/IbHICTD Ha TeebayeHHi, ariTaTop’, Hanp.: Yu He € ye menemimyuixu,
AKi 8i0pobnsaiomy ceoi epowti? (Papio Epa FM, 01.02.14; CHY-2017); mimvo-
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mka < mimyuika + mvomxa: ‘TiTyIIKa )XiHo4oi cTaTi, Hamp.: B inmep-
Hem-popymax ix HA36AU NO-IHUOMY — «MIMYUKAMU HIHOUOT CTNAmi».
Moi koneeu kaxymv — «<mimvomxu»... (B3-i, 13.02.14; CHY-2017);
HEBE/IMKA KIiJIbKICTb IPUKMETHUKIB yTBOPIOETbCA CKIALaHHAM 3i
3€[HyBaJIbHMM TOJIOCHUM Ta CKIaJaHHAM i3 cydikcalji€o, MOpiBH.:
MimyuKonodibHuil < nodibHuii 00 mimyuwiku: TIORiOHUI 32 O3HAKAMMU
mo TiTywkw, Hanp.: Aze yeti cynpomus mimymxonodionuii (Kpaina-i,
26/14; CHY-201); mimyuikonposokamopcoKuii < mimyuku-nposoxamno-
pu: “TITyIIKY, SIKi BUKOPYCTOBYIOTb IIPOBOKATOPCHKi TeXHOOTIT, HAIIp.:
Kpumcoki nodii, ki npo0osuyomv Macosuii mimyuiko-npoeoxamopco-
Kuii 6e371a0 y pisHux Kkymouxax Ykpainu, comyeanucs He 00ut pix ... (J1Y,
10/14, c. 4; CHY-201).

(2) mopens «noxioni < I1(n)ymin abo 1i020 npi3eucvK08i HA36U» YU «NOXIOH]

< Ilyiino». 3adikcoBaHo:

cydikcanbHi yTBOpeHHsI, 110 IPe3eHTOBAHI HM3KOI0 Pi3SHOBULIB, 30Kpe-
Ma -iH-, -eH, -ep-, -(iB)enp /-iH- iHTepdikc/, -0in- /cydikcoin/, -i3m-, mo-
piBH.: Ha3BM 0OCi6 (aTeHTMBHI iMeHa) - CMMIATUKIB NMyTiHAa, AKi Tak 4K
TaK IIOB5I3aHi 3 HUM, NOPiBH.: nymiHeyb < NymiH: TPUXUIBHUK, IOCIi-
MOBHUK NyTiHA, Ha1Ip.: Ta nocmpaxcoanu nepedycim nyminui (1+1: TCH,
04.03.12; CHY-2017); nymens < nymin: 3HeBa>X/IMBO TIPO IPUXUIbHU-
KiB-TIOC/TiIOBHMKIB NyTiHa, Hanp.: Hemae #00H020 cyMHiBy, uyo mu no-
0071GEMO Ub020 TNy MiHa, npome nymeHAmMa wie 00820 NYMAMUMymo-
¢ y Hac nio Hozamu (3 Buctymy I. ®apion y BPY, 14.03.14; CHY-2017);
nyminoio (rpen. oid - «Bup, BUrIAn») < nymin: TopibHuit go ITyTi-
Ha; Takuit camuit Ak Ilytin’, Hanp.: Ilyminoiou npompumanuce ax 06a
musni  (https://www.unian.ua/war/1183794-putinojidi-protrimalisya-
aj-dva-tijni-tuka-prognozue-kinets-proektu-minsk.html); nymnepiseyp
< nymnep: ‘TOCNIKOBHUK NyTiHA, Hanp.: Ilonpu eci nnanu i nomyau
nymnepisuis, cmosimo Kpamamopcok i Cisepcvkoooneypk (https://www.
facebook.com/, 28.04.2022) uu 3 BapiaHTHUM opdorpadiuHuM HaNmcaH-
HAM nymepiseyp < nymsep, Hanp.: Ilymnepieui nepemazaromo Hagimo
y /Ivsosi (ukrpolitforum.com, 16.09.14; CHY-2017); nymnepucm < myT-
jiep: TIpUOIYHUK Iy T/Iepa’, HATIP.: ...NOACHIOW 0711 0COONUBO PO3BUHEHUX
nymaepucmis, six mu! (24tv.ua, 14.02.14; CHY-2017). Iomnpeni Takox
abCcTpakTHI iIMEHHUKH, 110 HOMIHYIOTb HEraTUBHI IIOHATTS, ABUIIA, 30-
Kpema Ji HOMiHaLjil IeBHOTO TUILY i[Je0/IOrii, IepefyCiM 1ie nyminism <
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nymit: ‘OfVH i3 BUJIiB aBTOPUTAPHOI BIIaJjy, IO [IeK/Iapye TOTaIiTapusM),
Hanp.: Ilyminism — xonmponvruii nocmpin y eonosy Pocii (JlokanbHa Ic-
topis, 11.03.2022); Ilyminizm - ousHa peanvHicmo, 60 ye 600HOuac i Oy-
preckHuil, i cnpasxcniti eapianm cosemusmy (19.03.2015); Kucauys no-
pistae nyminizm i3 COVID-19: Mae 6ymu nepemosceruil y 6coomy ceimi
(Yxpiudopm, 28.09.2022); nyminusuna < nymin: CycIliTbHe HeTaTVHBHE
sIBUILE, TIOBsI3aHe 3 MOJITUKOIO, i/jeosIori€lo nyTiHa,, Hanp.: Yu sdacmo-
CA NOBEPHYMU HA WINIAX YKPATHCLKO20 0epHas0meopeHHs O0Kynoea-
Hi «nyminuwunoto» menexananu? (lenn, 37/14; CHY-2017). Hacnigkom
IBOKPOKOBOTO CJIOBOTBOPEHH: € IMEHHUK NyMePU3auis < nymsuepusy-
gamu < nymsep: ‘OnpegMeTHeHa Ais (mporec), 1o nosA3aHa 3 Ilyrie-
poM’, Hanp.: Bpyna Ilymnepizauii HelimosipHo HAYKOBULL eceli-NAcK6inb
(tviua, 24.03.14; CHY-2017). JocuTh 9acTO YTBOPIOETHCS 3HAUYEHHS
‘MiCTO, IIEBHMM YMHOM NOB’s13aHe 3 MYTiHOM’, IOPiBH.: NYMiHCbK < Ny-
min, Hanp.: Cenapamucmu nepeiimenysanu Cnossmcok Ha Ilymincox
(uareveau.com, 03.06.14; CHY-2017). [Ins1 CTBOpeHHS 3Ha4eHHs ‘KpaiHa
[TyriHa’ BUKOPUCTOBYIOTHCA IPORYKTUBHI cydikcoiny un cydikcomnopi6-
Hi KOpeHi -CcTaH-, -NAHAIA-, -NeH-: nymincman < nymin: Bio Cmanin-
epady oo Ilymincmany (HasBa crarri) (III1, 5/13, c. 1; CHY-2017); nyii-
nocma < nytino: [yxce 0o6pe, uy06 binopyce 8iokpumo eusnana cebe Ha
6oui €sponu, a He 3 Ilyiinocmanom, a mam moxce i Kazaxcman niomse-
nHemvcs (FB: I. Ankewin, 16.03.15; CHY-2017); nyiinaudis < nyiino (mpo-
CTeXXyeMo arutikanio nitepu 71): Tonosu M3C €spocorozy 0b6eosopamy cu-
myauito w000 66e0eHHT MUPOmMeopyie 6 Ykpainy, ionoenenHs [Jonbacy
ma cankyii npomu Iylinandii, xou 3 cankyiamu € He3zooni (FB: 1. An-
KeHiH, 16.03.15; CHY-2017); nyminneno < nytin: To kpainoto mpii 3Ho8y
cmare P®? CPCP? Ilymin-neno? (Y'T-i, 16-17/15; CHY-2017);

npedikcanbHi YTBOPEHHA: aHMUNymin ¢ nymin: ‘TPOTUIEKHUIT JIO
B. Ilyrina’, nanp.: Ckasxcimo, wso 6opoz ITymina ue maxuti-co6i anmu-Ily-
min, iiozo anomep-eso (Kpuruka, 11-12/13; CHY-2017) uu anmunymi-
Heup < nymineyp: ‘0coba, siKa MPOTY Iy TiHa; IPOTHUIEKHE 10 Iy TiHelb,
Hanp.: Cb0200Hi aHMUNYmMinyi HABIMb 671AUWMYEANIU HAPOOHI YNAHHS
3 sucmasamu... (1+1: TCH Twxpens, 20.05.12; CHY-2017). Kpim Toro,
Bifl anmunymineyp TpaguLitHUM Cy(iKCaJTbHUM CIOCOOOM YTBOPIO-
eTbcsi (eMiHITUB AHMunyminka: ‘miHKa—aHTmnyTiHeub’; JKiHKa, sgKa
nporu IlyTtina), Hanp.: ...posmosa Hecmopa Isanosuua 3 FOnieto Bonoou-
MUpieHoo, 8 AKiti OCMAHHSA MalicmepHO 60a8ana 3amamy AHMUNYmin-



124 Oksana Kovtun

Ky (ITiK-i, 19.05.14; CHY-2017). Big npuKMeTHMKA nymiHCbKUil MOIEITIO-
I0TBCSI IPUKMETHUKY aHmunymincokuii (‘03HaKa MO0 TOro, XTO / 1[0
IpOTY IyTiHA; IPOTWIEKHE N0 MYTiHCHKUIT, Hanp.. Came momy mae
6ymu cmeopeHa He aHmMupociticoka koaniyis, a anmunymincoka /J1Y,
18-19/14, c. 4; CHY-2017/), a TakoxX anmunymnepiécokuii < nymie-
piscokuii (‘poTmnexHU fo mytnepiBcbkoro: IlompibHo cpopmysa-
mu anmunymmnepiécoky xoaniyito... /ukrainian.voanews.com, 12.03.14;
CHY-2017/);

o ONVHUYHVMMM € (PAaKTV TBOPeHHH FiecniBHUX (popM, 30kpema iHPiHi-
THUBiB HEJJOKOHAHOTO J1 JOKOHAHOTO BUJY, Ta JiIENPUKMETHUKOBUX IIO-
XiJJHUX, TTOPiBH. CIIOBOTBIPHUII JTAHIJIOXKOK: CHYMIHI3y8amu < nymini-
3ysamu < nymin. ITyminizysamu — ‘BIpOBafi>)XyBaTu MOJTITUKY IyTiHa}
cnyminisysamu — ‘3aBepLUINTI BIIPOBAJI>KEHH IOJIITUKY Iy TiHa; 3aBep-
IINTY TyTiHI3yBaTW; cnymanisyéamy — ‘03HaKa Jiii, Ha3BaHOI Jii€c/o-
BOM cnyminizyeamu’. Cnyminizoeanuii < cnyminisyséamu: yTBOPEHMI
NiENPUKMETHMK HasVBa€ ‘03HAKY Jil, TOBI3aHY i3 3aBepILIeHNM IIpolie-
coM myTiHi3anil, Hanp.: IIJo wie moxcHa pobumu y cnyminizoeaniii, 3py-
cudpixosaniti, HympiwHvo okynosauiii kpaini? (4-uit xanam: Ilpsamum
TekcToM, 01.06.2020); Axuyo, npazuy4u nooonamu nyminiam, mMu 00360-
JIUMO CRYmMiHi3y8amu 6/1acHi 0epiasu, mo pociiicokuil nidep nepemosice
(dyvys.info, 05.09.2016; CHY-2017);

o HAi0inbII MOMMpPeHUII i B IIbOMY pasi cnoci6é ckragaHHs, [ie TiloTh
TaKi KOHKPeTHi CXeMI C/IOBOTBOPEHHS: (a) OCHOBA + YacTMHA iHIIOI OC-
HOBU 31 3€JHYBaJIbHUM TOTIOCHUM 4u 6e3 Hboro (Ha MOopdeMHOMY IIBi
MO>Ke BiflOyBaTNCsA yCideHHA OCHOBM YU aIlTiKallif, XapaKTepHi yepry-
BaHHS); TBIPHMMM OCHOBAMM € BJIACHI i1 3ara/ibHi Ha3BM, MOPiBH.: €20-
Bosa < €z06a + Bosa: ipoHiilHO, 3HEBaXK/IMBO TIPO IyTiHA: 0c06a, 1[0
noesHye o3Haku €rosu i Bosnu [Ilyrinal, nanp.: Ceioxu €z0Bosu (FB:
I. JKy6inp, 29.09.14; CHY-2017); 6ionymin < 6ionoeiunuti nymiw: ‘6i-
O/IoTiYHa Bepcif MyTiHa — poOOT-NyTiH), Hanp.: Y 6ionymina cie axy-
mynamop (Kanan 24: BK, 17.10.16; CHY-2017); ncuxonym < ncuxonam
ITymin: ‘mioayiHa 3 ICUXIYHUMU BiTXUIEHHAMMN , HAIIP.: HCUXONYM — Jii0-
ouma, saKa 3axonnwemocs nymminzom (J4-i, 29.04.14; CHY-2017). Og-
HaK y HaBelIeHOMY KOHTEKCTi 3AB/IAETbCHA OKa3iOHAJbHE YTBOPEHH:
nymmine, o Npe3eHTye ipoHiHMII KamaMOyp 3i 3HaYeHHAM 3HEBarl,
3aCHOBAHMII Ha IIAPOHIMHIl aTpakuii: nymmine < nemmine (‘BUJ, Cek-
CyaJIbHOI TE€XHIKM, 110 nepen6aqae OTPMMaHHS CEKCYa/JIbHOIO 3a/I0BO-
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JICHHA 3a JJOIIOMOTOIO BIUIMBY Ha €POTeHHi 30HM IapTHepa'); Ha OCHO-
Bi MOE[JHAHHS IBOX IpeLiefIeHTHUX BIAaCHMUX HasB (icToTu it He-icToTN)
oTpuMyeMo 0bpasHy HoMiHanio [lymanik < nymina Tumanik: ‘Kpaina
nyTiHa, 10 Ji/je Ha JHO, 3HMKa€ , Hanp.: [JiKanpio i [lymanix (Ha3Ba cio-
xery) (Kanan 24: BK, 18.01.16; CHY-2017); nyminvapo < minvsapo nymi-
Ha: ‘Kamlitan myTiHa’, Hanp.: Pocmex He nosioomus, ckinvku nymineapoie
donapis sukopucmaro Ha uw po3pobky (24 xanan: BK, 29.11.2021); pa-
bonym < pab nymina: ‘TPUXVIBHUKM ITyTiHa; MifiIer/Ii myTiHa', Hamp.:
A «pabonymu», Ha skux 3a 15 pokie nymincvkoeo npaeninns é Pocit, s0a-
JI0CST Nepemesopumy KOUUWHIX «Co8Ki8», Canu Haukpawum mamepia-
JI0M 075 peanizauii yiei 360ueHoi nymiHcoKkoi eeononimuuHol 3a6azam-
ku (III1, 34/14, c. 2; CHY-2017); nymin’toseHo < nymin + eimneproseHo:
‘MOJIOZIi pallIVICTY fIK IIyTiHCbKa apMis, Hanp.: ITymin’iozeno, abo Ypo-
ku cenapamusmy (HasBa crarti) (YM-i, 149/14; CHY-2017); nyminmepn
< nymincokuti Inmeprayionan: ‘06’€fHaAHHA NOMITUYHMX MAPTIiL, 110
HifTpUMYIOTh IyTiHA, Hap.: Tak 3eanuti Ilyminmepn, nymincokuii In-
MepHAUioHa, Hexopcmke 00 €OHAHHA PI3HUX NOTIMUYHUX nAPpmiil i no-
nimuunux oisuie, niompumysanux ITyminum i niompumyrouux Ilymina
(I-i, 77/14; CHY-2017); NYyMiHoA3 ¢ NymiH + HO60:A3: CIOBHUK MOMITIY-
HOI MOBU IyTiH, Hamp.: Cl06HUK «HyMIHOA3A» NONOBHUBCA HOBUMU
mepminamu nicns [pyzoi Kpumcoxoi sitinu (J4-i, 29.04.14; CHY-2017);
nyminieizop < nymin + meneeizop: ‘Tpo IiTKOHTPOIbHE IIyTiHY Tele-
6aveHHs, Hanp.: [Intoc, 36uuaiino, cankuyii Pocii. ITntoc azimauis nymi-
nieizopa (JT-i, 8/14; CHY-2017); (6) moemHaHHA OCHOB 6e3 cydikca-
il um i3 cydikcaniero: Ilyminozsines < ITymin + (Ilanya-Hosa) I'sines:
‘PO TeXHOJIOTiYHY Ta eKOHOMiuHYy BiicTanictsb Pocii Bix 3axifgHoro cBi-
Ty, Hanp.: Kaxymo, na micyi Pocii 6yoysamumymo Hosy depicasy Ila-
nya Ilyminozeinero (FB: 1. CiuoBuxk, 06.09.14; CHY-2017); nymin6ypzep
< 6ypeep Ilymina: ipoHiitHO ‘Ipo pocilicbkuii 6yprep’, Hanp.: [IJonpasoa,
BUOYMYBAMU MAKMIXANIOK ma nymin6ypzep ein He cmase... (Kanan 24:
BK, 15.12.15; CHY-2017). Ilum cr1oco60M yTBOPIOIOTHCSA 71 CKIAZIHI IIPY-
KMeTHVKM (CK/IaflaHHA + cydikcalis), 30KpeMa: 3710nymiHcoKuii < 3710
nymina: ‘0O3HaKa MpaBIiHHA NyTiHA, HaNp.: Mu Hiu020 He 3pobunu ons
moeo, w06 Kpum cmas yxpaincokum. Ax6u 6yno inakuie, 3nonymincoxa
asaumiopa He mana 6 Ha nisocmposi maxoi macosoi niompumxu... (JIY,
47-48/2019, c. 8); nisHvonymiHcokuti < ni3Hiti nymin: ‘Te, W0 XapaKTep-
HO JI/Is Mi3HBOTO IyTiHA, Hanp.: [lanay y enendmuxy — yeil maemmuii
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008200y0 Ilymina - HA036U4AliHO 8pA3UE UYMAUBY epomadcvkicmy. be3
CYMHi8Y 6iH ctnaHe 00HUM i3 cumeonie “nizHvonymincoxoi enoxu” (JIY,
4/2021, c. 9); (B) 3nutTA i3 cydikcaljiero Ha OCHOBI Bupa3y-BapBapusMy
(pocisnismy), 110 MifBUIY€e HETaTVMBHY KOHOTAIL|il0 iHHOBALil: nymin-
nomozineuv < nymin nomoei (MakapoHism): ‘oco6a, sika Bomae: «I[IymiH,
nomoeil»; ifeTbcsa Npo KomabopaHTiB, 3pagHNKiB, Hanp.: Cryxaiime, ny-
minnomozinyi... IlJo6 nomim He ckazanu, uyo mu He 3nanu, ue He mu (FB:
M. ®inon, 26.09.14; CHY-2017).

BucHoBKu

[TpocTexxeHo popMyBaHHSA HOBOI CUCTEMU COLia/IbHUX I[iHHOCTeIl Ta aH-
TULIHHOCTE!l CYYacCHOTO YKPalHCBKOIO CYCIINTbCTBA I 3abe3ledeHHs
KOTHITMBHMX 1 KOMYHIKaTMBHUX NTOTped YKpalHCBKMX MOBIIiB, Bifji3epKa-
JICHHSI <MOBHUX CMaKiB ernoxm». Bif0yBa€eTbcsi MOfie/IIOBaHHA HOBUX CIIiB,
3Ha4YeHb Ta MParMaTUYHIX CMUCITIB 711 BepbOasizalii Ta rpamMatnkanisanii
KaTeropii oIiHKM: HOCii MOBM BUKOPUCTOBYIOTH Ti pOpMI, 1[0 BXKe yCTau-
JINCA B HAl[iOHATbHOMY MOBJICHHI, OJIHaK IepeOyBaloTh 11 y IIOLUIYKY HOBMX.
ITpocTesxyeMo 3MiHU JIEKCUKO-CEMAaHTUYHMX Ta MOPQOIOrivHuX GopMm de-
pes peanisaliro KOHCTAaHTHOI BJIACTMBOCTI MOBM — ii Mi>KpiBHEBOI B3a€EMOJ i1
(y>xnBaHHS OKa3ioHa/bHOI MOP(OIOTiYHOI POPMU MHOKIHIA, IO € MAapKe-
poM JleoHiMisanil, anerATUBI3allil — IIepexo/y BIaCHOI Ha3By B 3arajbHY,
Ta aKTyalisalii y3araJbHEHO-OLiHHOTO HETAaTMBHOIO 3HAYEHHS; Iepexif
KOHKPETHUX iMeHHUKiB B aOCTpakTHi). [I/11 Mozme/nMoBaHHA HOBUX Hera-
TUBHUX 3HaueHb i CMMCIIIB aKTyajisoBaHo rpadivni it opporpadiuni 3a-
cobu (HamMcaHHA CJIiB 3 MaJIOI 4M BE/IMKOI JIiTep K MparMaTYHO 3HAYY LI
opdorpaciuHi HOpMM BUABY HEraTUBY; NOLIMpPeHe BUKOPUCTAHHSA BapBa-
pPU3MiB — HallMCaHH:A POCINICBKUX JIeKCeM YKpPaiHCbKUMMU JliTepamu 3i 36e-
PEXEHHAM 4Y>KOi BUMOBY, YaCTOTHE BUKOPUCTAHHA JIANIOK). 3'B/IAIOTHCA
HOBi npisBuceka B. IlyTina y 383Ky 3 #ioro arpecieto nporn Ykpainu. Ha
OCHOBI ABMIIA riOpMAN3aliil MOJETIOITHCS TaKi 3SHAYeHHA: ‘03HAKM IisA/ib-
Hocri [lyrina i Titnepa’; ‘osnaku gisnpHoCTi IlyTiHa 11 Hamoneona’; ‘o3ua-
Ky gisnpHOCTI IlyTiHa 71 Mepkenb (BMKOPUCTaHHS CJIOBOTBipHOTO CIIOCO-
0y CKIaJjlaHHS Ha OCHOBi IIO€IHAHHS YaCTVH IPi3BULLY HOMTITUIHUX JIis4iB
Pi3SHMX eI10X BUFAETHCA IPORYKTUBHIM); ‘03HaKM AisnbHOCTI ITyTiHa i1 He-
TaTVBHMX Ka3KOBUX ITePCOHAXIiB’; mpisBuie IlyTiHa mpoekTyeTbcs Ha 03-
HaK/ HEXMUBMX IPEeIMETiB, 0 Ma€ IMOTY>XHUII ITOTEHIIiak JO CTBOPEH-
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HA HEraTMBHO MapKOBAaHMX 3Ha4€Hb; CTBOPIOIOTHCA ipOHiHI NPi3BUCHKA
Ilyrina 3 mparMaTMKO HACMIilIKM Ta 3HEBAry, 110 IPE3eHTYIOTbh MOJEII,
AKi aKTyani3yloTh iHIIOMOBHI C/I0Ba, IOBA3aHi 3 JPYToK CBiTOBOI Bill-
HOIO: B OCHOBIi C/IOBOTBOPEHHSA — BUAB BiIIOBiZHNX ACKPAaBUX IIPELE/IEHT-
HIX CUTYyallill. BMOKpeM/IeHO MeXaHi3MM TBOPE€HHA HU3KM HOBUX CIIiB, 1O
€ TNOXiHMMM BiJI AaHTPOIOHIMiB: NOKIafHO IPE3EHTOBAHO [Bi IPOAYK-
THUBHI CJIOBOTBIipHi MOJei, 110, K BUJAETbCs, MATUMYTb PO3BUTOK Y IIO-
manbuoMy, 3okpema: (1) moxinHi ¢ mimywxa < Timywxko i (2) noxigHi <
npiseucvkosi Hazeu < II(n)ymin. Y mpolieci BTieHHsA Ha3BaHUX MOJesei
peaizoBaHO CUCTeMY 3aC00iB CTTOBOTBOPEHHS SIK IIPOBiHOTO CIIOCOOY HO-
MiHanii, YMHHUKA 30epe>KeHHs YKPalHChKUX HAIliOHATbHUX MOBHUX PUC,
a caMme: (a) cydikcaabHi yTBOpeHHS, AKi aKTUBHO IIPOAYKYIOTbCA (aKTyaIi-
30BaHO, 30KpeMa, cydikcu -iH-, -eH, -ep-, -(iB)eus, -iH-, -0if-, -i3M-:) i MOTH-
BYIOTb 3'1By HOBVX iMEHHMKIB, IPMKMETHIKIB, liecyiB Ta ix popm (pigtue),
(6) Menur akTuBHI pedikcanbHi yTBopeHH (epeBa)kHO Ipedikc aHTH-),
(B) BUpa3HO mpefcTaBleHi pisHi BMAV CKIaJJaHHA: NOEJHAHHA YaCTUHMU
C7I0BA I IIi/IOTO C/IOBA; ABOX OCHOB 3i 3€THYBA/JIbBHNM TOJIOCHUM MiXX HUMMU
4y 6e3 HbOTo (pifilie); YaCTVH MOTVMBYBa/IbHIX OCHOB, @ TAKOXK CK/IaJJAHHSA
i3 cydikcaniero (pigure); 3muTTA i3 cydikcaliero, 30kpeMa I Ha OCHOBI BU-
pasy-BapBapusMy (pocisiHi3amy), 110 Hi/iBUIIly€e BIAB HETaTMBHOI KOHOTATIi].
Ha MmopdemHOMYy 1IBi MOXXYTH BiffOyBaTnCs yCideHHsI OCHOBY UM aIlTiKaIist
Ta XapaKTepHi YepryBaHHA. BiJaHTpONOHIMHI YTBOpEHHS 3 AICKpaBO BUpa-
’K€HOI0 HEraTVBHOIO OIIiHKOIO Ta HETaTUBHMMM IparMaTVMYHMMM CMUCIIA-
MU, HacaMIIepes ipOHiiTHOTO XapaKTepy € TBipHMMM ocHOBaMu 7y (1) Ha3B
oci6 (areHTMBHUX iMeH), (2) abCTPaKTHMUX IMEHHMUKIB, 1110 HOMIHYIOTb Hera-
TUBHI IIOHATTA, ABMILA, 30KpeMa J1 Ha3BM TUILY IIEBHOI BOPOXKO] ifeornorii,
(3) iHmMX OKa3iOHAJIbHUX BIACHUX HA3B, 30KpeMa 11 3i 3HaYEeHHAM ‘micro,
TIIOB’sI3aHe 3 TUM, KOTO Ha3BaHO y TBipHiil 0CHOB{; (4) BinbyBaeTbcs aKkTyati-
3allisl By/IbrapHMX O3HA4YeHb Ta IX TpaHCPOpMallisl y BIaCHY Ha3B, a TAKOX
(5) sucdemisanis, 3siBa 06pa3IMBUX MPI3BUCDHK, (6) MOLETIOIOTHCA ipOHiTTHI
nepu¢pasn 3 IpUKIaAKaMI, O3HAYeHHAMY-eIiTeTaM, [0 TAKOXX ITOCUTIO-
I0Tb HeTaTMBHY KOHoTalio. [IpeseHTOBaHa MOBHA I'pa, 30KpeMa, 6a3yeTh-
s Ha IO€IHAHHI puiioMiB MeTadopusaiiii, MeToHimi3aii, iponii, capkas-
My Ta aKTyasnisanii peHoMeHa npenefeHTHOCTI. HacaMiiepes cTBOPIOIOTHCA
TaKi HeraTMBHI IparMaTU4Hi CMUC/H, SIK 3HEBara, Ipe3upcTBO, HaCMillIKa,
I7Ty3yBaHHSA, 110 3yMOBJIEHO IIOBHMM HECHPUIHATTAM HETaTUBHUX ABULL,
IpolleciB, Aiil, IKi 3Ai/ICHIOITD BiAIOBiAHI 0cOOU, HOMIHOBaHi PO3IIALY-
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BaHVMU aHTPOIOHIMaMy. AHTPOIIOHIMM XX Hali0i/1bIII BUPa3HO IOENHYIOTH
JIIOIIHY 3 TOBKIIIAM, 6e3nocepenHiM 11 OTOYEHHAM, CYCIi/IbCTBOM 3ara-
7IoM. AHTPOIIOHIMM Ta IX NOXiJHi YTBOPIOIOTH (a) OCOOMMBUI KOHTUHYYM,
(6) emMHMIT HaLliOHATIBPHO-KY/IBTYPHUI NPOCTIp Ta SICKPABO NPE3eHTYIOTh
(B) coniampHO-MOMITHYHY i KY/IBTYPHY iH(OpPMaIlilo OL[iHHOTO XapaKTepy.

[lepcnexTuBa 1jbOTO LOCTiI>KEHHS — PO3IMINMPEHHS CIOBHMKA «MOBJIEH-
HA eII0XM» OIMCOM 3Ha4Y€Hb AHTPOIIOHIMIB Ta IX NOXiJHUX, BUOKPEMJIEHHA
TEHJeHLiJ JMHAMIKJ aHTPOIIOHIMHOI JIEKCUKM Ta 11 MOX1IHUX Y BUPa>keHHi
OL|iIHHO MapKOBaHMX CMMUCIIiB.

CMUCOK MPUAHATUX CKOPOYEHD

B3-i - «Bucoknit 3amMok» (iHTepBepcis)

BK - «Becti Kpemma»

I'TIY-i - «['aseTa mo-ykpaincbku» (iHTepBepcis)

IT-i - «[I3epkano Tu>kHsi» (iHTepBepcis)

I4-i - «Ipyr untaua» (iHTepBepcis)

3MI - 3aco6u macoBoi iHdopmanii

I-i - waconuc «I» (inTepsepcis)

JIY - «JliteparypHa Ykpaina»

ITiK-i - «ITonituka i kynprypa» (iHTepBMIaHHS)

CHYVY-2017 - CnoBoTBopyicTh He3anexHoi Ykpainnu. 2012-2016. CnoBHuk / Yxmagadi
A. Henioba, €. Penpko; 3aranpHa pepakuis A. Hemrwo6u. Xapkis: XapkiBcbke
icropuxo-dinonoriune roBapucrso, 2017. 460 c.

CHY-2022 - Jlexcuko-cnoBoTBipHi iHHoBamii. 2017-2021. CmoBHuk / Yxnapaui
A. Henioba, €. Penpko; 3aranpHa pepakuis A. Hemwo6u. Xapkis: XapkiBcbke
icropuxo-dinonoriune roBapucrao, 2022. 124 c.

TCH - renesisiiina cryx6a HOBUH

VII - «Ykpaincbka npaBga»

YT-i - «YkpaiHCbKUIT TVOKAEHD (iHTepBepcis)

HIIT - «IInsax mepemMorn»

FB - ®eitcOyk
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Ocobnusocti Bepbanizauii koHuenty bBPEXHA (BPEXATH)
B YKpaiHCbKiil NIHFBOKYNbTYpi
(Ha matepiani pparmeHTy yKpaiHCbKOi napemiiiHOT KapTUHW CBITY)

AHotrania. Ha marepiani Bupanux nmapemiiiHUX OfMHUIb IIPOJEMOHCTPOBAHO
cBoepifHicTb Bepbanisanii konuenty bPEXHA (BPEXATH) y mnomuni mapemiit-
HOI KapTMHU CBITY YKPaiHCbKMX KOMYHIKAHTIB y JTiHIBOKY/JIbTYPHOMY aCIEKTi.
Y Me)xax HayKoBoi po3BifiKy BUOKpeM/IeHO cTpyKTypy koHuenty bPEXHA (bPE-
XATU) B ykpaiHCbKilt MOBi i3 (OKyCyBaHHSAM Ha aHa/li30Bi BiANOBIZHUX C/IOB-
HMKOBMX TIyMadeHb, a TAKOX CMMCIOBOIO Ji MParMaTMYHOr0 HaBaHTa)KEHHA,
KOMYHIKaTVMBHOI TOHA/JIbHOCTI 3 ypaXyBaHHAM KOHKPETHUX COLiaJIbHUX YMHHU-
KiB. YcTaHOB/IEHO, W0 napeMii mif 4ac omosnenHsa BPEXHI spgarHi MogentoBaTn
MOBJ/IEHHEBI )KaHPU BUIIPaBJAHH L, JOKOPY, 320X04yBaHH, 3aCTEPEKXEHH I, 3aCI0-
KO€HHS, HeJlOBipM, MifTPUMKY, NlepepasHIOBaHH:A, Iorposu. KoncraroBano Bu-
napku Bepbanizanii BPEXHI it 3a jonomMoroo iMmepaTuBHUX Ta OKITMYHUX KOH-
CTPYKIIiil 3 aKTyasjisalliel0 ipOHiliHOI, IMy3nMBOi, )KapTiBIMBOI, IParMaTUIHOI
TOHAJbHOCTE!. [[OfaTKOBO aKIeHTOBAHO HA BifHOBifHMX MiHIBOdinMOCOPCHKIX
nocrynatax intepnperanii BPEXHI npencraBHMKaMM yKpaiHCbKOTO KOMYHiKa-
TUBHOTO COLIiyMYy.

KnroyoBi cmoBa: miHrBicTM4Ha MeHTiONOTis; Bepbanisailis; MOBHUIT KOHIEIT;
mapeMisi; yKpalHCbKa JIiHIBOKY/IBTYpa; pparMeHT yKpaiHChKOI IapeMiliHoi kap-
TUHM CBITY.
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Verbalization features of the LIES (LYING) concept in the Ukrainian linguistic culture
based on the Ukrainian paremic worldview

Abstract. The paper discusses the prominent verbalization features of the LIES
(LYING) concept at the level of the Ukrainian communicators’ paremic worldview,
covering the linguistic and cultural aspects. The current piece of research is based
upon the selected paremic units and displays the LIES (LYING) concept structure
in the Ukrainian language, focusing on the analysis of relevant dictionary defini-
tions as well as semantic and pragmatic load, and communicative tonality with
specific social factors to be considered. The author finds that paremies conveying
the LIES phenomenon are capable of modeling the justification, rebuke, encour-
agement, warning, reassurance, mistrust, support, irritation, and threat speech
genres. The paper concludes that the LIES (LYING) concept verbalization is pos-
sible by means of imperative and exclamatory constructions with ironic, mocking,
humorous, and pragmatic tonality to be expressed. Additionally, the author exam-
ines the relevant linguistic and philosophical postulates of the LIES phenomenon
interpretation, typical of Ukrainian language communicators.

Keywords: linguistic mentiology; verbalization; language concept; paremy;
Ukrainian linguistic culture; Ukrainian paremic worldview.

Hauw ceim - ye moti, Axomy neeuie posinsicmu Icmuny,

anix Ii npuiinamu. I nexail Ceimno Icmunu maku cse y Hawomy

ceimi, npome oCMAanHiti — MO8 OyOHUTI CUH, TKUTL NOKU U4e He

6ascae nosepmamucs 00 pioHoeo domy. Y ceimi nanyseana i namye
Henpasod i 8axko 3HAUMu T0OUHY, TKA 6 He 3ycmpiuanacs 3 Heio 8i4-Ha-6iu

(TTomiTnyHa Teonoris...)

Bcryn

Ilocmanoska npobnemu. JIIHIBiCTMYHA MEHTIONOTiA — 1le HOBUII aKTyalb-
HUJI HalIpsAM CYYaCHOTO MOBO3HABCTBA, AKUI aKTUBHO CTYHIIOETbCA i 3a-
pyb6ixxHuUMYN BueHuMUY, 30KpeMa I. Baitnpixom (Weinrich, 2005), [I. bonin-
repoM (Bolinger, 2021), IT. Ekmanom (Exman, 2012) Ta iH., i yKpaiHCbKUMMU
JiHTBicTaMu, TonoBHO, T. Kocmenomn (Kocmena, Kaniniuenko, 2023; Kocme-
ma, 2021), B. Kaniniuenko (Kalinichenko, 2021; Kalinichenko, 2022), M. Ma-
mny (Mamny, 2002), O. Mopo3sosoio (Mopososa, 2008), T. Ocinosoio
(Ocimosa, 2019), M.-M. Pubanko (Pub6anko, 2008), /1. CBapudeBcpkoro (Csa-
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puueBchbka, 2011) ta in. [Ipo6memMaTyKa 11bOr0 HAaIpsAMY IOBsI3aHa, 30Kpe-
Ma, i 3 BuBuYeHHAM KoHUenty BPEXHS, mo Bep6an13yeTbc;1 B ITApEMIiIHIN
MOBHIT KapTuHi cBity. [Tapemito posrisfaeMo fK Ipe3eHTaHT Ppaseoso-
rivHoOi crcTeMy, TOOTO CIIOBiyI0UM MM POKe po3yMiHHs dpaseonorii ([Ius.
npo ue: Kocmena, Komoniok, 2022; Kocmena, 2010). KoruenT posymiemo sk
«3TYCTOK IIeBHOI Ky/JIbTYpHO-HaljioHa/nbHOI iH(opMaii, mo 3adikcoBaHa
B MoBi» (KocMmena, 2004, c. 367). Takuil KOHILIENIT BUSHAYAEMO AK JIIHI'BO-
KY/IbTY DHUIA.

AxmyanvHicmp. 3alydeHHS NapeMillHOTO MaTepiany [jsd BMBYEHHS
JIIHTBOKY/IBTYPHOIO KOHIIENITY MOTMBOBAHO TUM, IO caMe IapeMii Haili-
Oi/1b11I OCTTIJOBHO BiJ0OpaXkal0Th CBOEPIHICTD HAI[IOHAIBHOI TIHTBOKY/Ib-
TYPY, IPE3eHTYIOTb IOTY>KHi IparMaTM4YHi CMYUC/IN i abCTPaKTHY CEMaHTH-
KY, y3araibHeHe 3HaueHHA. [linkom moromxyemocs 3 gymkoro C. IlleniTpko
PO Te, IO MapeMii — BayK/IMBUIT 00 €KT BUBYEHHA CyYaCHUX TIHIBICTUIHNX
napajurM (Ilemiteko, 2015), Hacamnepen NiHTBOKY/IbTYPOJIOTiIHOI, JIiHT-
BOKOHIIENITONOrIIHOI, IparMaTu4Hoi, €THOKY/IbTYPHOI, KOMYHiKaTMBHOL
(Ous., mpo ne, Hamp., []. Y>xuenko (Y>xuenko, 2000), B. Mokienko (MoxkieH-
Ko, 2002), T. Kocmena (Kocmena, 2010) Ta in.).

Icmopis Oocnionmenus npobnemu. Bepbamisanito xonunenty BPEXHS
B YKpalHCbKill MOBi yacTkoBO pocnimxkysana 0. bpainko (bpainko, 2015),
AKa 30CepefiNIa yBary Ha 3 ICyBaHHi JIeKCMYHOI opraHisalii 11boro KoHIen-
Ty B YKpaiHCbKill MOBi B Me€XaX JIEKCMKO-CEMaHTUYHOIO IO/, 10 «CKJIa-
[A€THCS 3 BIATIOBIIHNX aOCTPaKTHUX HOMiHAILii1, Ha3B [iit “Opexatu’ it “pe-
aryBaTy Ha OpeXHIO , Ha3B BUKOHABI|iB IepIoi BKa3aHoi Aiii Ta Ha3B IXHIX
XapaKTepusyBalbHMX 03Hak» (Bpainko, 2015, c. 83), ogHak mapemii, mo
OMOBJIIOIOTH IIeJi KOHIIENT, y Ha3BaHill CTaTTi He PO3IIAHYTI. JIiHrBanbHi
aCIIeKTV HellpaB/y HOK/IagHO cxapakTepusysana O. Mopososa (Mopo3osa,
2008), opHak nuiIe Ha MaTepiani aHITIIICbKOI MOBY, Ha >KajIb, TOPiBHAHHS
3 BiIOBiZHMMM MaTepianamMu yKpaiHcbKoi MoBH He 3fiiTicHeHo. H. IlIBuka
11 O. PenreTHAK KOBOAATS, o kKoHIlenT BPEXHS € cy6koHIIenToM KoHIIen-
Ty ['PIX (IlIBMpaxa, Pemetnsaxk, 2021, c. 77-92), ogHak cam koHnent bPEX-
H/l He mipnarae aHamisy, a 1Mile 3ayBa>keHO, IO MOHATTA I'PiXOBHOCTI
KOHKPETM30BaHO B IIEBHMX HOMiHAaLliAX, 10 AKUX Cepefl iHIINX HaNIeXNUTh
i Henpaspa. O. IInpoxeHKO 30cepefuia yBary Ha BUBYEHHI KOTHITMBHMX
Ta KOMYHIKaTMBHIX acIeKTiB Bep6Oanisani konnenty HEITPABJIA B miano-
rivHOMY AMcKypci aHrmiicpkoi Moy (IImpoxkenko, 2001), mporte guUCKypc
YKpaiHCbKOi MOBMU /151 HOpiBHAHHSA He 3anmydeHo. [ Ilepenepiit Ta K. Yop-
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Ha npoananisysanu KoHuent LIE, mo oMoBnennit y fUCKypci Tenecepiamy
«Teopis 6pexHi» (Jus. npo ue: Ilepenepiit, Yopua, 2013, c. 56-58): ineTbcs
PO JTIHIBOCTMIICTUYHI e/leMeHTH Bepbanisanii konnenty LIE B aHrmoMoB-
HOMY Tejlecepiasii, ajse HOPiBHAHHS 3 0COOIMBOCTSAMI TIHTBOCTUTICTUYHAX
3aco6iB BepOasniszanii I[bOr0 KOHIIENTY B YKpPAiHCHKill MOBi He 3po6ieHo.
3Ba)Kaloul Ha Te, IO 3aTON0BOK — Ba)K/INMBUIT KOMIIOHEHT TBOPY, Y AIKOMY
BifI/I3epKaII0EThbCSI OCHOBHA J10T0 ifies1, B. Mep>kBMHCBbKMIT BUBYa€ popmos-
MicToBYy crenudiky KOHCTpykuii gpamu B. Buaanuenka «bpexHs», mepe-
KOHYI0YM, 110 BJIACHE TEKCT ITecy «BbpexHs» CTae 1mojeM, Ha IKOMY pO3rop-
taeTbcs 1 dinocodepka nmpobnema (Jus. mpo ue: MepsxBuHCbKMiA, 2010,
c. 125-127): mpocTexeHo rinepceMaHTM3al[il0 HA3BU IT€CH, L0 «IIOBsI3a-
HO 3 KOHTeKCTyaJIbHUMM MoaudikaliaMm, SKUX 3a3Ha€ Ha3Ba, HPOXOAAUIN
Kpi3b TEKCT. [...] OMMO3UIIiHICTD BOX KOHIIEIITIB — OpexHs / mpaBjia — 4iT-
KO BMOKPEMJTIOE NepIINii, KNI BUHECEHO IIie 11 y 3aT0olMoBOK» (Mep XBuH-
cpkuii, 2010, c. 127). M. MaMu4 onmcye CBOEpPIAHICTh KOHILIENTYyamizamii
onosnuii npasda - Henpasda (6pexHs) B CEMaHTUKO-CTWIICTUYHOMY pa-
Kypci (Mammy, 2002), 3amydatoun auiie TeKCMYHMit Matepiain. Ik 6aunmo,
koHuenT bPEXH/ BuBYaeTbcA B pisHMX paKypcax Ta Ha pi3HOMY MaTepi-
ajii: Ioro OnmcCy MpUCBAYEHO OKpeMi CTaTTi i1 gucepTaLiiiii JOCIiIKeHH ],
npote aHani3 koHnenty bPEXH I na maTepiani mapemiit ykpaiHcbKOi MOBH,
30KpeMa il 3 ypaxyBaHHAM KiJIbKOX JIiHIBICTMYHMUX acIeKTiB (Ky/IbTypoo-
rifTHOTO, CEMaHTUYHOIO, IIParMaTU4HOrO, KOMyHiKaTMBHoro) Ha CbOTOJIHI
BiICYTHIiJI, TOMY 1|1 HAYKOBa PO3BiJJKa MAa€ OYEBUIHY HOBU3HY Yepes Te,
1O BIIEpIIIe IPOBOANTLCSA 6araToacreKTHe HOCTIIKEeHH apeMiilHOTO BU-
paxenHA KoHuenty bPEXHS B ykpaiHcbKiil MOBi.

Mera wniei crarri - 3scyBatum cBOepigHicTh BepOamisanii KoHIenTy
BPEXHS y dparmenTi napemitHOI MOBHOI KapTMHM CBITY YKpaiHIIiB 3 ypa-
XyBaHHAM cnenydikyM IXHBOI JTIHTBOKYIBTYpM Yy BMMipaX CeMaHTUKH,
JIIHTBOIIPAarMaTUKY, JIIHIBOXKaHPOJIOril Ta KOMYHiKaTMBHOI JIiHTBiCTUKMN.
Jns nporo muaHyeMo peanisyBaTy Taki 3aBgaHHA: (1) ykasatu Ha CTPyK-
Typy koHuenty bPEXHS (BPEXAT) B ykpaiHCcbKiit MOBi Ha OCHOBi aHa-
i3y BiiIIOBITHMX CTTOBHMKOBMX TIyMadeHb Ta (2) 3MOJETIOBATY CMUCTIOBY
crpykrypy koHuenty BPEXHS (BPEXATH), mo Bep6anizoBanuit B ykpa-
THCBKMX ITapeMisX, BMIOKPEMUBIIN (a) CHCTEMY XapaKTepHUX CMICIIB i 3Ha-
4yeHb (CeMaHTMKa), (0) MOTYXXHICTb MparMaTUYHOrO HaBaHTA>KeHH:A (JIiHT-
BOIIparMarnka), (B) BeKTOp KOMYHIKaTVBHOI TOHa/JIBHOCTI Ta 0COOMMBOCTI
Bep6arnisanii 3akoHiB KoMyHiKalii (KOMyHiKaTVBHa NiHTBiCTMKa), (T) cu-
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CTEMY KOMYHIKaTMBHMX >XKaHpiB, 110 CIYI'YIOTb I/ Npe3eHTalil posris-
IyBaHUX IapeMill (MiHrBOXXaHpOsOris), (I) MHIBOKY/IBTYPHY CIendiKy,
30KpeMa CBOEPifAHIcT eBdemisanii, gucdemisarii, By/Ibrapmsaliii, Mofe-
JIIOBAaHHS €THOKY/IBTYPHUX CYMBOJIIB (JTIHTBOKY/IBTYPOJIOTis).

IxepenbHa 6as3a gocmipKkeHHs — e nepenycim (1) 36ipka mapemiit Yxpa-
iHcvKi npukasku, npucnies i maxe inue, yknagena M. Homucowm: nepie Bu-
maHHs Buituuio B 1863 poui, apyre — y (aBTeHTnuHe) 1993 poui, 3a AkumM
i 3ibpaHO OCHOBY aBTOPCBHKOI KapTOTekU (#ai BBoguMO ckopodenHs YII-H
3 yKasiBKOI0O B INPUKJIaflaX KOHKpeTHOi cTopinkm). KpiMm Toro, 3aBpsxmu
TOMY, 1110 O1/IBIIICTD MapeMiltHNX 30ipoK yK/IaeHi 3a TeMaTUIHUM Ji anda-
BITHO-THi3OBUM mpuHUMIaMy, a KoHuent BPEXHS npuseprae ocobmu-
BY yBary HOCIiiB YKpaiHCbKOI MOBIH, B1OipKa MOBHUX OfIMHUIIB, 1[0 Bepba-
Mi3YI0Th 3a3HaYE€HNII KOHIIENT, 3 iHIINX ITapeMiliHuX 30ipoK Ipe3eHTOBaHa
B HU3LI JpKepeaX iIHTepHeTMEPEXKi M JOCTYIIHA [IJI 3aralbHOTO KOPUCTY-
BaHHA. ToMy 3ayBa)kMo, 110 B3ATO [IO YBaru CUCTeMy IapeMill i3 K/Iodo-
BUM CJIOBOM Opexamu, 10 MicTATbCA B 36ipui (2) Ianuyvko-pycoki Hapoo-
Hi npunosioxu, sxa ykmajgeHa [. @pankom: nepuie Buganus — 1905-1910,
npyre Bupanus — 2006 (pani BBogumo ckopodenHus ['PHII-B-®, noctyn 3a
e/IEKTPOHHUM J)KepeJIoM), a TAKOXX Marepias 3i 36ipok (3) Hapoo ckaxce, Ak
3aece (mani sactocoByeMo ckopoueHHs — I16D), (4) Ipucnis’s ma npukas-
ku: ITpo 6pexnio (mani ckopouenus — I1II-npo 6pexus-1) i (5) IIpukasxu ma
npucnie’s npo 6pextio (pani ckopodenns — I1II-npo 6pexHs-2). Koncrarye-
MO, 1110 TTapeMil, sIKi BMOKpeM/IeHO aBTOpPOM 3i 36ipku, yknageHoi M. Homu-
COM, IlepeBa)kHO BXOAATD Y BCI iHIII 3a3HaYeH] BUIIe JyKepera, TOMY Bubip-
KY JIM1I€e JOTIOBHIOEMO.

MeTtonoMm cyninbHOi BubipKM 3 YKa3aHUX BUIIE [Kepen YKIaleHO Kap-
TOTeKY, 110 MicTuThb noHazg 200 napemiit, ki Bepbanisytots koHent bPEX-
H£, i e maTepianom ananisy. [Tapemii HaBogyuMo 6e3 3MiHu oporpadiuroi
Ta IMyHKTYaliliHOI HOPM, JOTPUMMYIOYMCh OPUTiHAIBHUX BepCill iX Ioflan-
Ha. Cepefl JOCTITHULIBKMX METO/iB, BUKOPUCTAHUX Y 11ill CTATTi, Iepexny-
CiM HasBiMO OIMCOBUI, 3a IOIIOMOTOI0 AKOIO 3[IiJICHIOEMO y3arajabHEHHA
TEOPETUYHOIO MaTepiay, XapaKTepPUCTUKY CBOEPIJHOCTI JOCTiKEeHHA 3i-
OpaHMX mapeMmiii, a TakoXX GOPMYITIOEMO BUCHOBKM. [HTepIipeTanio Kio-
YOBUX CJIiB, 110 IPE3EHTYIOTh JOCIIJPKYBaHMII KOHILIEIT, 3[[i/ICHIOEMO, 3a-
JIy4al0uy MEeTOJ, aHa/Ti3y CIOBHMKOBUX flediHinii (BuKopyucTaHi Hait6ibIn
ABTOPUTETHI TIIYMa4yHi CJIOBHMKM YKpPaiHCbKOI MOBM, CJIOBHMKM CUHOHI-
MiB i KyJIbTYpO/IOTi4Hi CTOBHMKM); aKTyaTi3allisl METOiB KOHIENTyalbHO-
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IO J1 KOMIIOHEHTHOI'O aHajli3y /Ia€ 3MOI'y BUOKPEMUTH CTPYKTYPHIi CKIaji-
Huku Konnenty BPEXHS, npesenTyBarn 710ro cMmUCIoBe HallOBHEHHS; i3
METOIO BUSB/ICHHS CEMAaHTUYHUX i MparMaTMYHUX CMUC/IIB aHa/lTi30BaHUX
napemiii BUKOPMCTOBYEMO MeTOJ TpaHC(OpPMAIiflHOTO aHasmi3y; MeTOf
knacudikanii gae 3MOry 3rpynyBaTy Ta po3MeXXyBaTy IapeMiifHi 03HaKIL,
CXapaKTepu3yBaTH iX CEMAaHTUKY, IparMaTUKY, KOMYHIKaTVBHUI Ta >KaH-
poBMI1 TIOTEHIia/l; COLia/IbHi, JYXOBHI, peMliriliHi, eTHOKY/IbTyPHI YMHHU-
KI1 3ICOBYEMO 32 JJOIIOMOTOIO JUCKYPC-aHai3y; aKCcio/MoTiiiHMII aHali3 lae
3MOTY OKPECIUTH LIiHHICHi KOMIIOHEHT!M HalliOHa/IbHOI KOMYHiKaljil.

B akajeMiYHOMY T/IyMa4YHOMY C/IOBHMKY YKpaiHCbKOI MOBM B 11 ToMax
3aIIPOIIOHOBAHO TaKe TIyMadeHHS JIeKCeMU OpexHs: «BPEXHS, i, xim.,
po3m. 1. Te, mo He Bipmosifae mpasni; Henpaspa [...]; * YV nopisuannsax
[...]. BpexHi0 3aBHaBaTV KOMy — 3BMHYBa4yBaTU KOrO-HeOy[b y Hellpas-
mi. [...]. 2. mH. 6pexHi, 6pexenpb. Buragku, maitku i 1. iH. [...]. 3. [aBKaH-
Ha. [...] (CYM-1, c. 233). Cepen cMHOHIMIB IIbOTO C/TOBa BUOKPEMTIOIOTH
bpexnusicmo, OpexyHcmMe0, Henpasousicmv, Panviu, Waxpaiicmeo, suzaxa,
Kkpusoda, Haksen, nuimxa, 0bmau, omana, 6atika, Kaska, mig, HepeanvHicmu,
panmasis, Hebysanvujura, nobpexenvka (bpexusa — cuHoHiMmis...). A oTxe,
IIIAXOM KOMIIOHEHTHOTO J1 KOHIIENITYaJbHOTO aHajIi3y BUOKPEMIIIEMO
TaKy CMUCTIOBY CTPYKTypy KoHnenty BPEXHSI B ykpaiHcbKiit MOBi: ‘Te, 110
CynepeunThb IpaBAi, HeIpaBia, KpUBAA, HENPaBAUBICTb, HecCIpaBe[-
nuBicTP, ‘OpexnMuBicTh, ‘Ganpur, ‘06MaH’, ‘OMaHa, UIAXPAVICTBO, ‘HAKJIEI,
‘TTiTKa, ‘HepeasbHICTD, ‘BUTA[Ka, ‘(GaHTa3is, ‘Gaiika, ‘Kaska, ‘HeOyBasb-
MHA, TIOOpexeHbKa, ‘Mid.

IndiniTus 6pexamu € piecniBHO0 GOPMOIO, TOTOXKHOIO 3a 3HAUCHHAM
Io iMeHHMKaA OpexHs. Y TIYMauHOMY CIOBHUKY MAa€MO TaKe BU3HAYEeHHS:
«BPEXATU, 6pemy, 6pément, #edok., posm. 1. Topoputu Hempaspy. [...].
2. laBkatn. [...]; (CYM-1, c. 233). YkaxiMo0 11 Ha CMHOHIMU JO IIbOTO CJ/IO-
Ba — BepbOamisaropa konuenty BPEXATW: obmantosamu, waxparsamu
(waxpysamu), eueadysamu, paxmasysamu, NaimKysamu, npuopixysamu
(‘vacTkOBO bpexari’) it 066pixysamu (CYM-1, c. 233), y IKUX TaKOX IIPO-
CTEXYEMO BUOKpeMJIeH]I BUIIle CMICIIN.

Y mapemisx 3adikcoBaHo neKcu4Hy GOpMY i3 CyikcoM -eHbK — OpexeHo-
ka. Bukopucranus cydikca -eHbK B iMeHHMKAX B ipOHiIIHO-3HeBa>kK/IMBiil
TOHAJIBHOCTI — 1€ TUIIOBA O3HaKa YKPaIHCHKOI IiIHTBOKYJIBTYPH, 1O 3aCBifi-
4ye NMparHeHHs YKPaiHIiB Y HOMKIIeHit popMi, OCKIIbKYM 3a3BUYall 1eit
cypikc Mae 3MeHIIEeHO-IeCTINBe 3HAYEHH:, NIPe3eHTYBATH I HETAaTMBHY
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OLiHKY, OMOBJIIOBATY IIPE3MPCTBO (32 AHA/IOTIEIO 3 B0POKHEHVKU), XOU Y TIa-
peMisfx I JeKceMa 71 3ycTpidaeTbcs pifiko, 30KpeMa CTI0BO OpexeHbkd, 110
BXXNTE B HEB/IACTUBIl A1 HbOro GOpMi OFHVHMY, BXOJUTD Y CKJIaJ] TaKol
napemii: Xmo ymie kpacmu, moti émie u 6pexenvky cknacmu (YII-H, c. 315),
Takox L]e Opexenvka — most Herwvka (YII-H, c. 319). OueBuaHO, OCTaHHI
BUPa3 CTOCYETbCA ‘TUX, XTO JMIOOUTDH OpexaTyu Tak caMo, SK TIOUTb pifHy
HEHbKY: 3MOJIe/IbOBAHO ipOHIIHY TOHATbHICTh. YacTillle 3a3HayeHa JieKce-
Ma BUKOPUCTOBYETbCA Y GOPMi MHOXXIMHMU — OpexeHvKu (IOpPiBH.: 6pexeHn-
Ku mouumu). Y IpOoCTOpi iHTepHET MepeXXi HATPAIIIIEMO Ha OKa3ioHambHe
TIIyMadeHHs JIeKCeMU nobpexeHvku, MOpiBH.: Ilobpexenvku — eecenuti no-
N0 YKPATHUS HA HUMMS, KPi3b npusmy c6020 i ezoizmy (aus.: [TobpexeHb-
KI...), [0 CBIJYNTD IIPO BaXK/IMBICTh KOHIIENITYa/IbHOTO 3MICTY C/IOBa MO-
OpexeHvKu Vi I CY9aCHUX HOCIIB yKPalHCBKOI IIHI'BOKY/IBTYpU. IpoHiiiHe
CTaB/IeHHs [0 OpexHi OMOBIIEHO B mapeMii bpexHs noeawa piu, a 6ce maxu
i1 mobnamo (I1I1-npo 6pexus-2); He mo6o — He cnyxaii, a 6pexamv He miwiaii
(IIIT-tipo 6pexHs-2). IHKOMM IO TOTOBI COPUITHATYU OpeXHIo, 1106 3a110-
OirTy HeraTMBHMM peakiisam, Hamp.: Hexail 6peute, abu ne éxycus (ITIT-po
OpexHs-2). BepbanisoBaHo ipoHiiTHO-3HEBaXK/IMBY TOHAIBHICTH LIOZI0 Bep-
Oanizanii 6pexHi AK MOBCAKAEHHOIO KOMYHIKaTMBHOTO (peHOMEHa.
Posrnanbpmo nmapemito Bpex cmapa na nokymi! (YII-H, c. 319). Jlekce-
Ma Opex HaJEXNUTb IO YKPAIHCBKOI ia/leKTHOI JIeKcUKM (apxaidHuii Bapi-
aHT JIleKceMU 6OpexHs). B akafeMiuHOMY CIIOBHUKY YKPaiHCBKOI MOBH IIO-
maHo Take ii 3HayeHHA: «BPEX, y, 9o, gian. ['aBkit, raBkanHA. Pes cypem,
038iH OpOHI, Opex nancokux xopmis, I réanm HasixeHuti M08 3 neKk1a 37emis
(Muxaitno Crapunbkuii, [Toet. 8., 1958, 215); Kincvke picarns, 6pex coba-
uuii! Cmix i eyk mucnuscvkux cypem! (Jleca Ykpainka, IV, 1954, 169) (CYM-1,
¢. 233). OpgHaxk y mapemii iffeTbcs po 6pexHio, IO aCOLII0ETHCA 13 cobadnM
raBKaHHIM: KO/IU IIeC TaBKa€ «JapeMHO» (6e3 mpuunHm), mo 3adikcoBaHO
i B CTOBHUKOBIII cTaTTi Ha nekceMy OpexHs (auB. Buie). Jlekcema nokyma
(bpex cmapa na noxymi!) ToXofuTb i3 TperjbKOI MOBU 71 3HAYUTH ‘TIOKapaH-
Hs, Kapa. Ile «BUJ L[epKOBHOTO IOKapaHHS A MUPSH y XPUCTUAHCHKIN
LlepkBi; Ma€e 3HaueHHS MOPAJTbHO-BUIIPABHUX 3axXofiB [...]. [IpaBocnaBHe
KaHOHIYHe IIPaBO BM3HAYa€ IOKYTY He AK IIOKapaHH:A ab0 Kapa/lbHy Mipy 3a
BYMHeH] rpixu, ane Ak “mikyBaHHA gyxosHe » (Illo Take mokyTa?). 3a xpu-
CTUSIHCBKOIO TPAiMIIi€lo OpexHs — 1ie I'PiX, AKMIT TI0fHA 3000B’A3aHa CII0-
KyTYBaTy, TOMY B CTPYKTYpy KoHuenTy bPEXH/ BXOATH i CMUCIN TPiX),
‘raHbB0Q’, ‘TOKyTa’ (CMMCIOBA CTPYKTypa KOHILENITY PO3LIMPIOETHCS), 11O Bi-
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HoOpa’kaeThbCs, HAIP., y MapeMii, e OpeXHs OTOTOXXHIOETHCS 3 TaHbOOIO,
HOpiBH.: 30pexaTu — 1e [anvby oamu (YII-H, c. 315), mpo 1ie, sik 3ayBakyBa-
nocA panime, numyTs i H. IlIBuaka ta O. PemerHax (IlTsupka, PemerHsIk,
2021, c. 77-92).

BpexHs, sik 6y/10 3ayBakeHO, aCOLIIOETHCS 13 COOAKOI0, IICOM, IXHIM raB-
KaHHAM (OpexHero) 6e3 mpuuyHY, o 3aikcOBaHO B HU3Ii MapeMmii, me
Opex/IMBUX /TIOfieil OTOTOXKHIOITD i3 (a) cobakamu: /lrode — cobaxu: 80HU
cKaxncymv, wio il Ha eep0i epyuii pocmymo; Cobaku — 4020 He Habpeutymuv!
(YII-H, c. 339); bpexnusy cobaxy oanvuie uymu (YII-H, c. 315); Cobaka bpex-
He, a wonosix u eipu notime; Cobaxa 6pewe na eimep (YII-H, c. 317); Bimep
sie, cobaka opewe (YII-H, c. 320); Bpewte, six cobaka (YII-H, c. 320); M coba-
ku He 6pexanu, sk xoxyxa expanu (YII-H, c. 121); (6) ncamm: Ilec Hocumv
opexnio (YII-H, c. 320); Xmo 3 ncamu npucmae — nasuuyys 6pexamu (Y1II-H,
c. 283); Ilec 6pewte Ha conuye, a conye ceimumo (YII-H, c. 250); Iocw cs neo-
6i npunano, uio 6pewse (YII-H, c. 315); Ak nec, ceoeto 2yboro 36pexas (YII-H,
¢. 320); (B) raBkauHAM: Ia6 — ma u 3you cmse (YII-H, c. 320). [TopiBH. Takox:
He 6pewiu, necuxy, e 6pewu! Teiti nan cmapuuii, maii He 6peute. I. @panko
TaK IOACHIOE IIOXOM>KeHH: L€l iponiitHol nmapewmii: «IlepBicHo cripaspi o
TIca, 3BiCHO, )KapTOM; Ta IIEPEHOCHO /IO MAHCHKUX CIYT» (I'PHII-B-D),

3arajapHOBIZIOMO, IIJ0 B KO)KHOTO HAapOJy iCHY€ BIacHa cucTteMa KOAy-
BaHHs 300xapakrepuctuk ([Ius. mpo ne: Mokienko, 2002, c. 379-385), mpo
10 NMUIITYTh aBTOPUTETHI BUeHi-MOBO3HaBII, 30KpeMa 11 B. JKaiiBopoHok:
«Hebe3neyHo gpa>kHUTHU cOOaK, KON IX 3rpas (3Bifcu Impo 3/1ux jTrofen —
“mpa>kxHuTH cobak”). [aBkaHHs (OpexaHHs) cob6aK CTano yoCOONIeHHAM Bij-
HOBifIHOI AKOCTI MIOAVHM (3Bificu — cobauumucs; 6peute, Ak cobaxa abo 1e:
6iticst He Mo20 cobaku, Lo Opeute, a Mo20, ULO ACHUMBCA); MiACTYIHICTD
37I0TO J1 OTAHOTO TICa BTI/IM/IACh y BUCTIOBI “Taka BKe BAaya cobaya’, 110
XapaKTepu3ye BiOBiTHY Kareropi mopeit» (JKaitBoporok, 2006, c. 557),
1110, 30KpeMa, CXU/IbHI roBopuTy Henpasay. OTxe, cobaka, mec — e H6ara-
TO3HAYHi CMMBO/M: cepeJ iHIINX acoLiaTMBHUX 3HAY€Hb BMOKPEM/IIOIOThH
i Take: «TOI1, XTO 3[aTeH HEIPABAUBO iHPOPMYBaT».

I3 OpexHero, ITITKaMy, HOMMPEHHSAM HEMPaBAVBUX YyTOK B YKpaiH-
CBKill JIIHTBOKY/IBTYPi acOLil0€ThCS i1 00pa3 copoku, skuit B. JKaitBopo-
HOK KBamiikye sk «cuMBoONI maiTkapcrBa» (JKaitBopoHok, 2006, c. 568).
Hopisu.: 1 copoui ne sip (YII-H, c. 315); Copoka na xeocmi npurecna (wym-
Ky, 8iCIKY, nﬂimicy) (YII-H, c. 311), a Tako>x BOBKa: Buromv mo exce u 606xu
6 nici (YII-H, c. 322) (‘npo moummpenHs mnitox’); Ha soeka nomosxa, a 3a-
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euv nonepedy 6inums (YII-H, c. 312) (‘ipoHiitHo mpo nmropnHy, siKa 3amepe-
4ye 0OBMHYBa4YeHHsI, X04a 11 3/I04MH JJOBEICHO, ajle BOHA BCE OJJHO 0OMOB-
noe (0606pixye) iHImIOro’), TO6TO 3 06pPa30M BOBKA TAKOXK OB A3YETHCS PAKT
HOIIVPEHHS HellpaB/u.

Y MoOBHIl cBifoMOcTi ykpaiHLiB 3akapOyBanacs BifmosigHa ¢inoco-
¢ig cnpuitHATTSA HenlpaBAK, OpPeXHi, CTBOPEHO y3arajbHeHi GOpMyIIy 010
il po3yminHs. 3a3HaueHe BifNoBifHO Bep6anizoBaHo B mapeMisx. Lle ysa-
rajibHeHi IOCTy/IaTy, MOBsI3aHi i3 TUM, 10 GpexXHs 3arajoM XapaKTepHa
IJ14 MTIORVHU. 3a3HayeHe 3aCBiIUYyIOTh i Cy4acHi ICUXO/IOTH, AKi, KPiM TOTO,
Haro/IOIIYIOTh, 110 «X04 OpeXHs i 6yBa€ pi3HOIO, ajie B ICUXONIOTiYHOMY CBi-
Ti He icHye 3arasibHOBM3HaYeHOI Kmacudikanii 6pexni» (Ilcuxomnor posnosi-
na...). IlopiBn.: /Irodskoi 6pexni He nepecnyxamu (YII-H, c. 321); He na 6pex-
Hi ceim cmoimov (YII-H, c. 314); Bpexnero ceim xuse (VII-H, c. 315); Yu xmo
eeco nepecnyxae, uo moode eosopamv! (YII-H, c. 321); Xou 6ucv 6ys uucmuti,
K 7100, a 6inuil, AK cHiz, mo ms 0omosnsms 00 2on06u 0o Hiz (YII-H, c. 321);
Ak nodusuuics, mo 6ci 1100u 6peutymo: 00Hi MU MinvKU NPasou He Kaiemo
(ITIT-mpo 6pexHs-2).

Binbly iHTeHCHBHICTD BUSBY OpexHi BUpa>ka€ MHOXXMHHA popma iMeH-
HUKa OpéxHi: 1ja GopMa, BifIOBiHO, KOHKpeTN3ye abCTpaKkHe 3HAUeHHH,
Hanp.: bpéxenv 6azamo, a npasda oona (I1I1-po 6pexus-2); bpéxenv baea-
mo, ma He éci im padi (IIT1-ipo 6pexus-2); bpéxni 6pexamu He katinom Kati-
nysamu (ITII-TIpo 6pexnio-1); bpéxHi cnyxaiomv, a 6pexyrie 6 omw (III1-ITpo
6pexHio-1). [IpocTexxyeMo ITIOBTOPEHHSI JIEKCEM i3 KOpeHeM Opex y Me>Kax Off-
Hiel mapewmil, 110 Takox iHTeHCcMiKye BUpasHiCTh 3HAUYEHHs IapeMii.

OpHak OpexHIo He MO>KHA NIPUXOBatTy, 00 ii 3aBXKAM BUKPUIOTH: bpex-
nsa e eiui xone (YII-H, c. 314); Bpexns noxkaxeyys (YII-H, c. 314); luna
6 miwxy He cxosaeut (YII-H, c. 314); Hlunuys 6 miweuky ne ymaiw (YII-H,
c. 314); Boapov y cmin — Hoxcuui 06izeyuys (YII-H, c. 314); He mu, maxk niooe
suaromo (YII-H, c. 314); Pa3 nasiky cnimxHeccss, ma i me mode nobauamo
(YII-H, c. 322). Hapogsa MyapicTb monepefxae, 1o Ha OpexHi MO>KHa I10-
HacTucs, if BUKpUBAIOTD, 4epes3 Hel MOXKHA IIOCTPaXkAaTH, IIOpiBH.: 3ocmas-
cA, AK HA YiOUnbyi — HaBeleMO 3HAYeHHs, 10 BMOKPEMJIEHO yK/IaJadeM
360ipkn, — «monascs B 6pexHi» (YII-H, c. 314), a takox [IpumxHys, aK yixa
sunamu (YII-H, c. 314); Tax mo ii 6pexamv, nuxa He Habpasuiucy! (YII-H,
c. 317). OcTaHHA napeMis Ipe3eHTye MOBJIEHHEBUII )KaHP 3acTepe)XeHH.

BpexHs nepenaerbcs eBdemizoBaHMMM KOHCTpyKuisamu: Cro60 sue-
mumuv eopobuem, a sepreyus sonom (YII-H, c. 322), To6TO 50 KOXHOI iH-
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¢dbopmaii MO>KHa IOCTYIIOBO JOfaBaTy i1 HerlpaBauBy. Bupas Xomunuii uati
yK/Iajiad CJIOBHVKA iHTepIIpeTye sAK ‘pajblr, He MOACHIOYM I0TO MOXOJ-
xenHs (YII-H, c. 168). MoxnuBo, 1141 mapeMist 6a3yeTbcs Ha CUMBOJIL 06-
pasy anocrona Xomu; Xoma HesipHUil — 1ie, IK BilOMO, «TOJ1, XTO HIKOMY He
BiputThb» ([JuB.: ®paseonorivamii CIOBHUK...), a XoMuHuUil 4ali MO>Ke BKa3y-
BaTy Ha IOCUJEHDbKN IIif} 9ac YalOBaHHA, e IUITKYIOTb i He BipATb IOLIN-
proBaniit inpopmarii. [TopiBHAIMO TakoX eBdeMisaMn, [0 CAYTYIOTb I
BKa3iBKJ Ha OPEXHIO 3a JOIIOMOTIOI0 BMPa3iB, eTUMOJIOTIs KX yTpadeHa:
ymuymu menyHa (36pexarn’) (YII-H, c. 319) (nmexcema menyH 3Ha4UTH ‘Iy-
cromens); Xumunu kypi! (imeTbcs mpo THX, XT0 0OMaHIOE, Ipofady opa-
KOBAHMIII TOBAap YU MPONOHYE CyMHiBHi yrogu); Mompuru stiys; Bin 2060-
pumo meni 3a Xumunu kypu; Om u nonecna Xumunu eycu (YII-H, c. 319):
3a3HauyeHi napeMmii BKa3yloTb Ha IIpoOLieC MOJE/NIOBAHHA OpexHi, ITITOK, He-
OVINIb, HiceHiTHMLE; MOPiBH. Takox: ITiuno nuuko no peminuuxy (YII-H,
C. 322) - ‘mycTMIM IITKY .

Ilns eBpemisanii BUKOPUCTOBYIOTbCS MeTaOPUYHiI 06pa3y-KOHIeN-
TH: 71060 3 Kpunnamu — Bawe cnoso 3 kpunnamu (TIyMadeHHS yKIajga-
4a CIOBHMKA — «3ajitae B 6pexHio») (YII-H, c. 317); myman — Tyman cei-
ma! Tymanumu ceimy (YII-H, c. 319); Hanycmue mymany (YII-H, c. 320);
eimep — Ha simep! Om mu eosopuwus — Ha eimep nyckaeui; A6u 2080puno,
a Ha simep nyckae! Tax eosopumv, sk nycmuii eimep; Oye mo nycmuii imep
6 noni! (YII-H, c. 320); kaska — Ce opyza xaska! Cminvxu xasox! (YII-H,
c. 319); 036in — J]38iH Oecv sunusacyys; [lecv 036iH 8enuKuil yuynu i nycmu-
nu maxy noeonocky (YII-H, c. 352); JIséony 6azamo, a npasou mano (ITI1-
po OpexHs -2); KaneHOap: iKaBUM € 00pa3-KOHIENIT OpeXHi, TpecTaBIe-
Huil y mapeMii bpeute, sk kanenoap. 1. DpaHKO Tak MOACHIOE ITOXOKEHH
nporo Bupasy: «Kamengapi, ce6To momiujyBaHi B MONTbCHKUX KaJeHAAPAX
Big XVIII B. 3an10BiJi CIbOTH i IOTOAY, OCHOBAHI HA AKUXCb IPUMAJKOBUX
3morajiax Ta BOpo>k6ax, aXk HaJTO YacTO OKa3yBa/lUCh OpeX/NIMBUMM; Bifj-
cM mimIa it ous morosipka i fesiki anekgotn» (IPHII-B-®). Otxe, 6pexHs
B [TapeMisiX aCOLII0EThCsA 3 0Opa3amy, 110 HOMIHYIOTb CTUXI], SIKi MOB’sI3aHi
3 BIUIMBOM Ha IIPO30PiCTh BUAVIMOCTI Ta HEKOHTPOIbOBaHE NEePEMillleHH
qoroch (TymaH, BiTep), Ha3BaMM YAaCTMH Tijla NITaxiB, 3a JOIIOMOI'OI SKUX
BifiOyBa€eThCsA MepeMillleHH: B IPOCTOpi (Kpuiia), IpeMeTa, 10 PO3IOBCIO-
IKY€E 3BYK, MY3MYHOTO iHCTPYMeHTy (I3BiH), (OIBKIOPHOTO XKaHPY, L0
6a3yeTbcsl Ha HeIIpaBMBiil ONOBizi (kasKa), a TAKOX IpeMeTa, 0 Bikcye
IofieHH] moxil, AKi He 3aBXXAM BiIIOBial0Th MpaBxi (KaneHpap).
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Bonnouac y mapeMisx, AKi Ipe3eHTYIOTb OPeXHI0, MOXYTb BUKOPUCTO-
ByBaTucs i gucdemMismu, ByIbrapusmu, Hanp.: Ilpuixanu 3 boposnu, ma
yopsnawo 1i 3eep3nu (YII-H, c. 318); Iosopuna nebixka do camoi cmepmi,
ma ece wopm3na-uyo (IIBB); Xmo 6pewse, Hexati 6 c...y noome; a xmo Hi,
momy mpu 2...Hi; a xmo cs onpasdye, moeo sk zopy 630ye (YII-H, c. 321);
Hsuxom bpexamu ax no 600i cpakoro nneckamu (IITI-IIpo 6pexHio-1), mo
CBI[YNTDb NIPO HETAaTVMBHE CIPUIHATTA HENPABAM BiIMOBiHO 4O MOpasb-
HO-eTUYHMX 3acafl yKpaiHIL|iB, IXHbOI KUTTEBOI (inocodii.

Y cBiZoMOCTi yKpaiHIIiB OpeXHs acoIiIoeThbcsA HacaMIlepen i3 6pymom:
Bpexns — He caxa, a éce maku emaxce (I1II-po 6pexHs-2); bpexHs, — uyo
yeinna: He eneuve, mo 3amaxce (IIII-mpo 6pexHs-2). Bunukae acouiarnis
3 6omomom: O66pexanu mi 60poeu 6i0 Hie 00 20106U — «KOHKpPETHE pO3y-
MiHHs OpexHi MOB IKOrOCh 00/I0Ta, [0 HMM MOXKHa OOKM/ATH YOTOBiKa»
(TPHII-Bb-®). BpexHio nerko 3amopentoBaru (7rerka npaus): Tenep Hapoo
2ipuiuil NPOUI0200HL00: NPUTIULO8 36eH0pd, A Niuos ympom, yxice 1i Ope-
wymuv, wio Houysase (IIII-mpo 6GpexHsA-2), MO>KHA ‘BMillo, BIpaBHO Gpexa-
TI, ‘MaTH Ko6pi HaBMuKM o OpexHi’: Bpewte, ax nanvyi snamu (I1IT-po
Opexus-2); bpeute, sk 6061y uewse (I1TI-po 6pexus-2); Bpeuie, sk epebinyem
yewte (IITI-nipo 6pexHsi-2); Bpeute, sik na mepmesozo (I1T1-ipo 6pexusi-2); bpe-
wie, sax nuue (I1TI-npo 6pexus-2); Bpewte, sk no 800i 6pede (I1II-mpo Gpex-
H:A-2); bpewe sk 3 Hom — «bpere rinajfko, He Hagymylouncs» (IPHII-B-®);
bpeuwte, six eazema — «bpemte 6escopomuo» (I'PHII-B-®). Kpim Toro, y MmoB-
Hill CBiTOMOCTi yKpaiHCBKOTO €THOCY Bifji3epKaieHo Toil (akT, 1o Opex-
HsI Ma€ iIHTEHCUBHICTh BUABY: Bep6asli3yl0TbCsl CMUCIY ‘BeIMKa OpexHst,
‘HaJTO BelINKa HeNmpaBaa’, NOpiBH.: bpewte, ax eaii eyoe (I1II-nmpo 6pex-
HA-2); Bpewe, ax kypasa ecmae (IIII-ntpo 6pexna-2); Tak 6peute, xou cé:-
mux eunocv i cam mikaii (I1I1-mpo 6pexHs-2); BUCOKOIO € iIHTEHCUBHICTD
ii mommpeHHs: bpexnusi sicmi ne nexamsv Ha micmi (IITT-IIpo 6pexHio-1).
bpexui 6yBae HagTO 6arato: Cminvku HA2080pUS, W40 i 6 WANKY He 30epelit
(IIBB); banakana-zoéopuna cim miwkis epewaroeo I'aspuna (IIBb) un mamo:
Hema mozo depesa, u406 Ha emy aKa nMuus He CUOisa — HEMA 1020 407106iKa,
u06 xou mpoxu He 36pexas (YII-H, c. 315).

[Tapemii 3acTepiraioTh, 1[0 He BCbOMY MOJKHA BipuTH, a OpexHs Tpa-
IIAEThCA YaCTO, TOMY 11 TOTPiOHO OCTepiraTncs, a Aist IIbOrO MOJIE/TIOI0Th-
cs1 Taki pekoMenpanii: He 6ip Hikomy — Hixmo He 3paoumv (YII-H, c. 315); He
ecaxomy oyxy eipyti (YII-H, c. 315); He 6ce mo npaeoa, w0 Ha eecinzi nie-
wymo (YII-H, c. 315); He 8ce mo npasoa, wo u nuwyms (YII-H, c. 315); 3a
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c6010 nasyxy He pyqucv; He pyuuce He mo uio 3a pioHozo 6amvka, a 3a c6010
nasyxy; (YII-H, c. 315); He timatics Hi 3a kozo (YII-H, c. 315); He ysipuu,
noxu cam xe 3smipuwt (YII-H, c. 315); Ak 36i0aew, me emipaews (YII-H, c. 315);
Moswe 800 Konucy u npasda 6yna, ma menep 3a 6pextio npasumo (YII-H,
c. 317); Ce wie sunamu Ha 600i nucaxo, a epabnamu ckopodxero (IIIT-mpo
6pexHs-2). BepbanizoBaHO peakifiio, 1[0 BUHUKAE B TIOfieil HA HENPABAY,
HompeHy OpexHio; BOHa Habpupae, il He X04yTb Uy Tn: A 00puodno cnyxa-
wouu (YII-H, c. 317); He 6pewiu, 60 s cnyxamo te 6y0y; A cnyxamu He n1i06710:
uepe3 n1ad yxe 6pewiews (YII-H, c. 317). Bpewiu 300pos!. — «Takoro ¢ppasoro
nepebUBaOTh Oecifiy 4omoBiKa, KM OTIOBi/ja€ I[OCh HEMIMOBIipHe, a0 Bif-
TOBi/JaI0Th, YyI0UN AKYCh HecnofiBany HoBUHY» (IPHII-B-®): mpocrexye-
MO HasIBHICTb PO3MOBHOI GOPMYJIN, SIKY HaPOJ, BUKOPUCTOBYE [/I51 BUKPUT-
Ts1 OpexHi, ipoHilTHOTO 3BepTaHH:A 1O OpeXyHiB, HPOTUAIL BiJi CIPUITHATTS
HeIpaBJL.

OMOBTTIOETHCS iMITepaTVBHA KOHCTPYKILisI {00 HeGa>kaHHs CIyXaTu
HeIpaBy, BOJHOYAC ipOHIITHO 3a3HaYeHO, 1110 KO>KHA TI0AVHA 37aTHa Ope-
XaTH, ajie IHKO/IYM HOIIMPIOBATH OpPEeXHIO He Mae Ga’kaHHs: IPe3eHTOBAHO
iHTMMi30BaHMIT 06pa3-KOHLENT CBOA OpexHs, HopiBH.: [00i 8xce bpexamu
mobi, 60 ésxce 1i c60s O6pexrs doxyuuna!l (YII-H, c. 317). InTumisanis 6asy-
€TbCA Ha aKTyanlisalii IpucBifiHOro 3aliMeHHMKa. IMIIepaTBHa KOHCTPYXK-
11is1 i3 3a00POHOI0 TOBOPUTH HENIPaB/y NMOENHYETHCA 3 ipOHiTHOIO BBiUIN-
BIiCTIO, IOJIAKOI0 32 HEPO3MOBCIOM>)KeHHsI HempaBau: He 6pewiu, cnacubi
mo6i, — u ceost 6pexrs nabpuona (YII-H, c. 317). 3acymKyeTbcs Baja 1Ixo-
MYHY IIOJI0 MOUIVIPEHHA OPeXHi: 605 OpexHs TAKOXK He CXBAIIOETDCH, ajle
Yy’Ka BUKIUKAE Oi/Ibllle HeTaTUBHUX eMOIIill; HeCXBa/IbHO CIIPUIIMAETHCS
CUTYallisl, KO/u 10 ofHiel OpexHi, AKa O pUII0fHEHa IeBHOIO TIO/IMHOIO0, 10-
Ma€eTbCA e it uyxa: Tym u c605 6pexHs onpukpunacn, a mo uie i 6ix; Ceost
bpexts He doxyuuna, wie il 3a uysmumu eonuyys (YII-H, c. 317). Y moBHi
cBifoMocTi yKpaiH1IiB OpeXHI0 TPAKTYIOTh AK PeMeCHO, 3aHATTA, AKUM He
OaxxaroTh 3ariMaTucs: bpexamu He moe pemecno — «Pemecro TyT y 3HaueH-
Hi mocriitHoro 3aiHATTs, npuBnuk» (I'PHII-b-®). Opnak maiicTepHicTh
OpexHi BigmoBigHO oniHIOETBCA: T0 He AK 6Y0v Habpexano — «Le OGpexHs
XUTPO CIIIETeHa, 5Ky He sierko posmnytaru» (IPHII-b-®). BpexHio Mox-
Ha BUIIpaBRaTu: Xmo Opeute, momy nezule, a Xmo npasoye, mom 6ioye. ...
mozo 30ye — «[oBopeHHs paBy 6e3 Or/isify Ha 06CTaBUHY YaCTO JOBOAUTD
90710BiKa, 0c061mMBO GifHOTO, KO 6ifn» (TPHII-B-®). [TopiBH. Takox: Xmo
30peute, motii noHece, a xmo npasdy nosicmo, moii i e nonoicmo. Komenra-
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pi I. ®panka, 110 BKa3yIoTh Ha IOXOM>)KeHHA BUpa3y: «OCHOBaHO Ha OIOBi-
[aHHI PO AKMXCh MOOPOXKHIX, i3 AKUX OAVH 3PyYHUM MiAOpiXyBaHHAM
37006yB c0bi 1acKy rocriofaps i He Ti/IbKU IIOTOCTUBCS, a 11je 71 Ofiep>KaB II0-
TOApYHKM, a pyTHii 3a FOBOPEHHA T0OJI01 i HeMMJIOL IIpaB// He IiCTaB Hidoro.
ITop. omoBigaHHA PO TOCTUHY BOBKA 11 /IXCa Y MaBI B CEPEJHbOBIKOBIN
noemi “Roman de Renart” ta “Reineke Fuchs™» (I'PHII-b-®). AxTyanisosa-
HO MOBJICHHEBi KaHpPU HaKa3y, KaTerOPMYHOIO NPOXaHH:A, 3a00poHN. IH-
KO/M Bep0Oani3yeTbcs KOHKpeTHAa CUTyallid BUABY HeIPaBJM, 1[0 OMOB-
JIIOETbCA MiKPOKOHTEKCTOM, SAKMII MOXKe CK/IaJaTUCA 3 KiJIbKOX peueHb,
30KpeMa Iie CUTYyallisf CBaTaHHsA, KO caM oOpsf 6a3yeTbcsA Ha CBOEPI-
HiJl TeaTpasisoBaHiil Ipi, ie JiOTh BUTaJjaHi epCcoHaXi, imeTbca NMpo Bu-
rajlaHi nopii, akTyamisyeTbcs npuitoM mapasnenismy, HopisH.: Ilomu diéxa
He 000acys, noku He ocyosimp; TinvKu w40 3a0yMaewL c6amamucy, mo ti cma-
Hewt 3apa3 bpexamu: 6e3 6pexHi xoden uonosix He ceamascs (YII-H, c. 397).
OMOBIOIOThCA ¥ iHIII TOBCAKAeHHI cutyanil, axi I. @panko ¢ikcye: bpe-
wim noku ceéima maii cOHUA, a 5 6éxe Oinvuie He 6y0y — «JIAKyBaB YOMOBIK
CycifioBi, 1110 170T0 OpeXHelo YBiIbHUB 3 apeIlTY, KY/IU BiH IIOIIaB 33 HEBJATY
opexnio. “Iloku cBiTa-coHIA” 3BMYaliHa GopMy/a Ha O3HAUeHHsS HeoOMe-
KEHO JIOBI'OTO 4acy, B pOfii IlepKOBHOro “BO Biky BikoB » (I'PHII-b-®). Yka-
3y€ThCs, 110 OpeXHs IepeBaKHO HeflopedHa, TOMY ii He CXBasIO0Th: J 1nid
cmonom He subpeweccsa (YII-H, c. 314). Komenrap I. ®panka: «...a HaATo
3BicHMIT 6yB iy Hac 3BMYall MONbCHKUX MTAHIB 3aCTaB/IATI OpeXyHa, KIeBeT-
HUKa Biffbpexaru mif cTosoM nyeny 6pexHio cobaunm romocom. Y XVIII
B. OyBaJIO i1 TaK, 110 3aCTaB/Is/IM BOSHMX BiIOpiXyBaTy HEMWIi IIaHOBI ypsi-
IOBi BOKyMeHTH, 1103BM i T. i.» (I'PHII-B-®). OpHak iHkonmm 6pexHs CUTY-
aTMBHO OILiHIOETbCA CXBAJIbHO, X0 i 3 IeBHOIO ipoHi€ro, nopiBH.: He 36pe-
xamv, max i He npodamv (IIII-mpo 6pexHs-2). YKpaiHILi NepeKoHaHi, 110
OpexHs IHKOJIM i1 HOTPiOHa, aie He KOXXHUIT MOXe i JopedHo i1 Biano chop-
mymoBatu: I 36pexamu 0o6pe He koxouti nompagpum — «T'ynoymHuii, mpo-
CTOpIiKMII 4OJIOBiK He MOTpapuTh 30pexaTy; TAKUX Ce/IsTHe He JJy>Ke IOoBa-
)KAIOTh; HABIIAKM, He pa3 JTIOIATD i MAHYIOTh TAKMX, 1J0 BMIIOTh CKTaJ{HO
36pexaTu B TOTpebi, mop. 3akiHyeHH nicHi: Ak [anosyHio ne noobumu, / Kot
ca emie sumosumu? / Ak [anosynio He xoxamu, / Koti csi emie subpexamu?»
(TPHII-b-®). V MOBHiil CBiOMOCTi YKpalHCBKOTO €THOCY BimoOparkeHa
OIliHKa TUX, XTO «BMi€» MOJIe/IIOBaTY HEIPaBJy: yBa)Ka€TbCH, IO IJIA JO-
Ope nmpuayMaHoi OpexHi MOTpiOHA XUTPICTh i pO3yM — Ha OpeXHIO He KOXKeH
3JaTeH caMe 4epe3 BiJYyTHICTb BiJIOBifHMX PO3yMOBMX 3IiOHOCTENL, aje
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I IEBHMX MOPAJIbHUX NIPMHUNIIB BogHOYac yKpaiHCcbKa MOBHA CBiJJOMICTb
IepeBaKHO 3aCy/ Ky€e HeTaTUBHI HacIigku OpexHi: Miii 6amovko He Ope-
xae, u meni He eenie (YII-H, c. 311); Xmo ymie 6pexamu, moti emie u Kpac-
mu (YII-H, c. 315); bpexamu — ne yinom maxamu (YII-H, c. 315); Bpexns, He
6itika, a 6ce maxu wikooa (I1II-npo 6pexHs-2); bpexus i npusmens pobumo
sopoeom (I'PHII-b-®). V napewmii bpexwnsa npasou ne nrobum (I'PHII-B-®)
OMOBJIEHO KJII0YOBUIT (inocodCchkuil MOCTyIaT YKpaiHIliB, TOMY BUsBIIe-
HO YVIMAJIO IIapeMiil, Y AKUX y MeXXaX OffHOTO BUPa3y CTMKAIOTHCA HPOTHU-
nexxHi onmo3uniitHi konuentu IIPAB/JA - BPEXHA. M. Homuc HaBOIUTD
ymamuit agpopusm T. Illeuenka: Cnasa He nonsixe; He Nonsxe, a pockaie,
w0 Oisnocy 6 céimi, uus npasoa, wus kpueoa u wui mu dimu (YII-H, c. 71).
[IpaBai mpOTUCTABNAETBCA OpexHs, OpioHA, Kresema, Kpueoda, Henpas-
0a, nycmi c71064, ka3ka. 3a3Ha4deHi JIeKCeMU CIYTYIOTh [JIs MOJETIOBAHH A
KoHTpacry: IIpasda u3 ona mops supurae, a Henpasoa nomonae (YII-H,
c. 310); 3a npaeody 6itomv, a 3a Henpasdy u 0idy netomv (‘KapaloTh Ha TONOBY
sa Herpasny') (YII-H, c. 310); IIpasda kpuedy nepesaxums (YII-H, c. 311);
3a oui knesema, a y oui npaeda (YII-H, c. 312); Bpexnero csim npiiioeus (ne-
petidews, npotideus), ma HA3ao He 6epHeccs, a NPaeoo u nepetioeus, u éep-
neccst (YII-H, c. 314); Bpexus na cmoni, a npaéoa nio nopozom (YII-H,
c. 315); He wj001s 6pions — de-xonu ti npaeda (YII-H, c. 319); Kaszka - 6pex-
HA, a nicHsa — npaeoa; B nicui npaeoda, a 6 kasuyi 6pexns (YII-H, c. 346); I]e
He ka3ka, a 6unuys (YII-H, c. 346).

Ockinpky nmapemii akTMBHO BUKOPUCTOBYBA/IN B IOBCAK/EHHII KOMY-
HiKalii, TO BOHY, AK 3ayBa>KyBaslOCs, IPE3EHTYIOTh BiJJIIOBi/JHi MOB/IEHHE-
Bi xkaHpy, Hanp.: (1) 3acTepexxeHHs NPOTU OpexHi (TpaIIA€ThCA HaOiIbLI
vacto): He i yubyni — ii 6onamv ne 6yoe (YII-H, c. 312); Bpexneto He 6i0-
6peweccs (YII-H, c. 314); Xmo pas 36pewe, opyeuii pas He sipamo (YII-H,
c. 314); bpexneto xniba ne icmu (YII-H, c. 314); 3 6pexi il KuwKu nosunUcy
(YII-H, c. 320); He nw06u xnesemu, He no3nacus Huwemu (YII-H, c. 321);
(2) morposu uu 3a60poHM MOJIETIOBATY HEIIPABAY: Xmo Opeute, momy oui Ha
7106 npe (YII-H, c. 321); Bpewiu Ha ceoiro zonosy! (YII-H, c. 319); (3) Bumpas-
maHHs: A cka3ae Ha cMiX, TOOTO BepbOani3yBaB HelpaBpy, MUIle KapTyio-
gy (YTI-H, c. 321); MOB/IeHHEBI >XKaHpPM, IO CYIPOBOKYIOTh BUIIPAB/aH-
Hs1, 060poHu Ta 3axucmy Bix 6pexHi: O6 mere cnosamu, a 06 cebe 0360Hamu
(VII-H, c. 322); He mu 6 xa3sas, He 5 6 cnyxas (YII-H, c. 317); (4) 3acmo-
KOEHHS, MOBJIAB, 6peXHi, IUIITOK He OMMHYTHU, TOMY Ha Lie¢ He HOTpi6Ho
3Baxkaru: llJe mu He ecmanu, a ésxce mwode 3a Hac eosopromo (YII-H, c. 322);
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(5) cBapku 4epes 6pexHio: I7ex 6pexti Hasbipanu ma i pozounu (YII-H,
c. 423); (6) cymHiB mopo HasgBHOCTI 6pexHi: Omaxk nax! Mooe, uu i He npas-
0a? A mo x u He npasoa? (YII-H, c. 311); (7) nokip 4epes 6pexHio: A b6pexas
6u-c 3apisHo 3 ncamu, Konu mini cmapuiomy 6pextio 3aédacus (I'PHIT-b-D);
(8) rmysnuBe 3aoxo4eHHs 10 OpexHi: Bpewiu, wio ci enize! — «<Kaptnmsa 3a-
oxota jo 6pexanus» (IPHII-b-®); (9) nepenpasuenns: bpewsim, bpeusim,
6yoeme kHuwii icmu. I. DpaHKo Hae Taki c1yIHi KOMEHTapi 1o 1iel mapemii:
«Tak nmepefipasHIOBaB AAK NUTOMIIIB JYXOBHOI ceMiHapii, 4yl0uM SIK BOHU
BUM/IUCA «rebpaiky» i unratoun [TncbMo cB. 3aBIlle TOYMHAN CTIOBOM “Ope-
IiT”, AKUM [TOYMHAETHCS Nepiia 1. Kuuru butis» (TPHII-B-O).

Hwuska mapeMili OMOB/IIOE IIITKapCTBO, MOIIMPEHHS HENMPaBAUBUX
YYTOK AK HeTaTMBHe ABMIIE: 3 Hiz 00 207108U OCYOUNIU: CKA3AHO, U KiCMKU
scusoi ne ocmasunu (YII-H, c. 322); [Tnimxam He timati sipu (YII-H, c. 321);
MOPiBH. MiKpOKOHTEKCT: — Cmauna xawa! - A mu ie? - Hil - A nouim 3naew,
uo cmauna? - dye, ax eosopunu, uio 6aqunu, ax inu! (II6b).

Bep6ani3yorbcsa BignoBigHi KoMyHiKaTuBHi 3akoHu ([JuB. mpo Ie:
Kocmepa, 2010, c. 224-232), nop’si3aHi 3 BUC/IOBTIOBAaHHAM HENPaBAM, Ha-
caMIiepef imeTbcs Mpo (a) 3aKOH IPUCKOPEHOTO IOIIVPEHHs HeTraTUBHOI
inpopmarii, TO6TO PO TEH[EHI[i0 [0 LIBUAKOTO PO3MOBCIOIKEHHS B CO-
niymi indopmalii y BUKpuUBIIeHiit, eMoliitHO 3abapBiieHiit popMi, 1o cTu-
MYJIIOEThCSI HasIBHICTIO locToBipHOI iHdopmanii (Jus. npo ne: Kocmena,
Ocinosa, 2010, c. 18, 20): bpexnusi sicmi He nexcamv Ha micmi (IITI-po
OpexHs-2); Hixmo He 3Hae, nuuie 0i0, 6aba — u yina epomada; Hixmo He 6yoe
3HAMU MITbKU CUY Ma co8d, ma ntoodeli niscena; 3Hae Kym ma Kyma, ma -
oeii niecena (YII-H, c. 322); B nici 0posa pybatomv, a 00 cena mpicku naoa-
10Mb — YKIaad 3ayBakye, 10 1151 ITapeMis «IIPOTH IUIITOK, Opexenb» (YII-H,
c. 322); Copoka copoui, 80poHa 80poHi, epak epakosi, dypak oypaxosi (IIBb);
Hi 3 moeo, Hi 3 ceeo, - sepemunnsl (YII-H, c. 322); Copoxa nemumo, a coba-
Ka Ha X60cMi cuOumMv — yKJIajjad HaroJIoOIIye, IO Iid IapeMis IpOTH IUTi-
TOK, SIKi PO3HOCATDb caMe >XiHKM, TOOTO BPaXOBYETbCS TeHEPHUI acIIeKT
(YII-H, c. 322); a Takox (6) 3aK0H «3incyToro TenedoHy», ab0o «CIIOTBOpPeH-
HA iHpopmanii» ([Jus.: Kocmena, Ocinosa, 2010, c. 18, 20): Cmpiuinomy-no-
nepeuiremy pockase; VI scmpiunomy, u nonepeurnomy (YII-H, c. 322); Cxopo
3 sopim, a mym u pim (YII-H, c. 322); Copoka copoui, 60poHa 60poHi — Tiy-
MayeHHs yKIafa4a Take «u mife wytka» (YII-H, c. 322). Bpexusa mae 3par-
HICTb ITOBEPTATHUCS JIO TOTO, XTO ii PO3MOBCIOZKYE, TOOTO BepOATi3yeETHCs
(B) 3aKOH /I3epKa/IbHOTO PO3BUTKY CIIIIKyBaHHSA: «HACTiAOK iMiTamil criB-
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OecifHMKaMM CTUIIO OFfMH OJJHOTO Yy IPOLeCi CIiJIKyBaHH, IO 3AiICHIO-
eTbcA mipcBigomo, aBroMatnaHo» (Kocmema, Ocinosa, 2010, c. 16): OdHa
36pexana, opyza He posibpana, a mpems no céoemy nepebpexana (I1I1-mpo
Opexus-2); Ax mu modsam, mak mode nam (YII-H, c. 322); Sk mu o moosx,
max nr0de o Hac eosopsamo (YII-H, c. 322); ITocyoum ntodeii pas, a ntode de-
camv pas (YII-H, c. 322); Bpexanu meozo 6amvka cuHu ma i mu 3 HUMU
(ITIT-ipo 6pexHs-2); (r) 3aKOH MOBIEHHEBOTO IIOIJIMHAHHSA €MOIIili, 10
«repen6adae BUKOPUCTAHHS eKCIPECUBHUX 3ac00iB, eMOLITHNX BUTYKIB,
i3 MeTOI0 ITOCVJIEHHST eMOIIil], IO IX [IepeXKMBAE MOBEL[b Y MOMEHT MOBJICH-
Hs» (Kocmena, OcinoBa, 2010, c. 18). SIk Buma€eThcsi, MOfie/NIOBaHHs OpexHi
IHKO/MM MOJXKE JIaTy 3MOT'Yy MOBIJIO «BUJIMTV» HETaTUBHi eMOLii, BIAKMHYTI
iX, TIOMermMBIIN CBiVl eMOLiNIHNMII CTaH, NOpiBH.: Xaii nobpeuse — tiomy nez-
wie (ITIT-po 6pexHs-2).

ITapeMmii npe3eHTYIOTh BUABY Pi3HUX THUIIiB KOMYHiKaTMBHOI TOHA/Ib-
HocTi, Hacamnepen (1) ipoHiitHol: Xmo 6peuie, momy nezuie, a xmo 8ipu He
iime, moeo 6 cyx 3oere (YII-H, c. 321); Bce 6 apenoi — bpexus He 6 apeHOi
(VII-H, c. 315); Ta soHo mo mak, ma minvku mpowku ve max (YII-H, c. 315);
He sipv, myscy, céoim ouam — nuwe moiti nosicmi (YII-H, c. 316); Tpeba cny-
xamv, moxce 1i cnpaedi conye He max cxooums! (YII-H, c. 318) ta (2) rys-
JIMBOL 4M >KapTiBAMBOI, 110 Bep6a}113y10Tb HeNpaB/IMBi CUTYalil IOf0 pe-
anizanii 6pexHi; iIHKO/MM NMPONOHYIOTbCS MIKpOTeKCTH: Tu Kasaxe Kaxceu,
a miil 6amoko 00 nt00eil 1ys, ...ni0 Kopumor uye; A s me, uyo miii 6amvko 00
cmapux nrodeii wys; Mamu na knaoui npana, mo mam u uyna (YII-H, c. 316);
Tooi mo 6yno, ax 6aba 6yna diexoro (YII-H, c. 316); He icmv nan 05k eyceti
.00 KpabeHi, a wanka 8 nipoi; Kaszas nawn 0sx, w0 eyceti He icmb, A NOBHA
cmens xicmouox (YII-H, c. 318); M maxo ckonuawacs Ilanvkosa umenis!
Iozopineup!., x71i6 3318, a conomy cnanus; «Hanosae mu xona?» — «Hano-
8as». — «A uom xce 8 e20 mopoa cyxa?» — «A 800u ne docmas!» (YII-H, c. 318).
Cepeq mapeMiit IIbOTO TUITYy BUOKPEM/TIOEMO HI3KY alOTi3MiB, HeOUINIIb,
HiCeHITHUIB, TOOTO JKapTiBIMBO OMOB/IIOETHCSA T€, YOI'O IPOCTO HE MOTJIO
OyTu, 110 XapaKTepusye Bady YKpaiHIIiB, AKi CXM/IbHI 10 )KapTiB, MOfIeTIO-
BaHHA rymopy: /Itde snoxcymv u cmonany koouny (YII-H, c. 339); bauumeo,
maxk sk ma cosa yHoui (‘He 6aunty’) (YII-H, c. 316); Ilpucseanuce cninui, uyo
ceoimu ouuma 6auunu (YII-H, c. 316); 3a yaps Topowixa ... Ax 6yno ntodet
mpowxu (YII-H, c. 316); Ak cnie 2opie, a conomoro mywiunu; Ax céuni 3 no-
x00y timnu; Ak nybvsne Hebo 6yn0, A WKYPaAMAHI 2pouti Xo0unu; 3a Kopons
Topowika, xonu nwdeit 6yno mpowiku; Konu xniéa ne 6yno ni mpowku; 3a
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uaps Tomka, sk 6y1a 3eMAA MOHKA, NATLUEM NPOMKHU, MA i 600U HANULICH
(YII-H, c. 316); 3a kopons Cubxa, Ak 6y1a 3emM/sA MOHKA, U0 HOCOM NPOObELL,
ma ti 600u cs Hanvews; Eexumerko oyma, wyo Cobxo uu ne Cobecvkuii (YII-H,
c. 317); diouas mamu sudana, uyo6 cosa 3aiius umana (YII-H, c. 318); Taxa
npaeoa, sax na eep6i epywii (YII-H, c. 318); Ha sep6i epyuti, a Ha ocuui Kuc-
nuyi e pocmymo (YII-H, c. 318); Kyyro6a xyoxyoaxana, nomeno €etive 3Hec-
no (YII-H, c. 321); Cmanenozo dyba nneme; (YII-H, c. 319); Ilamamaro, sk
HUHI, w0 mopik decamuii nonedinok 6ys y namuuuyto (IIBB). InTepnperarnito
yKpaiHcbKMX HeOwmuip nogano B MoHorpadii T. Kocmenn, H. ITigny6Hoi
ta T. OcinoBoi ([IuB. mpo neii xxaup: Kocmena, Ocinosa, Iliggy6Ha, 2015).
Y mapemifix mpo HempaBay Bif6uTo BifNOBiTHI colianbHi YMHHMKMN,
10 MoBA3aHi 3 (a) npodecisiMu, pogoM 3aHATH, 30KpeMa yKpaiHIli He 1o-
BipsIIOTh IpeficTaBHUKaM peririitnol cdepu: Lumme, XKuou, nexaii paban
6pewe! (YII-H, c. 319); Ilec cninuti, a 08k cmaputi, mo eéce €0Ho: AK 3a6auumo
6aoununy, ma i 6pewe (YII-H, c. 364); bpewe, sx nonosa cobaxa (YII-H,
c. 320); bpeuwe, sk nin y yepksi (YII-H, c. 320); (6) mpecTaBHUKAMV TIEBHIX
POOVMHHUX CTOCYHKIiB: K Hema He8iCmKU, Mo HemMa HA Cesli 36icmKU; a AK
cmana Hesicmka, mo cmaue Ha ceni 3s8icmxa (YII-H, c. 322); (B) BikoMm m10-
nuun: Jobpe 6azamomy kpacmu, a cmapomy 6pexamu (YII-H, c. 103); Cmap,
K komioea, a 6pewte, sk wens (YII-H, c. 319); Cmapuii, six nec, a 6peute, Ak
uyyens (IIIT-npo 6pexna-2); Cmapuii, a 6peute sax 33a kopua (YII-H, c. 319);
(r) cTaTTIO MIOAVIHY — TeHepHUIT YMHHUK: [IoHes0i 6a6a KAsHeMbCs, Konu
6peuse (I1I1-ipo 6pexus-2); He sip Hikonu iy, koHsayi ti cobaui; Kobuni
u scinyi He 6ip; XKinyi He 8ip y 0omi, a ko6usi 6 00posi, 60 KOOUNA XOUb Kadie —
He nepexuny, a maku nepexune (YII-H, c. 363). BuokpemneHo i eTHiuHi
cTepeoTnmm: napemii Bep6aisyoTh HeOBipy 0 IpeACTaBHUKIB MEBHNUX
eTHOCiB, HacaMIepell pOCifiH (3HEBaXX/IMBO — MOCKA/b, KAyan) Ta eBpeis
(cxupiB): bos, 606 no mockoscvki bpexni! (YII-H, c. 77); Ilionyckae Mocka-
215 (TIIyMadeHHs yKIajada: «I0 XKOHOTYU NMPUMOILYeNIs, abo Tak Operiie»)
(YII-H, c. 391); bpexanu mockani cnokousiky ti 6pexamu 6yoymu (I1I1-ITpo
OpexHIo-1); Mockani Habpeutymo max, wo ti eonamu He 3eeseus (I1II-IIpo
Opexuio-1); Mockanv sk He 36peuse, mo éxpade (IIII-IIpo 6pexnio-1); Mo-
cKanb Me0oM nomaxce ma KpacHo po3kase, minvKu meod motii 2ipkuil i kpuea-
euti (IITI-ITpo 6pexHio-1); IJo6 mockanv He 36pexas mpeba abu énimky cHie
enas (III1-ITpo 6pexHio-1); He mak cmpawiro 6i0 6pexHi xuoa y kopumi, AK
810 6pexerv mockans nio kopumoro (III1-ITpo 6pexuro-1); He mak 6peute s#uo
Ha senoni, sk knamuti mockany (IITI-ITpo 6pexHio-1); bpeute, sk mockanv!
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(ITI1-ITpo 6pexHto); Bpeute kayan Hemos cmapuii yan (I1II-IIpo 6pexHio-1);
Kauan 36pexas paniute, Hix boe cnoso cxasae (III1-ITpo 6pexnio-1); Kayan
konu cnumo — i modi 6pewse (I1T1-ITpo 6pexnro-1); Kayanose cnoso He sapme
it nonosu (ITI1-ITpo 6pexHio-1). ITapemii mpo OpexHIO MOIENIOIOTHCS 3 ypa-
XYBaHHSAM JisIBHOCTI IIPefICTaBHYKIB pi3HOTrO (paxy, BOZHOYAC aKTyanli3y-
€ThCA BifiTIOBiiHA TpodeciliHa TepMiHO/IOTA — Y TAKMX BUIIAIKaX KOHIIEIIT
BPEXHSI BepbanisyeTbcs mepeBakHO iMITTIINTHO, HAanp.: Ha 6ci 3acmasku
6pexamu — «IIOpiBHSAHHS y3ATe 3 MebHUUKOT NpakmuKy: Ha BCi 3aCTaBKA
IIyCKa€e BOAY MeJIbHIK, 1100 yci koneca obepranucs» (IPHII-b-®), a Takox
Taxe 6pexnuse, AK 20pox08a Mumka — «Y 1a3HsAX Y>KUBAIOTh JEKYAU MUTOK
i3 ropoxounus» (IPHII-b-®).

BucHoBKu

O6panuit pmasa aHamisy ¢parMeHT YKpaiHChKOI IapeMillHOI KapTuHU
cBiry, mo npesentye koHnent bPEXHS (BPEXATH), nae smory okpecnu-
TV CBOEPIIHICTb PO3YMiHHA YKPalHCPKMM HapOJOM IOHATTS OpexHi, 3MO-
TeMBaTU CTPYKTYPY IJbOTO KOHIENTY, 1[0 NPe3eHTYE HMU3KY CMUCIIB, Ce-
pen AKMX Taki, IO 3aCyMKYIOTb, 3HEBaXKaloTb, KPUTUKYIOTb (heHOMEH
HeIpaBaM, TOOTO 3arajloM OLiHIOIOTh HEraTVMBHO, 3aCyJKYIOTb HACIifIKM
OpexHi, XapakTepu3yoTh ii 3a HM3KO aHTponoMopdHux napamerpis. Of-
HaK B OKPEMUX CUTYyallisiXx OPeXHI0 BUIIPABJOBYIOTH i OL[iHIOIOTD ITTy3/IN-
BO-ipOHIHO 41 XKapTiBIMBO-CXBaJIbHO, TOOTO IIPOCTEXXYEMO MOJIETIOBAH-
Hs1 KOHKPETHMX CUTYal|iil BUABY OpeXHi 41 pO3IOBCIOfKEHH HellPaB/IL.

Ha ocHOBi TMIoBMx acouiaTMBHUX 3B’A3KiB y MOBHIlI CBiJOMOCTi yKpa-
{HIIiB OpeXHs MOBA3YETbCA 3 OPyHOM, 60I0TOM, IIOTAHNM PeMeC/IOM, JIeT-
KJMM 3aHATTAM, 3BUYKOIO JIIOAVHN. BpexHs [y1s1 Ha00XXHOTO YKpaiHChKOTO
€THOCY — Ile O/JHO3HAYHO TpiX. Y mapemisfx BusB/IeHO TUIIOBI MeTapopnyHi
00pasn-KoHLeNTH OpexHi, 30KpeMa i1 MeTadopudHi 30000pasu. [I1s1 oMOB-
JeHHsI OpexHi BUKOpMUCTaHO eBdeMisMu Ta AucheMismMiu, BYIbrapusMIi,
OpyTa/nbHY JIEKCUKY.

ITocrynaTu, nos’s3aHi 3 konuentoM bPEXHJI, yacto BepbanisyoTbes 3a
IOIIOMOTOI0 iMIepaTUBHUX, OKINYHUX KOHCTPYKIIill; ImepeBa)kHO obumpa-
€TbCA ipOHINHO-KapTiB/IMBa IparMaTMyHa TOHAJIbHICTb. JHAUYHA YacTHHA
napeMmiit Ha no3HayeHH: KoHlenTy BPEXHSI nmpesenTye anorismu, He6unu-
11i, HiceHiTHUIII0, Bep6aTi3yI0u TOHANIbHICTD I/Ty3yBaHHS.



Ocobrusocmi eepbanizauii xonyenmy BPEXHS (BPEXATH) 149

Y ¢opmi mapemiit Ha nmosnauenHa BPEXHI mopentoerbcs cuctema Ta-
KIX MOBJIEHHEBUX )KaHPiB, K BUIIpABIaHHA, JOKIp, 340X04yBaHH, 3acTe-
peXXeHHs, 3aCIIOKOEHH S, HeflOBipa, MiTPMMKa, IlepeipasHeHHs, IOorposa.
Kpim Toro, posrisnyTi nmapemii Bep6asi3yloTh CUCTEMY 3aKOHiB KOMYHi-
Kalii, 30KkpeMa (a) IPUCKOPEHOro IMOLIMPEHHs HeraTuBHOI iHdopMmauii;
(6) crmorBopenHs iHdopMmanii; (B) A3epKaJbHOTO PO3BUTKY CHiIKYBaHHS;
(T) MOB/IECHHEBOTO IOI/IMHAHHA eMOIIill, III0 Ma€ BIXOBHE 3HAYCHHS.

Ykpaincpka iHrBOodinocodiss mpesentrye inrepmperanito BPEX-
HI 3a Takumu nocrymaramm: (1) 6pexHs XapakTepHa s moguHy; (2) i1
He MOXXHa IpKUX0BaTy; (3) BOHa Ma€e iHTEHCUBHICTD Ta Mipy BusBYy; (4) xa-
PaKTepU3YETHCs BIAIIOBIJHOK MIBUAKICTIO PO3MOBCIOMXKEHHs, 0COOMNBO
Ile CTOCYETbCA IUIITOK; (5) BiIIOBIZHO OIiHIOETbCA MaliCTepHICTb OpexHi
(if po3rnAmAOTD AK BUAB MIOACHKUX YMiHb i HABUYOK, XUTPOILiB JIO BIIPAB-
Horo ii MopmenoBaHHA); (6) HempaBia MoXKe iHTMMisyBaTucsa (akTyamisy-
I0ThCS IPUCBIiTTHI 3aiiMeHHUKN); (7) BOHA 3a/IeKUTh Bifl CUCTEMHU COLiab-
HVIX YMHHIKIB: Tpodecii, poxy 3aHATb, POFUHHIX CTOCYHKIB, FeHepHOI Ta
(8) eTHIYHOI Ha/IEXKXHOCTI; (9) MPOCTEKYEMO AaHTPOIIOMOP(PHO-AYaTiCTUYHE
PO3YMiHHA CyIepedHOCTi Mk OpexHelo i mpaBfolo, aMOiBa/leHTHY iHTep-
nperarito OpexHi.

BucnoBku ni€i craTTi faoTh 3Mory (1) po3mmpuTty Mexxi TiHrBicCTMYHOI
MEHTIOJIOril, OCKi/IbK) IIPE3EHTYIOTh 3HAHHA 10/I0 €THIYHOI CBOEPIJHOCTI
YKpaiHIiB cTaBlIeHHA K0 ¢peHOMeHa OpexHi, (2) moKasaTy, sIK 3a3HaUYeHMI
(beHOMEH BifoOpakeHMiT y MOBHITI CBiTOMOCTi yKpaiHCHKOTO €THOCY, 110 3a-
¢ikcoBaHa B Ii mapemiitHoMy QoHzI, (3) AKMMY € MOpa/IbHO-eTUYHI 3acagn
CIpUIHATTA O6pexHi, (4) y popMi AKMX MOB/ICHHEBMX XKAHPIB Ipe3eHTOBA-
Hi 3a3HaveHi mapeMii, (5) sAKi KOMyHiKaTVBHi 3aKOHU BOHOYAC Bepbaizo-
BaHO, (6) sAKi 0OpasHi 3aco6y KOHLeNTyai3ylThcs Ta (7) SIK yTBOPIOIOTHCS
TUIIOBI MOBHI OpMy/IM peakiiil Ha HelpaByy.

CNNCOK NPUAHATUX CKOPOYEHD

T'PHII-B-® - Bpexamu. Bubipka napemiii 3i 36ipxu: Ianuypko-pycoki HapooHi npuno-
8i0Kku, yknadeuni I. Ppanxom. https://www.i-franko.name/uk/Folklore/1901/
GalRusProverbs/Items/Brekhaty-Brost.html.

IIBB - Ilpucnie’s npo 6anaxyqicmov ma 6pexnusicmo. 36ipka «Hapop ckaxe, siK 3aB’-
xe». https://mala.storinka.org/mpucnis’a-6amakydicTb-6pexmuBicTb-36ipKa-Ha-
pox-ckaxe.html.

IIIT-npo 6pexua-1 — Ilpucnie’s ma npuxasku: IIpo 6pexwo. https://porokhivnytsya.com.
ua/2016/11/09/prykazky_brehnia/.
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IIIT-npo 6pexns-2 - Ilpuxasxu ma npucnie's npo 6pexwio. https://vislovi.in.ua/prykazky-
ta-prysliv-ya-pro-brehnyu/.
YII-H - Homuc, M. (1993). Yxpaincvki npuxasku, npucnie’s i maxe inuse. Kuis.
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«fl BiguyBalo cebe NOBHOLHHOI0 YACTUHKOIO BENNKOI HaLi»:
YKpaiHCbKa MOBa Ta camoifieHTU(iKaLif CTYAeHTCbKOI MONoAi
Ha MaTepiani aHKeTHUX JOCNiAMEeHb

AHorania. Y crarTi, 'pyHTOBaHiil Ha BUKOPUCTAHHI METO/Iy aHKETYBaHHS, IIOfa-
HO i y3ara/IbHEHO T€OPeTVYHI IMTaHH A HalliOHAa/IbHOI ileHTUYHOCTI, CAMOiIeHTH-
dikanii crygeHTCchkoI MoJIOfi B yMoBax BifiHu Pocii mpotu Ykpainu. IIpocrexxeno
Ti uHAMIYHI 3MiHY, AKi BifOynmucs y cBilOMOCTI MOIOJIOTO OKOMIHHS: TOPAICTD
3a CIIIKyBaHHA YKPaiHCbKOIO MOBOIO, Bif9yTTA cefe YaCTUHKOI YKpaiHCBKOI Ha-
1i1, GOopMyBaHHs CAMOJOCTATHBOI IIOMITUYHOI MO3UIL[iT MOOJ, MO3UI[iOHYBaHH
cebe YaCTMHKOIO CBOTO HAPOAY Yy 30epeskeHHi HafibaHHs YKpaiHCbKoI Hawil (Bi-
HOBiZ{HO MOBM, KY/IbTYPH, icTopil, Tpapniit Tomo). [lomiTHa TeHAeHIIis 10 30imb-
IIEHH: KiTbKOCTI MOMOf], sika 06Mpae MOBOIO CIITyBaHHs YKPAlHCHKY, 617bIIOTO
BUKOPUCTAHHA Y COLIMEPEXXKaX YKPaiHCbKOTO KOHTEHTY.

Mornoznb oxode BUBYA€E, OKPiM YKpaiHCBKOI, iHIIi MOBM (30KpeMa, aHITHIICBKY,
HOTTbCHKY) 3 METOI0 NMOKPAIleHHs PiBHS BOMOJAIHHSA MOB/IEHHSM, IIMPOKNM CIIEK-
TPOM KOMYHIKalii 3 iHO3eMI[sAMY, MiABUIIEHHS CBOIX MpOdeciiiHMX HaBUYOK,
37i/iICHEHHS MaHJIPiBOK, NIepeKnafiiB KHUT 1 cTaTell, Mi3HAHHA KyNIbTYPHMX IiH-
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HOCTelt iHmuX KpaiH, inpopmanuii y cBiti npo Ykpainy Ta mopii, Aki y Hiit Big6y-
BaIOTbCA.

KrnrouoBi crmoBa: Hanis; HalioHaNbHA ileHTUYHICTD; caMoifjeHTHdiKauis; cTy-
JIeHTChKa MOJIO/b; Hal[iOHa/IbHA CBiJOMICTb.

“Ifeel like a full-fledged part of a great nation”:
Ukrainian language and self-identification of students based on questionnaire research

Abstract. The article, using the questionnaire method, presents and summaris-
es theoretical issues of national identity and self-identification of student youth in
the context of Russia’s war against Ukraine. The article traces the dynamic chang-
es that have taken place in the minds of the younger generation: pride in speaking
Ukrainian, a sense of being part of the Ukrainian nation, the formation of a self-
sufficient political position of young people, and the positioning of themselves as
part of their people in preserving the heritage of the Ukrainian nation (respectively,
language, culture, history, traditions, etc.). There is a noticeable trend towards an
increase in the number of young people who choose Ukrainian as their language of
communication, and a greater use of Ukrainian content on social media.

Young people eagerly learn other languages (in particular English, and Polish)
in addition to Ukrainian in order to improve their language skills, communicate
with foreigners in a wide range of ways, improve their professional skills, travel,
translate books and articles, learn about the cultural values of other countries, and
get information about Ukraine and events taking place in it.

Keywords: nation; national identity; self-identification; student youth; national
consciousness.

Ipnna JKagan Ha mificTaBi aHaMi3y MIHIBICTUYHNUX Ta IICUXOJIOTIYHUX JOCTI-
I>KeHb Ja€ TIyMadeHHs HalliOHa/lIbHOI caMoifleHTHikanii AK ycBigomIeH-
Hs1 000010 HaJIeXKHOCTI 1O MOMITUYHOI Hallil — COL[iOKY/IBTYPHOI CIiTBHO-
T, IJ0 MA€ CBill JOCBij] Aep>KaBHOCTI, TpaanIii, Miu i CMMBOJIiKY, CIi/bHI
IiHHOCTi Ta ouikyBaHHA mozno MaitbyTaboro (JKapan, 2019, c. 13). Dopmy-
BAaHHA HalliOHA/IbHOI 1JEHTUYHOCTI y CbOrofieHHi — vaci BiitHu Pocii mpoTun
YkpaiHu € ocuthb 371000eHHOI0 TpobieMoro. CaMe Ha LIbOMY Cy4acHOMY
icropryHOMY 3pi3i icHyBaHHA ileHTUYHICTh HaOyBaTVMMe IEBHUX CBOEPIifI-
HMX 0COOMMBOCTeN. YKpaiHI|i BUOOPIOIOTH IIPaBO BIACHOI ileHTUYHOCT] Ha
icHyBaHHs Ilepef; poCilicbKolo, 30epiraloun cBOI Jep>KaBy, MOBY, Bipy, Ha-
LIiOHa/IbHi TpaguLil.



«4 8i0uysar cebe NOBHOUIHHOW YACMUHKOI0 BeNUKOT HAUII» 157

IIns YkpaiHu Ha Cy4acHOMY €Talli € Iy>Ke aKTyaJTbHUM IUTaHHA GOpMy-
BaHHS HaIiOHA/JIbHOI ieHTMYHOCTI. 3arajbHOHAI[iOHA/IbHA 1MeHTUYHICTh
3a CBOEIO CYTTIO OaraToBuMipHa. BoHa MOXke OXoIITIOBaTH, ajie He CKAaCOBY-
BaTYl €THIYHY, KY/IbTYypPHY, Ipodeciiiny, cTaTeBy Ta iHIIi BUAY iffeHTUYHOC-
1i (MoBuaHs, 2015, c. 103).

IlikaBi MipKyBaHHS CTOCOBHO iIeHTMYHOCTi cIIoCTepiraemo y OpuTaH-
CBKOTO Jjoc/igHMKa peHOMeHiB Hallii Ta HarioHanisMy ExToni Cwmira, sikuii
BBa)Kae, 1[0 BaK/IMBJMY NPIOPUTETHUMI HAIPAMKaMM YKPaiHCBKOTO CY-
CIIIJIBCTBA € 3aXMCT KYAbTYPHUX L[iHHOCTEN HApOAY Ta YKPillJIEHHA ifleH-
TUYHOCTI y BCill pi3HOOIYHOCTI € THOKY/IBTYPHOI TpaguILil.

ErnoicTopisa mae Taky Benuky Bary. Hanjis MycuTh He TiIbKM BUXBa/lIATH-
€51 JaJIeKOX0 MYHYBIIMHOIO, Ha Ky MOXKHA CIIepPTH OOILAHKM Oe3cMepTs, —
BOHA MYCUTb OyTH 3[JaTHOIO [TOKA3aTH Lile i CTaBeTHY MUHYBIINHY, 30/I0TY
100y CBATHX i repoiB, HaAT 3HAYEHHS CBOIiT 0011 sTHI|I BiffHOB/IEHHS 1 Tiff-
Hocti. Ilo noBHima if 6arariia eTHOICTOPifA, TO HepeKOH/MNBIIMMM CTAIOTD
npeTreHsil Hallil, TO IIMOLINX CTPYH BOHA MOXKe TOPKHYTHUCS B CePLsAX dile-
HiB Halii. /IK JaBHO B)Xe 3pO3yMiNM HalliOHAJIICTH, BiIYYTTs JAaBHOCTI €T-
HoicTopii ciibHOTH, Oalify>Ke, CKIbKI B Tilt eTHOICTOPII IpaBAy, € KpUTe-
pieM HaljioHa/IbHOI riffHOCT] i1 TpUOYHOIO, 3 IKOI BOHU MAalOTh 0OCTOIOBATH
HarjioHapHe BifpomxenHs (Cumit, 1994, c. 168).

Y niHrBiCTMYHIN IUTOIMHI BapTO 3BepHYTUCA A0 Aedininil eTHOMIHIBI-
CTUYHOI ifeHTHYHOCTI, KoTpY KimMbepni A. Hoesnc BusHavae Ak «0coOucTui
TOCBiJ] IPMHAJIEXHOCTI 0 CYCIiNbHOI IPyIIN, KOTPA BiIpi3HAETHCA BiJ iH-
LIMX 3 OIJIAAY Ha CIiJIbHE €THIYHE IOXO>KEHHSA Ta PiHY MOBY 1 YWiIeHiB»
(Noels, 2017, c. 1).

IIyiry4y npo NOHATTA «HaliOHAIBHOI iIleHTUYHOCTI» Ta «HaLliOHAIbHOI
inei» mocniguuis Jlapuca Haropua Harosnonrye Ha Ba)K/IMBOCTI HaljiOHa/Ib-
HOI caMoifeHTUdIKaLii /11 KOXXHOTO HAapoAy, a A yKpaiHChKOi Hamii —
0c06/11BO, 60 GOpMyBaHHS «HOBOI» HalliOHA/IBHOI iIeHTUYHOCTI OB A3aHe
3 mporecoM (popMyBaHHSA «HOBOI MOMTITUYHOI HAIIil».

[Ipobnemn igenTndikanii XUTTEBO BAXXINBI K /15 KOXXHOI TIOAUHY, TaK
i ans 6ypb-saKoro couiymy. YcBigomonunu cebe 0cOOMCTICTIO, MOIOAIA JTIO-
IITHA 3a3BUYANl 3aMICIIOETHCS HAJ CBOIM MiCIleM 3-IIOMiXK 1HIIMX JIIOMENn
i rpyn. ToyHO Tak caMo CyCHi/IbCTBO UM JIOTO OKpeMMII CETMEHT PaHO Ui
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1i3HO 33JAI0ThCA NUTAHHAM IIPO CBOI CMUC/IOKUTTEB] OPiEHTMPY 1 HaLlio-
HanbHui igean (Haropua, 2008, c. 5).

BrnagucnaB MbopyHKa, BUBYAIOUY IPOO/IeMH ileHTUYHOCTI, IIPOBiB 10-
CTi[)KeHHS MOTUBAIil Ta MOBHUX IPOOJIeM CTYHEHTIB, AKi OYMHA/IU BU-
BYATY IIOIbCbKY MOBY B freinoncpkomy yHiBepcurerti. [Tpodecop Bucnos-
JIIO€ HU3KY LIiKaBUX y3araJbHeHb IIPO KYJIbTYPHO-€THIYHY iIeHTUYHICTb:

1. 1A imeHTMYHICTD € pe3y/NIbTaTOM COLIia/IbHOI B3a€EMOJII;

2. 3wmiHa ifeHTMYHOCTI MOXe BifjOyBaTICA y ITpoIeci 3MiHM KOHTaKTiB;

3. @opMyBaHHA iIeHTUYHOCTI € pe3yIbTaTOM iHMBifyaTbHUX OCO-
6MmBOCTEIL;

4. KynbrypHa izeHTHYHICTD TICHO NOB*I3aHA 3 €THIYHOIO i/IeHTMYHICTIO;

5. @®opMyBaHHS KY/IbTYpHO-eTHIYHOI iIeHTUYHOCTI — 6Oe3mepeps-
HUJ IIPOLEC, X04a CTYIiHb YCBiJOM/IEHHS LIbOTO IpLeCy iHgNBi-
IYMOM — Pi3HUIL.

6. PimenHa BMBYaTM €THIYHY MOBY Ta IepeixaTu O KpaiHM, sAKa
€ 6aTPKiBIMHOIO Iji€l MOBU Ta KY/IBTYPH, € BaXX/IMBM MOMEHTOM
y ubomy npoueci (Miodunka, 1990, c. 106-107).

OpHOYacHO BapTO 3BEPHYTHU YBary, Ha TBepfi>keHHA AHTOHiHU KtockoB-
CbKOi, KOTpa BBa)ka€, 11J0 IOMMJIKOBUM € CTaBUTY IMTaHHA IIPO HalliOHa/Ib-
HY iJeHTVYHICTb iH/MBifa, HATOMICTb NOTPIOHO MUTATY IPO Miclie, POb,
Ta QYHKI[i}0 HAalliOHATIBHOI CAMOI/JEeHTMYHOCT] Ta 3aCBOEHHS HAI[iOHA/TbHOI
Ky/IbTYpH B 1iift camocsigomocti mopnuu (Kloskowska, 2005, c. 104).

Poman Illynpb 3BepTae yBary, 1o yKkpaiHcbka MOBa X0d4 i He Oy/a Bupi-
LIa/JIbHMM YMHHUKOM TBOPEHHSA YKPaiHChKOI HAalliOHAa/IbHOI CBiJOMOCTI, Ofi-
HaK crasa ii crumynaropom Ta cumsosnoM (Szul, 2009, c. 112).

3a cnocrepexxenHAM Opuci [lemcbkoi Ta Enyapna Manbliea, «ykpain-
CbKa MOBa MYCHUTb IIEPETBOPUTICA Ha KIIOYOBMII YMHUK PO3SBUTKY Hallio-
HaJIbHOI CBiJOMOCTi yKpaiHIiB Ta pOpMyBaHHA CaMOJIOCTaTHBOI ITOJIITIY-
HOI Halii i HanioHabHOI fepkaBu» ([lemcbka & Manbles, 2016, c. 16-26).

I[Tepep mMOYaTKOM HOBHOMACLITAOHOTO BTOPTHEHHs IIMTAaHHSA BUKOPU-
CTaHHA YKPalHCBKOI Ta pocilicbkoi MOB, 0co6MMBO y MefiitHiil cdepi Oyro
IIpeIMETOM >KBaBUX JOCIIJPKEHb Ta NUCKYCill Y HAYKOBMX KOJIaX, 30KpeMa
y npausax Tersaun Monaxosoi i Onbru Tynysakosoi ta Teranu Kysnero-
Boi (Monakhova & Tuluzakova, 2022; Kysnenosa, 2022), ogHak 1ii gocri-
IKeHHA CIMPanuch Ha MaTepias, 3i0paHnil 10 IOYaTKy HOBHOMACIITaOHOI
arpecii Ha Ykpainy. MoBHa Ta HaljiOHa/JIbHa CBiZJOMiCTh YKPaiHCBKMX Bili-
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CKOBOCTYX00B1iB Oy/a mpegmMeroM 3aliikasneHHs JTiogmunu Iligkyiimyxu
(Pidkuimukha, 2022), ogHak 1i ZOC/TII>KEHHS TaKOX CTOCYIOTBHCA Tepiofy
1o 2022 poky.

Bix mouarky nmoBHOMacuITabHOI arpecii ykpaiHCbKe CYCIIi/IBCTBO Iiepe-
XKVMBa€ TPaHCPOpPMAIiI0 Y MOBHOMY Ta KYJIbTYPHOMY IIPOCTOPi, PO IO
cBiyaTh xo4a 6 conionoriuni onnrysanua (HIC], 2023) Tomy mu Bupimm-
IV JOCTIiAUT, HACKI/IBKY BiJOYBaIOTHCS 3MiHM Y MOBHOMY IIPOCTOpI Ta IH-
TaHHI B/IaCHOI caMoifjeHTUdiKawii.

Jl1s Hamroro gocifkeHHA 6y710 06paHO METOJ AaHKETYBaHHA, IPOBeie-
Huit B niepiox Bix 17 xoBTHA 2022 poky go 22 nuctomnaga 2022 poky. Cry-
feHTaM OyI0 3alIpOIIOHOBAHO 30 3aNNTaHb.

Y wiii ctaTTi HaBEEHO /IMIle YACTUHY pe3ynbTaTiB. Mu onuranm CTy-
IEeHTiB TyMaHITapHOTrO HAIIPAMY YOTHPBOX yYHiBepcuTeTiB: KuiBcpkoro Ha-
I[iOHAJIPHOTO JIIHTBICTMYHOTO YHiBepcureTy, /IbBiBCPKOTO HaljiOHaIbHOTO
yHiBepcutety imeHi IBana ®paHnka, XapKiBcbKOro HallioHa/IbHOTO YHiBep-
cutery imeni B. H. Kapasina, YepHiBelbKOro HaljiOHaJIbHOTO YHiBEePCUTETY
imeni I0Opia ®enpkoBuya. Y nopanbmmux HayKOBUX CTYAisIX MU IJIAHYEMO
IPOBECTV AHKETYBaHHA 31 CTYIeHTAaMM iHIINX CIIelliaTbHOCTeN, 06 y3a-
Ta/IbHUTY HEBHi CYI>KeHHs CTY[EeHTIB 3 pisHUX (akynbTeTis, mo OyAyTh
CTOCYBATMCA Ipo6/IeM HallioHa/IbHOI iTeHTUYHOCTI.

Cepen MeTO[1iB, BUKOPUCTAHUX Y LIbOMY JOCIiJ[>)KeHHI, CMHTe3 Teopii i3
3aCTOCYBaHHAM OIVICOBOTO MeTORY. [I/1s1 ocMuUC/IeHHs GaKTONOTiYHOrO Ma-
Tepiany 3amydeHo kmacuikaumifHUII MeTOf, a TAKOX IHTepIpeTaTUBHUI
MeTOJ, IHAYKIIiI Ta JeR YKLl — 4151 MO>K/IMBOCTI pOOVTY TIeBHi BUCHOBKM Ta
y3araabHEHHA.

B ankeryBaHnHi B30 y4acTb 300 pecnonenTiB. Hafi6inbie Hac mika-
BIJIV CTY/IEHTH TIEPIIOTO Ta APYIOro KypCiB I'yMaHITpaHUX HAIIPAMKIiB, KO-
Tpi TiZIBKM BXOJATD B JOPOCTIE KUTTA, ajl)Ke caMe BOHU OyIyTb y MaiOyT-
HbOMY BifbynoByBaTy YKpainy micia nepemorn. Bik pecnionjeHTiB — Bif
17 mo 25 pokiB. 102 ocobu MaroTh Bik 17 pokiB, mo ctaHoBuUTb 34%. Bicim-
HaauATHpiYHMX — 70 0cib, 1110 Y BiICOTKOBOMY eKBiBaseHTi € 23,3%. 66 pec-
HOH/IEHTiB MaIoTh Bik 19 pokiBs (22,0%). OTxe, MO>keMO 3pobuTn Taxi ysa-
raJIbHEHHA:

Hait6inpIna BikoBa rpyIa, AKa B3:/1a y4acTb B aHKeTYBaHHI — 0C0O01, 1110
MaloTb 17 pokis. Lle mepmmit kypc HaB4aHHA. Lle Hai6inbII aKTUBHA I'Py-
IIa CTY/IEHTiB, AKa He CTOITb OCTOPOHDb CYCIIJIIbHUX NOJil Y IepKaBi, ajiKe
IileTbCsA MpO Ipouecy GOpMYyBaHHSA HAIliOHA/IBHOI ilEeHTUYHOCTI CTyJeH-
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TiB y nepiof BiitHu. [Ipyra, MeHII 4uce/lbHa IPYIIA — Lie BiCiIMHaAUATUIIITHI.
Ile cTygeHTH Apyroro Kypcy. MeHIy aKTMBHICTb ITOKa3anu iHpOpMaHTI,
mo MaloTh 19 pokis. Ile — crysenTn TpeTboro Kypcy. He HafiTo akTMBHUMMI
BUABMINCA Kareropii Bif 20 go 23 i 25 pokis. [IBaguATUpivHi, Lie CTYyLeHTN
4eTBEPTOTO KYpPCY.

1. Bamra crarp. Ili moKasHMKM NpefcTaBaeHi TAKMM YMHOM: 239 pecrnoHn-
IEHTIB — 0c00M KiHOYOI cTari, o cTaHOBUTD 79,7%. Ocib 4010Bi40i cTaTi,
IO B35/IM Y4YacTh B aHKeTyBaHHi, 61, 1o craHoBUTD 20,3%. OTKe, MOXKeMO
KOHCTaTyBaTy, 110 y IIUX pe3y/ibTaTax Ki/lbKicTh 0cib sxiHOYOI cTati mepe-
Ba)Ka€ MalDKe y YoTupu pasi. lle MOACHIOETBCA, 04eBUAHO, TUM (aKTOM,
10 OCi0 >KIHOYOI cTaTi HABYAETHCA OiIblile, HiXK 0€i6 40/10BidOol cTaTi.

2. KinbKicHUI CKIaJ PecHOHJIeHTIB 3a perioHamm: 3axigHa YkpaiHa —
240 oci6, Cxigna Ykpaina - 6 oci6, ITiBgenna Ykpaina i Kpum - 23 ocobmn,
[TiBniyna Ykpaina — 17 oci6, LlenTpanbha Ykpaina — 8 oci6. Inuii gepska-
B - 6 0ci6. OTKe, KiNIbKiCTh PeCIIOH/IEHTIB i3 3axigHuUX obmacrei mpeBa-
mroe. Jln4 HanMcaHHA CTAaTTi MU 3 TPUALATY MOXK/IMBUX 3alIMTaHb B aHKETi
obpanu caMe Taki, sIKi fa/y BUYEPIIHY BiIOBiAb PO CTaBJIEHHS CTy[eH-
TiB [10 Ipo1eciB mornmn6aeHHs: GOpMyBaHHs HAI[iOHATBHOI ifeHTMIHOCT].!
Boun o6’emHaHi 3a TeMaTyHMM npuHIuNoM. lle sanutaHHA mpo: neprry
MOBY PECIOH[ICHTIB, iHIIi MOBU, AKi BOHM 3HAIOTh, IIPO CIIIJIKYBAHHS BI-
HATKOBO YKPaiHChKOIO MOBOIO, 1110 [Ia€ CIIIKYBaHHA YKPAaIHCHKOIO MOBOIO,
IO Jja€ CIiJIKyBaHHA iHIIMMM MOBaMM?

3. Micue Bamoro Hapoj KeHHA.

Haii6inbiiie pecioH€HTIB, AKi B35/IM y4acTh B aHKETyBaHHI, 1ie HapOJKeHi
y JIpBiBCBKiit o6macti (146 oci6, 48,7%). [Ipyre micue 3aiimae IBaHo-Ppan-
KiBcbKa 06macTb (22 ocobm, 7,3%). Tpetio nosuiito mMaoTb iHpopmarop,
Aki Hapopmucs y TepHominbebkiit obmacti (17 ocib, 5,7%).

4. fIxa Bamra nepura MoBa?

Ha sanuTaHHA Opo nepiry MOBY peCIIOHIEHTH Ay TaKy BifjOBifIb:

! Ananis BigmoBifel Ha iHIII OMTAaHHSA 3 IIHOTO JOCIIIKEHHS MOYKHA 3HANTU TaKOX
B iHmii po6ori aBropis (Yaremko & Levchuk, 2023).
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YKkpaiHCcbKa MOBa € Iepuow And 255 0ci6, 1mo craHoBUTH 85,0%. Ilna
31 ocobu mepiIol MOBOI € yKpaiHcbka i pociiicbka (10, 3%). Pociiicpka
MoBa € nepmoo A1 10 oci6, ski 6panu yyactp B aukeTyBaHHi (3,3%). s
OJIHi€I yYacHMI]i ONIMTYBAaHH IIEPLIOI0 MOBOIO € II0/IbCbKA MOBA, 1[0 CTAHO-
BUTH 0,3%. Y KOMeHTapAX O aHKEeTY iHIIMMM PifHMMM MOBaMM Ha3BaHO
yKpaiHChKy i aHrmiiicbky (1 oco6a). Ille omHa pecrioH/ieHTKa HaIycana Ipo
Te, IO «y CiM'1 TOBOPUJIN POCIICHKOI0, TOMY IO Y€TBEPTOTO KJ/IACy 51 IIOTaHO
3Hasa yKpaiHcbKy». OfHa onMTaHa 3a3Havae, 1o il MoBamMu Oy/mn: yKpaiH-
CbKa, pOCiliCbKa, MO/IbChbKA, iHKOMM BOHA 4UyJa yTOPCbKY MOBY. OTxXe, A/
OiTBIIIOCTI YYaCHMKIB aHKET IEPIIOI0 MOBOIO € YKpaiHChKa, JI/Isl HEBETMKOI
Ki/ZIbKOCTi OIUTYBaHMX — YKPaiHChKa i pOCINIChKa, /11 HE3HAYHOI Ki/IbKOCTI
oci6 mepimoio € pociiicbka moBa (10 oci6). TTonbcpKa MOBa € TEPIIO ISt
opHi€el 0cobu 3 YnCIa TUX, sIKi Opanu y4acTp B aHKeTYBaHHi. 3arasom, Iie-
peBakHa OiIBIIICTD CTYAEHTIB BiIOBINMN, IO MEPIIO0 MOBOI BBa)KAIOTh
YKPAIHCBKY.

5. dkxi moBu Bu 3HaeTe, BonopieTe?

CTOCOBHO 3HaHHSA iHIINX MOB, MAEMO JOCTATHbO PO3MAiTe IOJIe /I CIIO-
CTepeXXeHb, AKMMU MOBaMI 1lle BOJIOAiIOTh YYaCHUKM aHKeTyBaHHA. 3Bic-
HO, 110 YKPaiHCbKOI MOBOIO BOJIOJi€ BelMKa KiJIbKiCTb pEeCIIOHJEHTIB.
Lle - 226 ocib, mo craHOBUTD 92,7%. [Ipyra MoBa 3a YMCE/NTbHICTIO, IKOIO BO-
JIOMIIOTh PECTIOH/IEHTH, €, 3BICHO, aHT/TilICbKa MOBa: 164 0cobu, 10 CTaHO-
BUTDH 75,3%. I10/IbCbKOIO MOBOIO BOJIOAi€ 126 0cib i3 4Mc/Ia ONUTAHUX, 110
y cBOIO 4epry € umcenbHicTio 40,0%. [HmmMy MoBaMu BOMOAIOTL 73 pec-
MOHMIEHTH, 110 CTaHOBUTDH 24,3%. lllecTepo 3 ONMTaHMX 3HAKOTb TypeIib-
Ky MOBY (2,0%). Tpoe i3 uncia onuTaHUX BONTOAIIOTH CTIOBALIbKOK MOBOIO
(1,0%). OpuH 3 peCIIOH/IEHTIB 3asBUB PO 3HAHH: 6onrapcbkoi Mo (0,3%).
IJixaBo, IO CTYHEHTN JOCUTh aKTUBHO [a/ly BifiIIOBifi Ha Te, AKi iHO3eM-
Hi MOB) BOHM Ilje 3HAIOTb. Y I[bOMY I€pe/liKy € MOBU: HiMelbKa, (paH-
IIy3bKa, KUTAJCbKa, iCIaHCbKA, KOPeNChbKa, YeCbKa, SMOHChbKA, cepOChKa,
igym. EMOLi/IHO HETaTMBHOTO 3HAYEHHA Y IbOMY II€PeIiKy 3aliMa€ pociii-
cbKa MOBa. [I HasMBaKOTbH «MOCKAIBCHKOIO», «MOBOI OPKiB». Takoro map-
KyBaHHA I MOBa Habpasa y repiof MOBHOMAaCIITaOHOI pociiichkoi arpecii
2022 poxky. [lesxi indpopMaHTV 03HAYM/IN IPUYVHY BUBYEHHS HUMI POCiii-
CbKOI MOBM: «Ha IIPUKPICTb POCiiChbKa Yepes3 BIINB iHPOIPOCTOPY 3 ANUTH-
YMX POKiB», «Maja y IKo/i B 5-6 Kaci, ajie Kpauie 61 5 11 He 3HaJIa 30BCIM»,
«Ha >anb, 3Manky 4yB 6arato pociiicbKoi 4epes Mefia, JIiTepaTypy TOIIO,
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TOMY BOJICIO-HEBOJIEI0 BUBYAB ii», «depe3 3pOCililjeHHs, 1[0 Bif0yBanoch
ilje 3 AUTUHCTBAY, «Tellep He BUKOPUCTOBYIO 11». HeraruBHe cTaBneHH: 6a-
raTbOX ONMUTAHMUX IO POCIICBKOI MOBM IIi/ICUIIFOE IIPUCTiIBHMKOBA CIIONyKa
«Ha Xanb». OfHA 3 ONNUTYBaHUX MHNIIIE, OKPIM POCiiiChKOI MOBH, Ije PO 6i-
JIOPYCBbKY MOBY, ajie He MOKe Heto roBopuTn. OfHa i3 iHhOopMaHTOK aKIjeH-
TY€E yBary Ha TOMY, 1[0 BUNM/Ia YKPaiHCbKY MOBY B ABCTpil AK OiXeHKa.

OTXe, TppOMa HaiOI/IBII TIOMMPEHNMI MOBAMI JI/IsI BOJIOAIHHSA 32 pe-
3y/IbTaTaMM aHKETYBAaHHA €: yKpaiHCbKa, aHIIiJiCbKa, MONbCcbKa MoBu. Ce-
pen IHIIMX Ha3BaHMX MOB — POCiJIChbKa, HiMellbKa, Q)paHuysbKa, KUTalChKa,
icmaHCbKa, KOpelcbKa, 4ecbKa, AINOHCHKA, cep6CbKa. MeHIu BiICOTOK
y 3aCTOCYyBaHHI MaTh Typeubka (2,0%) i cmoBanbka (1,0%) mosu. IIpore,
3HAUHy YaCTKy B OIMTAHMX 3aiiHsa rpada «iHimi MoBU», fIKa y BiICOTKO-
BOMY €KBiBaJIeHTi CTaHOBUTD 24,3%.

6. Yu cninkyereca Bu BMHATKOBO YKpaiHChKOIO MOBOIO? fIKIIIO TaK, TO ap-
TYMEHTYIiTe, 4oMy?

Ha sanuTaHHA PO Te, YU CHIJIKYIOTHCA CTYIEHTY BUHATKOBO YKPalHChKOIO
MOBOIO, MJ OTPMMAaJI/i Maji>ke OJHO3HAYHY BiITIOBifb: TaK, 32 BUHATKOM
31 ocobwu, Axi Bigmosimu — Hi (10,3%, a 8 oci6 ckasanym cBoe coBo y rpadi
«iH1Ie», IIe CTAHOBUTD 2,7%). 222 aHKETOBaHMX 3aCBIYVIIN, IO CIIJIKYIOTh-
Cs1 BUHATKOBO YKPaiHChKOI MOBOIO, 1110 Y BiICOTKOBOMY €KBiBa/IEHTi CTa-
HOBUTD 74%. KiNbKicTh ONUTAHUX, /1 KOTPUX YKpaiHCbKa MOBa HallKpa-
1le BUABJAE IXHIO HAlliOHAJIbHY ileHTUYHIcTb — 186, mo cTanoBuThb 62,0%.
BigpanHo, 110 MOjOfe NMOKOMiHHA BUSAB/SAE TaKUil piBeHb HalliOHa/JIbHOL
CBiJJOMOCTi BJIaCHe Yepe3 CTaBJIEHHA 10 MOBM. 33 CTY[IEHTH JIa/IM BiJIIIOBi/ib,
1[0 YKpalHCbKa MOBa — Ile MOBa IXHixX 6aTbkiB. CaMe paHHE YCBiJOM/IEHHS
6araTcTBa pifHOI MOBM 3aKJIa/IeHO 11l Y ¢iM’i, Y TOMY MOBHOMY CepeIOBMIIL,
sAKe BUXOBY€E IUTHHY.

CTOCOBHO 3anMTaHHA NPO CIIJIKYBaHHA YKPaiHCHKOK MOBOIO, OJHA i3
PEeCIIOHJIEHTOK 3a3Hauae, 0 «SIKIO BOHA HapoAuaacad B YKpaiHi, TO IO-
BI/HHA PO3MOJIATH CBOEIO MOBOIO». TyT MaeMo IIpMK/Iafi BUABY HalliOHa/Ib-
HOI CBiZJOMOCTi MOJIOJOTO IOKOMiHHA. [HIIAa CTyZeHTKa BiffuyBa€ TOpHicTh
3a Te, MO CIIIJIKYEThCS YKPAiHCHKOIO MOBOIO, 00 Ile — MOBa KpaiHm, B AKil
BOHA IIPOKMBAE i TOMY 3 IOBArolo0 CTaBUTHCS 0 YKpaiHChKOI MOBH, 60 Mic-
1e ii nepebyBaHHsA — YKpaiHa.

IIpo Te, w0 yKpaiHCbKa MOBa — IIpeKpacHa, — YMTAEMO BiiINOBifb B OfI-
Hill i3 aHKeT. ABTOpKa 3a3Havae, «I10 COTHI pOKiB pelnpeciii He 3HUIIVIN
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ii, i 3apas ii He 3HMIIUTD pocilicbka opfia». 3BiCHO, 1110 YKpaiHCbKa MOBa
BIIPOJIOBX CTOJITh 3a3HaBasIa 3a00POH, YTUCKIB, lepectigyBaHb. [Ipo MoB-
HY ifeHTH}iKaIio AK yKpalHKM N1Ille iHIIa aHKeTOBaHa. BoHa kareropmy-
Ha y npobremMax pycudikarii ycboro yKpaiHCbKOTO: «JOCUTH BXKe TepIiTH
pycudikalio, Ika TpMBA€ BXKe JOBTi CTOITTA Ha HAIII 3eMIIi».

PecionpenTKa nuie Nmpo BMKOPUCTAHHA y CHiNKYBHHI BUHATKOBO
yKpaiHCbKOi MOBM, 60 Mae HaBKOJIO OTOYEHHSI JIIOfIel], y IKMX MOBa KOMYHi-
Kalii - yKpalHCbKa, 60 1e — Iep>kaBHA MOBA. «3 YKPaiHOMOBHUMU ocobaMu
BUKOPMCTOBYIO JIMIe YKPaiHCbKY MOBY», — 3a3Hada€ OffHa PeCIIOHJEHTKa.
IHma cTymeHTKa KOHCTaTye CcX0Xi MipkyBaHHA: «CIi/NIKylocsA BUHATKOBO
YKPaiHCBKOIO 3 YKPaiHOMOBHMMW». «3 YKPaiHIAMM BUHATKOBO YKpaiH-
CbKOIO», — TBEPAUTD iHIIa ONMTAaHA MOJIOfA MoAuHa. IIpo noseninky cro-
COBHO II€BHOI CMUTYyallil BiATIOBifjae Ha 3alMTaHHA iHIIA CTYHEHTKA: «Aje
KON A 3 YKpaiHIsAAIMY, HaMaralcs CIiJIKyBaTUCA YKpaiHCbKoIo». IIpo Te,
IO CIIIJIKYETHCA YKPaiHChKOI MOBOIO 3 IPY3sAMM, 3a3Ha4a€ OflHA ONMTAHA.
ITpo ykpaiHCbKy MOBY sK 3aci6 KoMyHikaljii nuure iHIIa cTygeHTKa. BoHa
KOPMCTYETBCA HElo Y BCix cdepax, okpim nepebyBaHHA HOMa fie, OYEBUIHO,
MOBa CIIIJIKyBaHHA — POCilicbKa.

IIpo posymiHHA, ale He CHIIKYBaHHA YKPaiHCbKOI MOBOIO MA€EMO Bifl-
NOBifi Bif iHIIMX pecnioHAeHTiB. Ile, mepeBa>kHO, CTYAEHTH 3i CXiJHUX Te-
peHiB Ykpainnu, 60 ZoBruit 4ac MOBOIO iXHbOI KOMyHiKalii Oya pociricbka
MOBa. «f 3 IUTMHCTBA 4yl0 POCIJICBKY MOBY, TOMY i PO3MOBIAI POCiii-
cpKo10. Mol popudi He CHiNIKYIOTbCS YKpaiHCBKOIO, He 3HAIOTh ii», — IpO
e IMILIe OJHA i3 cTy/leHTOK. «Ha >kanb, Bci MOI Ipysi CIINIKYIOTbCA poOCiil-
CBKOIO, TOMY 4aCTO CIIJIKYIOCA POCIICHKOIO», — TBEPAUTD iHIIA CTYHAEHTKA.
[Ile opHa KOHCTATYE, 110 MOBA CHIIKYBaHHA 1i 3HallOMOTr0 OTOYEHHS — PO-
cificpka. € i BiJIOBiZb CTYEHTKH, siKa nepebyBatoun y [Tombuyi, CrinKyeTh-
s pOCiICPKOIO MOBOIO, MOTVMBYIOUH L€ TUM, «IIJO, II€ He € TAPHO 3BEPTATHCA
10 JIIOIMHM, KOTPA 3HAE TiJIbKM POCINICBKY, YKPaiHCHKOIO MOBOIO». X049€Thb-
CS TIOCTABUTHU 3aIlIMTaHHS iVl MOTOMiT TIOAMHI: 3BigKy By B3st1u, 1110 11O -
K 3HAIOTD «Ti/IbKY POCificbKy MOBY»? I1o/IsIKM IIBUALIIE MOXYTb PO3YMITH
O/MMKYy /1 HUX YKPaiHCBKY MOBY, a He POCIJICbKY. A 3penITo, mepedysa-
tfoun y [Tonbiui, K i B Oyap sAKii iHIIi Kpaini €Bpomy, HeoOXiHO BUBYATH
MOBY KpaiHy, fie Bu nepebyBaere mij gac Biftan. [IprucyTHicTh ykpaincpkoi
MOBH Y IIO/IbCBKOMY IyOmivHOMY IpocTopi me fo 2021 poxy 6ymu mpepme-
ToM pocrimkens [Tasna JleBuyka (Levchuk, 2021).
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PecnionpeHTN BKasyloTh, 110, OKpiM YKpaiHChKOI i POCiICbKOi MOB,
CIINKYIOTbCA IHIIMMM MOBaMI. 30KpeMa, OfHA 3 ONUTAHUX TBEPAUTD, 110
«3 1HO3eMIAMM PO3MOBJIA€ iHIIMMM JOCTYIHUMMU MOBaMu». [HIma nmuie
PO IPO Te, WO 3 «HOCIAMM iHIINMX MOB CIIIIKYETbCA IXHIMU MoBaMu». lle
OfIHA pECIIOHJIEHTKA 3a3Hayvae, «II0 3a l'IOTpe6I/I 0XOYe CHINIKYEThCA IXHIMMU
MOBaMH, CTAPAEThCA IX MPUHATiHO BUBYaTU». [I0XBanbHO, 110 MOIOAb I
Kpallol KOMyHiKalii BUKOPUCTOBYE IIAHC Ji/Is BUBYEHHA iHO3EMHX MOB.
MoTuBani€ro A1 bOro MpoLeCcy MOXKYTh ITOCTaBaT! Pi3HOMaHITHI YMH-
Huku. ITpo MoTuBaNio y BUBYEHH] IIOIbCHKOI MOBM JIIOfIEN Y BCbOMY CBiTi
ncanu [Tumemucnas [emb6anb Ta Bragucnas Mponyska (Gebal & Miodun-
ka, 2020, c. 91-95), a MOTUBY BUBYEHHSI IIO/IbCHKOI MOBM YKpaiHIAMMU Oy/In
npenmeToM gocimkens [enenn Kpacoseokoi (Krasowska, 2018, c. 600-614)
ta [TaBya JleBuyka (Levchuk 2020, c. 107-111).

7. Yu cninkyerecs Bu inmumu MmoBamu? JK10 Tak, TO AKUMU?

CTOCOBHO CIIiJIKyBaHHA iHIIVMI MOBaMM, YaCTMHA CTYJeHTiB 3a3HaUMIN,
110 He CIiIKYI0Thcs (128 0cib, 110 cTaHOBUTD 42,7%). 126 3 4nca OMUTaHNX
MOBOIO KOMYHiKallii Ha3MBaIOTh aHIJIICHKY, IIe CTAHOBUTD 42,0%. [locnthb
3HAUHMII Bi/ICOTOK 0Ci0, SIKi CIIJIKYIOTbCSA TOIBCHKOIO MOBOIO (75 CTy/ieH-
TiB, I1J0 CTAHOBUTD y BiZICOTKOBOMY BifHOIIeHH] — 25,0%). Cepen iHIIX MOB
CIIIJIKYBaHHA Ha3BaHO HiMelbKy (11 oci6, mo cTaHOBUTD 3,7%) Ta KMUTAll-
cbKY (2 ocobm - 0,7%). Ha sanmTaHHsA IpO CIIKYBaHHS iHIIMMY MOBaMU
Iano BifNOBifgb 24 onmuTaHKX, Mo cTaHOBUT 8,0%. OTXKe, MOXXKeMO CTBep-
IOKYBaTU, 110 IIC/A YKPaiHCbKOI MOBM, aKTUBHUMMI MOBAMI JI/IsI KOMYHi-
Kanii € aHIJTifIChbKa Ta MOJIbChKa MOBI.

8. Ilo mae Bam crinkyBaHHS yKpaiHCHKOI MOBOI0? OOIpYHTYIITe CBOIO Bifi-
MOBIi/Ib.

Ha sanuTaHHA PO CHiNIKYBaHHA CTYJEHTIB YKPalHCbKOIO MOBOIO, MU OT-
puManyu pisHOMAHITHI BifNOBifi 3 IIMPOKMM CIEKTPOM MOTHUBALil, [
4Oro BOHU Ije poOnsATh. Haitbinble CTyJeHT MUIIYTh PO HifiBUIIEHHS
CBOTO piBHS HalliOHa/IBHOI CBijoMocTi, izeHTU}iKanii cebe AK yKkpaiHKM
(yxpaiH1s), Ha/IeXXHICTD 10 Hallil, TOPAICTD Bifi CIiTIKyBaHHA YKPaiHCHKOIO
MoBowo. OfHa pecIIOH/IeHTKa IHNIIIe, 1o Iie ineHTudiKkye Ii AK rpoMagAHKY
Yxpaiun. [Hira BBaxkae, 1o «MoBa- 1ie Xxpebet Halyii. ,,€ conop’iHa — € Ykpa-
ina!”. «Komm cminkyoch yKpalHCHKOIO MOBOIO, TO IIOYyBaio cebe co6olo,
a KOJIM JJOBTO CIIiJIKYIOCh iHIIMMM MOBaMMU, TO BiflYyBalo, IO MOE CTaBJIEH-
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H JI0 BCbOT 0, 1[0 MEHE OTOYYE, 3MiHIOETHCA», — 3aABJIA€ OHA i3 CTYJEHTOK.
3a cocTepeXXxeHHAM iHIIO], CIIIJIKYyBaHHSA YKPalHCbKOI MOBOIO, «BUABIAE
MOI0 HalliOHAJIbHY iZlEHTUYHICTD, Ja€ 3MOI'Yy IIPMMHOXXYBaT! i PO3BMBATH
KY/IBTYpPYy YKpaiHcbkol MoBu. LluM 51 mokasylo (IifiTBEpH’KyI0) CBOIO Halli-
OHAJIbHICTb».

IIpo xoMyHiKallil0 yKpaiHCbKOIO MHIIE IIle OflHA PeCIOH/IEHTKA, 3a3Ha-
a4y MPY LIbOMY, IO HEI PO3MOB/AITH i Ii O6aTbku Ta Apysi. Biguyrt-
T, IO TU — YKPpaiHKa, — 3a3HaYa€ CTYJEHTKA i KOHCTATYE, 10 TP LIbOMY
€ «binblire MOXX/IMBOCTEl 3HANTY K/IACHUI YKPaTHCbKUI KOHTEHT, BiuyT-
T4, IO YKpalHCbKa MOBA >KJBa Ta He MEHIIOBAPTICHA i BOHA € He TiJIbKA
B MifIpy4HMKaX Ta Ha YpOKaX yKpaiHCbKOI MOBU». baraTbom cminkyBaH-
Hs yKpalHCBKOI0 MOBOIO JJOIIOMAra€e He 3a0yBaTy XTO BOHM € HacIpaBpi:
a came — yKpaiHli. TakuM 4HOM BOHM BHOCATD CBill BK/IaJl Y BifpOf KeH-
HA YKpaiHChKOI MOBM i JiTepaTypy, HAMaraloTbCs «3yIUMHUTH i1 pycudika-
nitol». [lekomy 1ie jae 30epeskeHHs HalllOHAIbHOI CIiNBbHOTH. «fI BiguyBalo
cebe ykpainkomw. Koy cninkyrocs pigHO0 MOBOIO — s Have Oi/bII macin-
Ba»— 3asAB/IAE iHIIAa Mosofia ocoba. baraTo ocib ganu BifgmoBifb, 110 BU-
BYEHH: YKpaiHCBKi MOBU Jja€ iM 3Mory ijeHTn(ikyBaTn cebe sk rpoMaps-
HIHa YKpainu, ocoby okpemoi Hawlii, Hauii He3aIe>xHOI 1 BiIbHOI lep>kaBu:
«1le BUABJIAE MOIO iffeHTH(]iKa1lio, AKa B Cy9aCHOMY CBiTi € y>ke BaXK/IM-
BOIO, SIK JI/IS1 MEHE, TaK i /I BCiX YKPAIHIIiBY»; «CIIIIKYBaHHA YKPalHChKOIO
MOBOIO JJa€ 3MOT'Y BiffuyTu cebe ykpaiHueM, ifleHTudikyBaTu cebe sik 0ocody
OKp€eMOI Hallil, IEeBHMM YMHOM, BUHUKAE yMKa, 1O 3aBAAKM MOEMY CITiJI-
KyBaHHIO YKpaiHChKOI0, Hallla MOBa He 3TMHe, a Oy/e )XUTY Aali i1 KBiTy4o
PO3BUBATUCD»; «1€ € MOBA MO€I baTbKiBIIMHM».

[TepexxMBaHHA 3a iJeHTNYHICTD OKA3Y€e ITIMOMHHNI 3B 30K 0Cib 3i cBO-
iM popom: «ineHTUdiKalis cebe, CBOET HaljiOHANTBHOI IIPUHATEKHOCTI, PO3-
BUTOK i IPOIOBXXEHHA IIONIEPEHIX IIOKO/IiHb, AKi BiffaBaniu >KUTTA 3a IIpa-
BO OyTM YyKpalHIIAAMM i TOBOPUTY YKPaiHCBKOIO»; «f YKpaiHKa, yKpaiHCbKa
MOBa — Ile MO pifjHa MOBa. TaK BUC/IOBIIIOI0 CBOIO MATPiOTUYHICTD, IIAHY
o 3eMJIi, Ha AKiil Hapoawnacs». MoBy 4acTo ifeHTngikyioTh i3 Kogom Ha-
nii: «1ie izeHTU}iKaNig Hac, yKpaiHIiB, AK Hallii He3ajIeXHOI i Bi/IbHOI fep-
JKaBU»; «Ile A€ BiTUyTTs HaJIOKHOCTI 0 Hallil»; «MOBa Hece B cObi Benu-
4e3Hy IiHHICTb, 60 IOKM )XMBe MOBa-XuBe Halisf». OKpiMm Toro, mo MoBa
€ 3ac000M CIIIJIKYBaHHsA, BOHA Ie € 3ac000M BUpa>keHHs HalliOHAJTbHOI
iIeHTMYHOCTI: «Io-Teplle, Iie KOMYHiKallid, mo-gpyre, MOBa — KOPJOH Ta
croci6 ifenTudikanii MeHe K ykpaiHku. [I/1s1 MeHe Iie Be/luKe 3a0BOJICH-
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HA PO3MOBJIATH PiJHOI0 MOBOI. I NMIIaroch TUM, 1110 A YKpaiHKa. PagicTb
i ropgicTp, mo A ykpainka. lle Mos pifHa MOBa, Ky A pO3yMilo, A JKUBY
B YKpaiHi i BBa)kalo, OT>Ke KO/IM A CIiNKYI0Ch YKPaiHChKOIO, MEHE PO3yMi-
I0Tb CIIiBBITUM3HUKI».

YKpaiHCBbKY MOBY JiesIKi peCIIOH/IeHT BBa>Kal0Thb MOBOIO «BOJIi, CBOOOAM
Ta HE3aJIEXKHOCTI»: «CIIIIKYBaHHA Pi/JHOI0 MOBOIO IA€ Bif9yTTA HAJIEXKHOCTI
MeHe JI0 cBO€I baTbKiBIMHM, TOPAICTD 32 Te, 110 MOSI MOBA € OIHIEI0 3 Hall-
MUIO3BYYHIMMX y CBiTi. TakoX Bij4yBalo CBOIO HalliOHAa/IbHY CaMOijieH-
TUYHICTb»; «CIIJIKYBAaHHA YKPalHCHKOI MOBOIO JIA€ BifdyBaTu cebe Tiex,
KUM £ € — ykpaiHkoio! Ile MosA pigHa MOBa, TOXX KOMU £ CIIIIKYIOCH YKpaiH-
CBKOIO, s MOXY IIOKa3aT¥ CBOX HAIliOHA/IbHICTD Ta CBiJOMICTb»; «HacaMIIe-
pen — 1le YCBIOMJIEHHS TOTO, 10 5 — yKpaiHelb. MoBa ifeHTndikye MeHe,
BKa3y€ Ha MOIO HalliOHaJIbHICTb». JIeXTO 3 peCIIOH/IEHTIB CTBEPIKYE, 110 IM
IMPOCTO IPUEMHO PO3MOBIIATU YKpaiHCbKOW0. llMM BOHM e pas miATBep-
IKYIOTb, 1110 BOHU — YKPAlHIIi.

MoBa € BioOpa>keHHAM CBIiTOITIAAY MONOAi. bakaHHA PO3MOBIATU
Tep>KaBHOIO MOBOIO yCe YacTillle BUHMKA€E Y MOIofuXx mofei: «le Mos mep-
»KaBHa MOBA, TOMY MeHi IT0106a€eThCs PO3MOBIIATHU YKpaiHChbKo0. Tak A Bu-
pakaro CBOIO IPMHAJIEKHICTh O MEBHOTO HAPOAY»; «lje¢ Halla Jep>KaBHa
MOBa, 1 KO>KeH Ma€ BOMOAITH Helo. SI crizKyiocst yKpaiHChKOIO B YKpaiHi, 60
Ile MOs1 pijHa MOBa 1 lep)KaBHa MOBa». MoJIOIb NTepellOBHIOE TOYYTTA TOP-
TOCTi 3a CBOIO MOBY CIIiJIKyBaHHS — YKpaIHCBbKyY. Ha IyMKy leAKMX pecnoH-
TEeHTiB, MOBa JIOIIOMarae MOIIMPIOBATU Ta MONY/IAPU3YBaTU CBOIO KYJIbTY-
Py, MOBY, 3BM4ai Ta TpajuIii.

3a crocTepe>XeHHAM iHIIOTO OMMTAHOTO, MOBA IIe — «KOPHOHM HAIIOI
[Ep>KaBu».

OxpiM TOro, MOBa — Lie «6araTcTBO KOXKHOI Hallii»: «yKpaiHCbKa MOBa —
Iie Hallle 6araTCTBO»; BOHA BUK/IMKAE «TOPICTh 3a CBOE KOPiHHS, i pO3yMiH-
H, 110 S YaCTMHA BEAMKOI HAIlil».

Jlns1 6araTox CTyIeHTiB yKpalHCbKa MOBaA — Ile «HalpijHiIIa MOBa»: «Iie
MOs1 pijHa MOBa, TOMY 5 CIIIKYIOCh BMHSTKOBO Helo». [M 3HAaYHO Kpalie
Hel0 KOMYHIKyBaTH: «IO-TIepllie, KOMU 51 pO3MOBJIAI0 YKPaiHCbKOIO-A MOIY-
NAPU3YIO 11, HeCy B Macy, IO-JIpyre, MeHi B pas3y IPUEMHIILE CIiIKYyBaTUCA
PiIHOIO MOBOIO, @ He 4Y>KOI0, IKY HaM HaBSI3a/IN «COBETM»! ».

3HaHHA pifiHOI MOBU IS AEKOTO JJa€ BiTuyTTs Oe3leKu: «BifuyTTs pif-
HOTO, CBOTO, 6€3I1eK, 1[0 Ije MOBa MO€ET KpaiH, Iie /LA AL, K 41CTa BOAa
IS OpTaHi3MYy». « [0 TUX Iip, IIOKM MOBA 3BYYUTD 3 HALIUX YCT, BOHA XXUBEY.
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[lns 6araTboX pecriOHJEHTIB CIIJIKyBaHHSA YKPaiHCHKOI MOBOIO O3Ha-
Yyae €HIiCTb 31 CBOIM HAPOJOM i IIOKOMIHHAMI, ITIOBATY 10 TUX, XTO 3aXUIIIAE
Hallly KpaiHy BiJj BOpOra: «s BUCIOBJIIOK MM CBOIO IIOBAary o0 IpeiKiB Ta
THUX, XTO OOPOHUTD YKpaiHy»; «Bi4yTTA BIacHOI rifHOCTI, cBOOOMM Ta €lI-
HICTb 3i CBOIM HapOJOM i IIpeKaMm».

JleXTo 3 ONMUTAHUX CTYHEHTIB CTBEPIKYE, 1[0 MOBHE MUTAHHS MiJ Yac
BiJfIHM TOCTPO IIOCTA/IO 3 HOBMMM aKLIEHTaMM, IIPO 1O CBij4aThb HACTYIIHI
KOMEHTAapi: «y 3BMYaliHHi JOBOEHHI Yacy yKpalHCbKa MOBa He MaJjia AKOI0Ch
0cO0/IMBOTO 3HAYeHH, ajie IiJl Yac BiilHM MOBHe NUTAHHS Haby/IO Bak-
JIMBOTO 3HAY€HHS, TOBOPUTM YKPAiHCBKOIO — Iie Croci6 iHmeHTUdiKyBaTn
cebe»; «yKpalHCbKa — MOs pijHa MoBa. Sl PO3MOB/ISIIO HEIO 3 HAPOJXKEHHH,
yce MO€ OTOYEHHSA YKPaiHOMOBHE i 3apa3 B yMOBaX BiJIHM s PO3yMil0 Ile
OinbLIY L[iHHICTD MOBU».

Jl6aty mpo 4YMCTOTY MOBMU € TAKOXX BaXK/IMBUM aKIIEHTOM JJIsI MOJIOf:
«y 9ac BilfHU, JUBAAYNCD HA IHIINX ,,Ma}IopociB”, 1110 He 36I/IpaIOTbCH HaBITb
CTapaTucs BOMIOAITU BIACHOI0 MOBOIO, 3SIB/ISIEThCS OaXKaHHS sSIKHA0i1bIIe
OYVICTUTY BJIACHUII TOBip», — IIMIIIE OJHA 3 OIIUTAHUX.

IIpo yKpalHCbKY MOBY y 4Yaci BillHM aHKETOBaHi IIMIIYTh TaKe: «CIIOJjiBa-
10cs BCi KuTeni YKpaiHu mepeiifyTh Ha Haury o¢iniiiny MoBy, i My BuTic-
HVYIMO MOBY BOPOI4, i 6i/Iblile HIXTO He IpuMiifie HaC «acBabak/jaTb» — KOH-
CTaTy€E OfjHa 3 PECIIOH/IEHTOK.

CHiZKyBaHHs YKpPalHCbKOIO MOBOIO JIa€ i1l MOJIOfIi BIUYTTSI PifHOrO
Kpalo, CUMBOJI PiJHOTO IOMY, 3HaHHA i 3aT/IMO/IeHHS B YKPaiHCBKY KY/IbTY-
PY, YCBiIOM/IEHHA TOTO, 1110 6€3 MOBM HeMae Jiep>kaBi. «P03MOB/IAI0YN YKpa-
THCPKOI0, JOBOKY , IO YKpaiHa — Iie iep>KaBay, IIIIe OffHA 3 ONIUTAHNX.

«CHiZKyBaHHA YKPaiHCbKOIO MOBOIO JJa€ ME€Hi MOXK/IMBICTb BUCTTIOBUTH-
Cs BUYEPIIHO, TOBOPAYM Pi[HOI0 MOBOIO», — 3a3Ha4a€ OfjHA i3 CTY/I€HTOK.
«MoB/IeHHs caMe YKpaiHCbKOI0 IMpoOy/Kye B MeHi IIPMEMHI HOYYTTA Ta
Bpa>Ke€HHS «pifHOro», «goMy». CIiJIKyBaHHSA yKpaiHChKOIO MOBOIO JJOTIOMa-
ra€e MeHi BUPi3HATU yKPAIHIIiB nmocepey iHmmx nwopeit. Lle Mos pigHa MoBa.
BoHa f1y>ke MII03ByYHa», — Bi/IIIOBifla€ Ha 3alMTaHH iHIIA MOJIOfia 0cO6a.
«JI1060B 10 MOBY BUHVKA€E 3 HAPOJKEHHAM, 3i CIIiBOM MaTepi KOMMUCKOBOI
IiCHI /I CBOEI AUTUHMU», — MIiICYMOBY€E PECIIOH/IEHTKA.

CrygeHTH TOBOpATb IPO BAXKIMBICTb YKPAlHCHKOI MOBM He JIMIIe
B YKpaiHi, a 11 y CBiTi: «yKpaiHCcbKa MOBa — Ile MO piJHa MOBa, MOBa MOIX
npenKiB Ta ifeHTHdIiKaTOp MeHe Y CBiTi»; «pO3yMiHHS, 3 IKOI KpaiHu 5 1O-
XOJKY i AKY iCTOPil0 CBOTO Kpalo HECY y CBiT».
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lToBopssuM npo BUKOPUCTAHHA YKPAalHCbKOI MOBUM B iHTepHeET-pecyp-
cax, MOJIOfIb 3ayBaXXye€, IO Iie JOIIOMarae KpaloMy CIiJIKYBaHHIO i po3-
MM PEHHIO BUKOPUCTAaHHSA YKPaiHOMOBHOIO KOHTEHTY: «BUKOPUCTOBYIO ii
B IHTE€pPHET-IIPOCTOPI Ta B CIIJIKYyBaHHI 3 HE3HAIOMVMI YKPAaIHOMOBHUMU
monbmu. [lonomMorae ifeHTdiKyBaTn cebe AK yKpaiHKy i poOUTI mOCh A1
YKpaiHOMOBHOTO ITpocTopy. JJoCTyn 10 KOMYHiKaIlliil Ta KOHTEHTY».

HeraruHoro 3abapBieHHs [Is1 MOJIOZi Habupae pociiicbka MOBa, SKY
ONNTaHi Ha3MBaIOTh «MOBOIO OKyNIaHTa». OfHa i3 CTYZEeHTOK IepeKOHaHa,
mo «IIpnunnHa BoeHHUX Aitt Ha Cxofi YKpaiHu — pociricbka MoBa». IHima
PeCIIOHJeHTKA NI PO Ipo6/IeMu 3i CIIiIKyBaHHAM YKPaiHCbKOIO MOBOIO
Ha cxofi YKpaiHu, 3aK/IMKa€ BUBYATY YKPAIHCbKY MOBY i, 0COO/INBO, y Yac
BiJIHM He CITIJIKyBaTUCSA MOBOI BOPOTa: «MeHi ogo6aeThcs, 10 A He CIIiI-
KYIOCh MOBOIO OKYIIaHTa»; «KpiM IIbOTO, B YaC BiJliHM CIiJIKYBaHHA YKpaiH-
CbKOIO MOBOIO JIa€ MeHi 3MOTY 3pO3YMiTH, XTO € BOPOTOM»; «TaK, € IpobiTe-
Ma 3 YKpalHCbKOIO MOBOIO Y CXi/IHiil YacTHHI YKpaiHM, OIHAK 5 IEPEKOHAHA,
IO CIIPaBXXHiil yKpaiHelb Oyje IparHyTu IIOHAJ yce OBOJIOMITH yKpaiH-
CBKOIO»; «IIOAVHA, 1[0 MIOMUAETHCSA, TOBOPUTD «IaMaHOI YKPaiHCHKOIO»
Kpallla 3a JIOAVHY, 110 6e3 Cpo6 BUBYUTY YKPAIHCBKY POIOBXKYE MpPOIIa-
I'yBaTy MOBY BOpOTa».

IIpo cnopigHeHicTd i BifMiHHOCTI Mi>K yKpaiHCBKOIO Ta ITOJIbCHKOIO MO-
BaMJ INIIE OffHA PECIIOHEHTKA, AKa 0Opasa e il TONIbCbKY MOBY /ISl BU-
BUCHHS: « JII00ITIO IIOJIbCbKY MOBY, 00pasa ii 111 BUBYeHHA cBifoMo i 6yny
npopoBXyBaTi. MeHi myxe mopobaeTbcs [i3HaBaTHUCA CIIIbHI/BigMiHHI
pYcK MiX IONTbCHKOIO Ta YKPalHCHKOKO».

OpHa i3 CTYIeHTOK HaBiTb 3ayBa>kWlIa PO CUJIY MOBU: «IJIS1 MEHe Iie
NPMHINIIOBO BXe 06araTo pokiB i s BiffuyBaio Bif IIbOTO II€BHY CUTY, BIIEB-
HEHICTb i, HaBiTb, TepeBary». CBOTo 4acy po CUIy MOBU IMCAB IOC/Ti KeH-
HA Bragucnas Mbogyska (Miodunka, 1990).

3a nepeKoHaHHAM 0araTbOX ONMUTAHUX, YKpaiHChKa MOBa Iie — «KOJI Ha-
nii». CTyJieHTKa IuIle PO CBOE MepeOyBaHHS 32 KOPLOHOM 1 «pOCiliCbKO-
MOBHMX YKpaiHIIiB», fKi TaM TaKoX €. OFHaK PeCIIOHJeHTKA He BBAXKA€ IX
yKpaiHIIsiMH, 60 pO3MOB/IAIOTh BOHY He YKPaiHChKOIO MOBOIO: «3apa3 s 3a
KOPIOHOM i caMe TyT MO>KHA 3YCTpiTi 6arato «pociiicbkOMOBHUX» yKpa-
IHIiB, Ta IpPOTE, BOHMU J/Is MEHE He YKpPaiHIli, af)Ke CIIPaBXHi yKpaiHui
PO3MOBJIAIOTD [ep>KaBHOI MOBOK. MoBa — 1ie koj Hanii. I came 3a MoBOIO
s MOXKY BUSHAYUTY, YU TY YKpaiHelb YU Hi».
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3a CIoCTpeXXeHHAM iHIIOI CTYy[AeHTKMU, Bifj CHiIKYBaHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Y Hei BUHUKAE MOYYTTA TOPHOCTI, «OCKI/IbKM YKPAaIHCHKOIO MOBOIO
TBOpWIN 6araTo YyLOBUX YKpaiHLiB, AKi i 3po6un Ykpainy Hesane>xHOIo».
A iHma Monoza oco6a nuine mpo Bif4yTTA HOBHOTO €fHAHHA 3 YKpaiHOIO:
«s BigdyBalo cebe IIOBHOIIIHHOIO YaCTMHKOIO BeyKoi Hamiiy.

Ha gymMKy meAKuX peclOH/IEHTIB, MOBa Ile — [JiM, a 3BiicM — Big4yT-
TS CUIM, TOPHOCTi 3a KpaiHy, MaTpioTM3M, 3aJIy4€HHS [0 BelIndi yKpain-
CbKOlI Ky/bTypHy, M060B 0 barpkiBiiyHu i noBara o pigHoi MoBu. «Hait-
BUIINIT CTYTIiHb TOPO3YMiHHS, BifUyTT4, 10 KMBeEII CIIpaBfi y cebe BIoMa.
YcBiloMJIEHHA TOTO, KMM £ €, KOl HallilOHAaJIbHOCTI, Jleé MOs piJjHa 3eM-
Jis», — TINIIE OfHA 31 CTYAEHTOK. «BusaBUTK CBOIO M1060B 10 BaTbKiBLIMHL,
MNpPOCNABIATU YKpaiHy, IMIIATUCh TUM, 1O A MaTPioT CBOEI mAepKaBu!», —
3as1B/ISIE PeCIOHEHT. «SI BiguyBato cebe Hanme)XXHOIO 10 YKpainu, i1 Ky/abTy-
pu, ictopii. Lle fa€ 49iTKe yCBiZOM/IEHHA TOTO, /i€ s HAPOAUIACA i IPO>XKMBAIO
Ta KUM £ €», — IIifICYMOBY€E CBOE PO3YMiHHA 3alIMTAaHHA CTY[EHTKA.

Jl71s1 6araThoX CTYZIEHTIB, AKi Opanu y4acTb B aHKeTYBaHHi, yKpalHCbKa
MOBa — IIe IXHA piffHa MOBa, Ky BOHM JIIO0ATD i MUIIAIOTHCA CaMe TUM, 10
PO3MOBJIAITD Helo. BOHM KOMYHIKYIOTh YKPalHCBKOIO MOBOIO 3 6aTbKaMIL,
APY3AMMU: «SIKIIO YeCHO A He 3Hal0, Xi6a 51 MOXXY PO3MOB/IATK B YKpaiHi iH-
IIOI0 MOBOIO, BCE MO€E OTOYEHHA HEI0 CIINMKYETHCA, TOXK 1€ la€ MeHi 3MOTy
PO3yMITH IX Ta PO3MOBIATU 3 HUMMI». [I71 feKoro yKpaiHcbka MOBa — rap-
Ha, MeJIOfiliHa, 6araTorpaHHa, YapiBHA: «BiJ4yBal0 HACOTIOAY Bif CIII/IKY-
BaHsA, TOMY 110 YKpaiHCbKa MOBa [Jy>Ke rapHa Ta MeJIOJiliHa»; «A 3aKOXaHa
B YKPaiHChKY MOBY, TOMY J1y>K€ IIPMEMHO CIIi/IKyBaTUCh CaMe HE0, JeMOH-
il 6araTorpaHHICTh Ta YapiBHICTD».

JIuie 1BO€E peCcIOH/IEHTIB BiAIIOBi/NN PO Te, IO BOHM 3HAIOTh YKpaiH-
CbKY MOBY, aJIe He CIIIJIKYIOTbCA Helo 200 pifko pO3MOBIAIOTH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Ha sanuTaHHA, 0 Jae BaM CIIiIIKyBaHHSA iHIIMMU MOBaMU, MU OTPU-
Masy 6araTo LiKaBUX PO3AYMiB cTyzeHTiB. Lle i MOX/IMBICTh KOMyHiKaIIil
3 immmy mofbMY, 3MOTa J1i3HABAaTHCA HOBY iHpoOpMallilo, po3yMiHHA iHO-
3eMHMX TEKCTiB, BMBYEHHA KYAbTYPM iHIIMX HaApOJiB, iIHTENEKTyalbHUIA
PO3BUTOK, JOCBifl, MaHAPiBKI, MO>K/IUBITD ITOLIYKY KpaIioi po6oTu Ta iHie.

baraTo cTyneHTiB BBa)KaloTh, IO CIIIIKyBaHHA iHIIMMY MOBaMM Ja€ iM
MOXX/IMBICTb KOHTAKTYBaTy 3 BEIMKOIO KiJIbKICTIO Pi3HUX JIOfieil, po3yMi-
TU TUX, XTO 3Ha€ 110 MOBY. lle KOMyHiKanisa 3 iHO3eMIIAMMU, MOXK/IUBICTh
MaTl HOBY, 9aCTO eKCK/IIO3MBHY iHpOpMaliio, HeJOCTYIHY iHIIMMM MOBa-
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Mu. Monoap MoxKe nommnpioBaty iHGoOpMaIio Ipo YKpaiHCbKY KYJIbTYPY
3a MeXi YKpaiHu, misHaBaTy Ky/NbTypy iHIMX HapofiB. CHiNKyBaHHA Jla€
CaMOPO3BUTOK, pO3yMiHHA iHO3€MHMX TEKCTiB, KOMEHTAPi 10 HUX, PO3LIN-
PEeHHs 3HaHb, KPYro3opy, Oi/lblile MOXX/IMBOCTEI, PO3BUHEHICTh, BIIEBHe-
HicTb y c06i. CTyleHTU IParHyTh /10 BiTbHOTO BOJIOZIiHHA iHO3eMHOI0 MO-
BOIO 3i CBOIMI CHiBpO3MOBHMKaMU. «CIIiIKyBaHHA iHIIMMU MOBaMIU Ja€
MeHi MOXX/TMBICTD Oy TV pO3BUHYTOIO iHTE/IEKTYa/IbHO, @ TAKOXK BUC/IOBUTH-
€ 3a JIONIOMOT 00 TUX CJ/IiB Ta MOBJIEHHEBMX 3BOPOTIiB, AKMX HEMAE B yKpa-
THCBKiJl MOBI, HAlIpUK/IaJ», — 3a3HA4a€ OJjHa i3 PECIIOH[IEHTOK.

HeAKuM cTygeHTaM iHo3eMHa MOBa JIa€ IV PILi MOXX/IMBCTI I/I1 HABYaH-
Hs1, poOOTH, Kap' €HOTO POCTY, PO3YMiHHS TEKCTiB Ta pO3MOBH 63 IepeK/ia-
flada, OTPMMAaHH:A Oi/bIIOI OIJIATM 3a CBOIO IIPALO: «Ile Ba>KJIMBO y MOIN
npodeciiiniit gismpHOCTI. Binblie MOXXIMBOCTeN OTpUMaTy OinbLI OIIa-
4yBaHy po0OTy siKOMora Oi/blile MPaKTUKYIO aHITICBKY i MOTBCHKY, 60
3HAHHs MOB PO3BMBAE JIIOAVHY (a IIle 10 BillHY 5 BUM/IACh HA IIepeK/TalauKy
B YKpaiHi), TOMy MOBM MeHi TOTPi6Hi /151 po60oTI».

Jlns mexoro Le MOXIMBICTD CIIJIKYBaTHCA y conMepexax. XToch Oepe
3 TAKOI'O CIIIJIKyBaHHSA 3MOTY YMTATV HOBMHI He JINILE 3 YKPAIHChKUX JKe-
per1, ajle TaKOX 3 aHIVIIICHKUX Ta MONbChKUX. Lle i cipo6a 3HaiT HOBUX
IpysiB 3a Me>xxamMu Kpainn. OKpiM TOTo, Iie i HaBYaHH A 32 KOPLOHOM: «MOX-
JIMBICTb HAaBYaTUCA B iHO36MHOMY YHiBEpCUTETi, BiIbHO KOMYHIKyBaTl
3 iHO3eMIAMM (B MOEMY BUIMIAZIKY-TIOTLAKAMI)».

CryfieHTV IUITYTh PO BaXK/IMBICTDh CIINIKyBaHHA MOJIbCHKOIO MOBOIO.
e mae iM MOXX/IBiCTb PO3IIMPEHHSA KPYTO30DY, Ii3HAHH KY/IbTYPU Ta 0CO-
O1MBOCTeI HApOAY, AKUI Iji€l0 (IIOTbCHKOI0) MOBOIO CITIJIKYETHCSA: «IIOJIb-
CKOI0 s CHiNIKYI0Ch 60 4epe3 BilfHY s mepebyBaio Ha Tepuropii Ilombuiir.
OKpiM TOro, peclioH/IeHTY BKa3yIOTb Ha 3HA4YIIiCTh I10/IbCbKOI MOBMU IS
Ipollecy MiKHAIliOHaJbHOI KOMYHiKalil, AKUII € 0COOMMBO Ba>kKIMBUM
y 4aci BiliHM: «CIiJIKyBaHH#A IIOJbCbKOK MOBOIO, JJa€ MEHi 3MOI'y IIOpO3y-
MiHHs 3 HalMM OpaTHIM HapoOJOM, BiIUyTTs MiXHaI[iOHa/bHOI comifap-
HOCT], IKIIIO YMTAX0 9¥ PO3MOBJIAIO IOTbCHKOIO MOBOIOY.

ToBopATH CTyHeHTH i IpO BaXKIMBICTb BUBYEHHA i CIIIIKyBaHH A aHIIil-
CbKOI0 MOBOI0, 60 BOHA JIOTIOMArae iM Kpalie KOHTaKTyBaTH 3 YCiM CBiTOM:
«aHIJIIJICbKA MOBA K CBiTOBa MOBa Ta MOBA JIi/IOBOJCTBA OIIOMAra€e KOMy-
HIKyBaTU 3 iHIIMMM HalifMM, YMiX MOB f, Ha >Xajb, He 3Ha1o». lle MoOX-
JINBITH CHIJIKYBATHCA 3 IHIIMMM HalliAMI, PO3LIMPEHHA CBOIX 3HaHb, KOIA
CHiZIKYBaHHA, YNTAHHA KHUT i IeperAf cepialis MOBOIO opuriHamy. I xoda
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CTY[IEHTY BBa)KAIOTb aHIJIIJICbKY «CBITOBOIO MOBOIO», YC€ XK JIEXTO TAXKI€ 1o
KOMYHiKal[il yKpaiHCbKOI0 MOBOIO: «CIIIJIKYBaHHA aHIIiJICbKOIO PO3BUBAE
piBeHb 3HaHHS i BOMOAIHHSA ,,CBITOBOIO MOBOIO . Tak 1110, BBa)karo, 1o e Ha
Kpallle, ajie CIi/IKyBaHH# YKPalHCbKOI, 3BiCHO X, Ba)K/IMBillIe».

CryfmieHT NmMmIyTh IPO 3HAYYLIiCTh KOMYHiKamil iHIIMMM MoBaMu
He nuIIe B YKpaiHi, ane 71 y cBiri. Ile 3abesnedye im 3mory cminkyBaTucs
3 JIIOIbMU 3 Pi3HMX KYTOUYKIB CBiTy Ta 306araqyyBaTy CBiil Ky/IbTypHUII piBeHb.
I HUX Le — 3HalOMCTBa, IOCBifl, 3HAHHS, CIIIJIKYBaHHA 3 IPY3sAMMU 3 iH-
mMuX KpaiH, mommpeHHs iHopMauii mpo TenepiurHio cutyaniio B YkpaiHi
Y CBiTOBIlI CcIiIBHOTI. [ KOroch ILie — MOXX/IMBICTb KOMYHiKyBaTH 3 iHO-
3eMIISIMM i pO3NOBifaTy iM PO YKpaiHy: «BiYyTTA 3[aTHOCTi PO3MOBIIATH
MOBOIO iHIINX KpaiH, IOPO3YMITUCA 3 iIHO3eMIAMM Ha Halllill TepUTOpil Ta
POSIOBiCTHM IM LOCh BaroMe Ipo YKpaiHy»; «30KpeMa, TaK s MOXY PO3IIOBi-
CTH IIPO i€HTUYHICTD CBOEI HALlIl IHIIMM KpalHaM».

CrninkyBaHHA iHIIMMIU MOBaMM Iie — KJIIOY JIO pO3yMiHHA Ta IIi3HaH-
HA iHIIMX KpaiH, iXHbOIO MEHTAJIITETY, 3BMYOK, CBITOITIANY: «MOXK/IUBICTh
CIIIJIKyBaTMCA IHIIMMY MOBaMMU JJa€ MeHi 3MOry 6ibInoi KOMyHiKaLii g
TOTO, 06 Kpallje Mi3HaTK iCTOpPito, KY/IBTYPY iHIINX HAPOXiB».

BruBYeHHA iHO3EMHUX MOB Ja€ 3MOTY IlepeKIaZaTyi TBOPU XyJLO>KHbOI
TiTepaTypy, HayKOBi mpani iHmmMu MmoBaMn. OKpiM TOT0, YMTaTU HayKOBi
Ipali Ta y4OCKOHA/IIBATy PiBEHb CBOTO MOBJIEHHS, CIIIKYIOUMCh 3 iHIIN-
MM TIOJbMIL.

3BMYAIHO, 1IJ0 piBE€HDb BOMOAIHHA iHIIMMI MOBaMM, 30KpeMa if aHT/ili-
CbKOI0, [la€ 3MOTY MaH/IPyBaTU Pi3HUMM KpaiHaMU: «TaK, A MPilo IOJOpo-
JKyBaTy 110 €BPOIIENICHKMX KpalHaxX i caMe TOMY BMBYAI0 iHO3€MHI MOBI»;
«B3a€EMOJiI0 3 JIIOABMM i3 3aKOPHOHY, 0OMiH iHpopMali€lo, MoermexHHs
HOZIOpOXKeit»; «rpodeciiiHa CHiBIpals, MOX/INBICTh NMOJOPOXKYBaTH 6€3
HEPEIIKO»; «MOX/IMBOCTI, ajiKe s TI00MI0 MOZOPOXYyBaTH, i 6e3 aHIIiil-
CBKOI — HIKy#m».

CTOCOBHO TeMM MOBH i BiliHM, TO BUBYEHHA iHO3eMHMX MOB CIIPME T10-
IMpeHHI0 iHpopManii mpo ui mopii y cBiTi: «po3yMiHHA, HACKIIBKM HeAKi
JIIOAM la7ieKi Bifi KOHTEKCTY BillHU B YKpaiHi».

Ba>xnuBMM apryMeHTOM BUBYEHH:A iHO3€MHMX MOB, Ha JYMKY CTYyJEH-
TiB, € ICIIUT 3 Jlep>KaBHOI MOBM: «y €BPOIEIICBKUX KpaiHaX Tpeba CKIacTu
icnT 3 icTopil Ta mep>KaBHOI MOBUY.

I[Tpo crinKyBaHHS POCiICBKOI0 MOBOIO PeCIIOH/IEHTH MUIIYTh Hebararo.
Ile mepeBa>kHO OKpeMi CTY/IEHTH, AKi y POAMHI MOXKYTb PO3MOBIIATH PO-
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ciiicpkolo, ase nepexofATb Ha PO3MOBY YKpaiHCbKo. OfHa i3 CTYHZEeHTOK
CIIIJIKYBaHHA POCIICBKOI0 BBAaXKa€ «IIOrAaHOK 3BMYKOIO» i HaMara€rbcs il
«BUKOpiHNTH». Il]e oHa peclIOH/IEHTKa Ha3MBa€E «KallaIIChKy MOBY XBOPO-
60r0». CTyeHTKa KaTeropuyHa y TOMY, {00 He PO3MOBIIATHU POCIICHKOIO:
«ajie 3a3BMYall PO3MOB/IAI0 YKPAaIHCHKOIO, POCIMICHKOIO HE PO3MOBJIAI0 HiKO-
M, afpKe He 6a4y MOTpe6y KOMYHIKYyBaTH 3 JIOAbMI, 1[0 3HAIOTH POCIICHKY,
ajle He pO3yMilOThb YKpaiHCbKy». ONnMTaHa MO/Ofa NIOAMHA MOXeE BUKO-
PUCTOBYBATHU POCIJICBKY 3 METOIO 3aCTOCYBaHHA Ii Iijj 9ac pob6oTu: «pociit-
CBKOIO CIIIIKYIOCh /IMIIe Ha poOOTi B roTesi i nuie 3 iHO3eMLIsAMY, SKi He
BOJIOZ|iIOTH aHIJIIIICBKOIO (TypKaMu, apabamu, pifiiie — i3paibTssHAMMN)».

OpHa cTy#eHTKa Halycasa Ipo CHiIKyBaHHA PYMYHCBKOIO MOBOIO 3 IM-
TUHCTBA, apTyMEHTYI04M 1ie TUM, 1[0 CaMe CeJIo, [ie BOHA IPOXXMBaia — py-
MyHCbKOMOBHe. Kijlbka pecloH/IeHTiB fanu TaKy BifilOBifib: «He CIINKY-
I0Ch IHIIMMU MOBaMI, ajie Jy>Ke XOuy BUBYMTY iHO3EMHY».

BucHoBKu

IIpencraBneHi y craTTi JaHi MiATBEpI>KYIOTh 3arajbHi TeHJEeHLii, KOTpi
y cBoix pocnimxenHax nokasas HIC]]. OgHak, BapTo Harajaty, 1o 6inb-
IIIiCTh MOJIOAYIX JIIOfieil, KOTPi Oy/IM onMTaHi, IPOXXMBAIOTD Y 3aXiJHUX 00-
TACTAX, KOTPi 3a3BMYAIL YaCTillle BXXMBAIOTh YKPAIHCbKY MOBY. K110 y IIpa-
1ax Monaxosoi, Tynysakosoi Ta KysHerjoBoi pocilicbka MOBa 3HaX0/[/1ach
y JOMiHy04iit nmo3uuii, ii cuma 6y/a 6inbiioro, To Bif 24 mororo 2022 poxy
MiIlb YKpaiHCBKOI MOBU 3pOC/Ia, 0COOMNBO Y CBIJOMOCTI MOJIOAMX JIIOZIEIL.

Jlnsa 6araTbox MOIOAVIX JTIOZiell YKpaiHChKa MOBa CTaja Ije Oinblr 3Ha-
qyIiow. My HaMaranaucs: HPOCTeXXUTH Ti AMHAMIYHI 3MiHM, SIKi BigOynucs
Y CBiJJOMOCTi MOJIOfIi: TOPZAICTD 3a CIIiIZIKYBaHHA YKPalHCbKOI MOBOIO, BiJ-
9yTTA cebe JaCTMHKOI YKpaiHCHKOI Hallii, pOpMyBaHHA CaMOIOCTaTHbOI
oMiTMYHOI mosuii Monoxi. IToMiTHa TeHIeH1[iA 0o 301/IbIIEeHHA KiTbKOCTI
MOJIOfi, AIKa 00Mpae MOBOIO CIiJIKyBaHHS YKpPaiHCBKY, OibIIOrO BUKOPMU-
CTaHHA y coliMepeXkaX YKpaiHCbKOTO KOHTEHTY.

YKpaiHChbKy MOBY MapKyIOTbh Ha3BaMU: Hallid, KOPMOH, KOl Hallil, caMo-
imentudikanis. EMonjiitHe cTaBeHHs O POCiiIChKOI MOBM 3MiHM/IOCS Kap-
puHaabHO. 11 MoBa Habupae 6araTo HeraTMBHUX XapaKTEPUCTUK: «MOBA
OKYIIaHTa», «Kallallcbka MoBa». CTaB/IeHHA [0 PifiHOI MOBM y 4ac BiliHU
Bimbynocsa Ha piBHI cBigomocTi. CriocTepiraemo HebGa>kaHHA MOJOAI BU-
KOPYICTOBYBATM POCIVICbKMIT KOHTEHT, BiICyTHICTh 6a>kKaHHS PO3MOBIIATH
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«MOBOIO arpecopa» i «okymnaHTa». CTy[leHTU IIPaTHyTb BMBYATU iHO3eM-
Hi MOBM: aHITII/ICbKY, IIOIbCBKY, iHIIIi MOBM 3 METOIO CIII/IKYBaHHA, CAMOB-
IOCKOHAJICHH S, CAMOPO3BUTKY, iHPOpMyBaHHA CBiTy IIpo nopii B Ykpaini,
Ni3HaHHs KYJIbTYPHMX IIiHHOCTeN iHUIIMX Haniil. [Ins 6araTboX pecroH-
HEHTIB CIIJIKYBaHHSA YKPAIHCHKOK MOBOXO O3HAYa€ €HICTD 31 CBOIM Hapo-
ZIOM i ITOKOJIIHHAMM, IIOBAry [0 TUX, XTO 3aXMIA€ HAllly KpaiHy Bifi BOpO-
ra. CnizkyBaHHSA yKpaiHCbKOIO MOBOIO Jja€ I MOJIOAI Bif4yTTS PiHOTO
Kpaio, CUMBOJI PiTHOTO IOMY, 3HaHH i 3arIMO/IeHHS B YKPAaiHCbKY KyJIbTY-
PY> YCBiIOMJIEHHS TOTO, 110 6€3 MOBYU HeMae fiepKaBy, 110 MTOBHICTIO CITiBII-
amae 3 koHnemismu Hoenc Ta KnockoBchbKoi.

baraTo cTyzneHTiB BBa)KaloTh, IO CIIiIIKyBaHHA iHIIMMY MOBaMMU Ja€ iM
MOXX/IMBICTb KOHTAKTYBaTy 3 BEIMKOIO KiJIbKICTIO Pi3HUX JIOfieil, po3yMi-
TU TUX, XTO 3Ha€ 10 MOBY. lle KOMyHiKanisa 3 iHO3eMIAMMU, MOXK/IUBICTh
MaTl HOBY, 9aCTO €KCKJIIO3MBHY iHpOpMaliio, HeJOCTYIHY iHIIMMM MOBa-
Mu. Mornozb MoyKe oL proBaty iHpopMaliio npo yKpaiHCbKY KY/IbTYpPY 3a
MeXi YKpaiHy, IisHaBaTU Ky/IbTYpy iHIIMX HapogiB. BaxxmuBuM aprymen-
TOM BMBYEHHS iHO3€MHMX MOB, Ha IYMKY CTY[I€HTiB, € iCIUT 3 Iep>KaBHOI
MOBU, SIKMII MAIOTh CKJIaJJaTVi 0cO0M, 1110 epeOyBaloTh B iHIIIN JepsKaBi.

TeMma, siKa 3afleK/IapOBaHa y HAyKOBIill CTATTi, € MajJIofoCIifKeHO. Mu
He MaeMoO TakK 6araTo HayKOBUX HaIIpallloBaHb, AKi 6 cTOCyBamcs Biac-
He [OCHifyKeHb, 110 BMBYAKOTh HAIIiOHAJIbHY iIEHTUYHICTh IpEeCTaBHU-
KiB MOJIOZIOTO ITOKOiHHA. Y 3rajjaHili panime crarTi [IifKyiMyxu BincyTHi
PO3MOBU 3 peclioHieHTaMM y Billi 18-25 pokiB. IlpencraBnena cTarT4 € fo-
IIOBHEHHA 1Ii€l BaXKIMBOI TEMATUKM. Y IEPCHEKTUBI — HAIMCAHHA HOBUX
HAayKOBMX CTaTell, IKi OyyThb MIMpIIe PO3KPUBATHU II0 TEMATHUKY i HOI/IN-
6JII0BaTV METOMOJIOTIIO 11 BUBYEHHS.

Hacamkinenp BapTo cKasarty, o BifHOTOBaHa PomanHom Mlynbom
y 2009 pouii cumsoniuno-oexopamusna PyHKuia ykpaincokoi Mmoéu ctana
HeaKTya/lIbHOIO. YKpaiHCbKa, 0COONMBO cepeji MOJIOfIOTO MOKOJIiHHA, CTa€e
CHMBOJIOM Jiep>KaBy Ta BIaCHOI camoifjeHTndikaii.
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Abstract. This study delves into the transformation of women’s political discourse
in Albania amidst significant political and technological shifts in recent decades.
Its objective is to systematize the understanding of women’s political discourse
within the Albanian parliament, examining its evolution across various histori-
cal-political periods and the influence of modern information processes in dem-
ocratic Albania. Utilizing theoretical methodologies, the research scrutinizes po-
litical discourse as a dynamic facet of political communication, with a particular
focus on its gender dimensions and its impact on political engagement. The anal-
ysis spans several eras: the communist regime, the initial formation of democra-
cy, and the current democratic consolidation phase. It employs a comparative ap-
proach to highlight distinct and common features of women’s political discourse
across these periods. The study identifies contemporary challenges in female po-
litical communication within the Albanian parliament and proposes strategies for
their improvement, emphasizing the need to enhance the role of women in Alba-
nia’s socio-political sphere. Key lexemes indicative of different historical and polit-
ical contexts are analyzed to understand the influence of regime shifts on political
discourse. The study differentiates between the concepts of political discourse and
political communication, offering nuanced insights into these areas. This materi-
al reveals the intersection of political, social, and cultural changes in Albania as
seen through women’s political discourse. It demonstrates how shifts in political
regimes and societal norms have redefined political communication, particularly
for women, highlighting their growing involvement and impact in Albania’s polit-
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ical arena. The conclusions provide a comprehensive view of Albania’s evolving so-
cio-political landscape, underlining the increasing significance of women in shap-
ing the nation’s future.

Keywords: communication; gender; language means; ideology; speech; society.

1. Introduction

In Albania, the role of women in political discourse is a reflection of the
country’s political culture, influenced by historical and national contexts.
This discourse serves functions like information dissemination and per-
suasion and has evolved with changing social and political dynamics. The
country’s transition from a 46-year communist regime to democracy in 1990
brought about significant changes in political communication, including the
emergence of gender-specific aspects. Female politicians, both in the past
communist era and in the current democratic setting, use a variety of com-
munication tools in their political discourse, demonstrating distinct features
and mechanisms.

Many studies in the fields of linguistics and political science are devoted
to the peculiarities of verbal and non-verbal communication of female poli-
ticians. Such scientists as M. Foucault (1980), T. Van Dijk (2002), and J. Wil-
son (2005) studied the issue of political discourse, paying special attention
to the use of language potential for manipulating consciousness and pub-
lic opinion. Modern scientists are also actively investigating the phenom-
enon of political discourse. E. Limaj (2022) is convincing in the influence
of the gender factor on political discourse. This issue is actively studied in
the works of scientists D. Cameron (2022), S. Shaw (2020), and H. Amaireh
(2022). Xh. Lloshi (2001) and M. Prifti (2017) emphasize the individuality
and uniqueness of the Albanian women’s political discourse in the condi-
tions of the transitional socio-political period.

The issue of women’s political discourse in Albania under different po-
litical regimes requires a deeper analysis, study, and comparative approach.
This becomes especially pertinent considering Albania’s complex politi-
cal history, which transitioned from a long-standing communist regime to
a democratic system. The communist era, lasting for nearly half a centu-
ry until 1990, was characterized by rigid control over political expression
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and a specific style of discourse. The shift to democracy brought significant
changes in political communication, including the emergence of new free-
doms and platforms for discourse. The purpose of the study was to compare
the features of the discourse of female politicians of the Albanian parliament
in the realities of democracy and the communist regime, its specific features
and functions, as well as ways of optimization in modern conditions. This
comparison aims to understand how the political and societal transforma-
tions have influenced the nature and effectiveness of women’s political dis-
course in Albania, reflecting the broader changes in the nation’s political
landscape.

2. Method

Analytical work was carried out with information volumes in the field of
the investigated issues; materials were studied regarding the peculiarities of
women’s political discourse in the conditions of different political regimes
and social realities, in terms of Albania and international experience. With
the help of the historical method and the method of synthesis, the charac-
teristic features of the discourse in the political activity of women during the
communist period and in the transition period of the formation and estab-
lishment of democracy are highlighted. Based on a systematic approach, the
research is focused on revealing the integrity and multifactorial nature of the
object being studied. Special attention is paid to the influence of the existing
political regime and its limitations, as well as to the impact of modern infor-
mation technology and communication progress on the dynamics of wom-
en’s political discourse in Albania. In addition, the research used elements
of the logical-semantic method, which made it possible to identify specific
lexemes characteristic of different political conditions and restrictions, with
different resistance to disappearance and adaptability to changes in political
conditions. For this, examples of public speeches of powerful representatives
and publications in the mass media during the periods of democracy and
communism were used.
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3. Results

3.1. Evolution and influence of women’s political discourse in Albania’s Parliament

The end of the 20'" century marked a significant shift in global politics, char-
acterized by the widespread adoption of democratic processes. This shift led
to the dismantling of totalitarian and authoritarian regimes and paved the
way for the formation of modern legal public societies, where power redistri-
bution and political pluralism became the new norm. In this context, the his-
torical genesis of democracy in Albania stands out as a long-term, complex,
and ongoing process (Petrogiannis & Freidenvall, 2022). A pivotal achieve-
ment in the establishment of a democratic regime in Albania is the realiza-
tion of equal participation for all citizens, including women, in the political
decision-making process (Weatherall, 2005). To support and ensure gender
equality, various institutions have been active over recent decades. Following
the recommendations of the Committee of Ministers of the Council of Eu-
rope on March 12, 2003, member states, including Albania, have established
independent bodies, observation committees, or intermediary bodies. These
entities are responsible for overseeing and implementing government poli-
cies on gender balance in political activities or have delegated this task to na-
tional equality bodies (Vehbiu, 2019). Specifically, in Albania, the Group of
Women Parliamentarians was formed to spearhead the government’s gender
policy initiatives (Petrogiannis & Freidenvall, 2022). The political signifi-
cance of gender, and the potential to shape it through political tools, is heav-
ily influenced by the process of socialization, the impact of mass media, and
individual self-awareness (Foucault, 2019; Melnyk, 2022). These factors col-
lectively form a fertile ground for increasing the influence of women’s com-
munities in socio-political processes and legislative initiatives in Albania.
This trend underscores the growing role of women in shaping the political
landscape and highlights the importance of continuous efforts towards gen-
der equality in the democratic framework.

Women’s political discourse in Albania, a multifaceted and evolving as-
pect of the country’s socio-political landscape, represents the voice, perspec-
tive, and influence of women in the realm of politics. This discourse is creat-
ed by women who are actively involved in political life, ranging from elected
officials and party leaders to activists and public intellectuals. It emerges
in various contexts, from parliamentary debates and policy discussions to
public forums and media appearances. The tools employed in shaping this
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discourse are diverse. Women in Albanian politics leverage traditional plat-
forms like parliamentary speeches and political rallies, as well as modern
channels like social media and digital campaigns. These tools enable them
to reach a broad audience, articulate their viewpoints, and engage in politi-
cal dialogue.

In terms of representation, the number of women in the Albanian par-
liament has varied over time. The post-communist era witnessed a gradual
increase in female parliamentary representation, influenced by global trends
towards gender equality and specific national policies aimed at increasing
women’s political participation. These women come from various politi-
cal parties, representing a wide spectrum of political ideologies and agen-
das. Their backgrounds are diverse, reflecting different regions, profession-
al experiences, and socio-economic statuses. The guiding principles of these
women in political life are as varied as their backgrounds. They are driven
by a range of motivations, from personal convictions and party ideologies to
broader social and national interests. Their political discourse often reflects
a blend of these factors, addressing issues like gender equality, economic de-
velopment, social welfare, and national security.

Beyond the realm of politics, the discourse of Albanian women in the po-
litical sphere also extends to cultural and social issues. They often speak on
matters such as education, healthcare, and family life, reflecting their roles
not just as politicians but as members of the broader Albanian society. In
essence, an anthropology of politics in Albania, focusing on women’s roles,
would provide valuable insights into the linguistic and social dynamics of po-
litical discourse. It would offer a deeper understanding of how women in Al-
bania shape and are shaped by the political landscape, highlighting the inter-
play between gender, politics, and society in shaping the nation’s discourse.

3.2. Linguistic techniques and rhetorical strategies

With the help of verbal means, politicians implement the struggle for pow-
er, exercise direct influence on the addressee. Each political regime is char-
acterized by its own political discourse, which fully reveals its essence and
national character. Even if political language is natural, it is closely relat-
ed to the corresponding ideology. Political leaders in Albania, regardless
of gender, use special language mechanisms, adding aggressive elements to
their discussions, speeches, or debates (Pan, 2019). In a certain sense, lan-
guage plays an important role in the processes of transformation of politi-
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cal will into social action (Van Dijk, 2002; Shaw, 2020). Regarding women’s
style of speech in the politics of Albania, it is worth noting the high level
of its emotional expression, which is achieved due to rhetoric, metaphors,
antitheses, the wide use of the comparative scale of relativity and absolute-
ness, expressive and emotional words (Weatherall, 2005; Pan, 2019). In gen-
eral, all the listed measures are means of active influence, persuasion, and
manipulation of the public. While in opposition, women’s political speech
is mostly rude and contradictory. It contains reproaches and accusations,
doubts about the truthfulness of the opponent, critical assessments and re-
marks (Shaw, 2020).

An important factor determining the aggressive style of women’s politi-
cal communication and discourse is the inheritance of a rigid control model
of communication from the time of the dictatorship, as well as the difficult
and long path of the transition period that Albania had to go through after
changing the regime. This period had a high level of aggressive social and
political language (Weatherall, 2005). The political rhetoric of this period
often degenerated into trivial debates, attacks and slogans, showing a lack of
professionalism, ethics, and responsibility. In order to gain political suprem-
acy and be successful in the discourse, female politicians had to show aggres-
siveness, courageous character and masculine features of speech (Pan, 2019;
Petrogiannis & Freidenvall, 2022).

Today, political discourse is one of the influential socio-political tools
of power, but often also a means of imposing the political will of the rul-
ing class, forming social stereotypes, prejudices, and beliefs (Muller & Mell,
2022). The peculiar dualism of the nature of political discourse is manifested
in a number of characteristic features. Political discourse is a complex phe-
nomenon of the modern socio-political environment with its own structure
and factors (Tian, 2021). In the modern realities of Albania, which has en-
tered the path of establishing democracy, the content of political discourse is
actively influenced by both state resources and information and communi-
cation technologies (Pan, 2019).

In the modern realities of Albania, which has entered the path of estab-
lishing democracy, the content of political discourse is actively influenced
by both state resources and information and communication technologies
(Pan, 2019). Its general main goal is to convince the audience, and it is worth
noting that women’s discourse has an advantage in terms of more complete
consideration of the cognitive, psychological, and social parameters of the
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audience (Rakipllari, 2016). In general, regardless of the gender aspect, po-

litical discourse is characterized by ambiguity, ideologization, phantom, in-

dividualization, informativeness, and some theatricality (Prifti, 2017; Cam-

eron, 2022).

Contemporary women’s political discourse in Albania is characterized by
a number of features. Among the main ones, it is worth highlighting the fol-
lowing (Xhani, 1982; Weatherall, 2005; Pan, 2019):

« ambiguity of basic terminology;

+ polemic (orientation on forming a negative attitude towards political op-
ponents, imposing one’s own assessment and value system);

o variability of the relationship between the word and its meaning;

« orientation towards a mass audience, target for influence;

« vagueness of wording (use of language templates, replacement of “un-
comfortable” expressions with conventional ones that do not carry a se-
mantic load);

« preference for commenting over information;

o the advantage of directing the argument to the emotional sphere of influ-
ence.

As a result of the comparative analysis of language tools used by female
politicians in the Albanian parliament during the periods of communism
and democracy, a peculiar panorama of discourse creation by female lead-
ers was obtained. The implementation of the specified analysis became pos-
sible thanks to the study of the materials of the minutes of the meetings of
the Presidium of the People’s Assembly of the People’s Socialist Republic of
Albania during the communist era (Golemi, 1992; Culi, 2005; Felaj, 2016),
as well as the minutes of the sessions of the People’s Assembly of Albania
during the time of democracy (Zeneli, 1975; Thomai, 2006; Vokshi, 2016).
At the same time, archival data for the periods 1960-1982 and 1992-2016
serve as the basis. These periods provide an opportunity to cover the most
interesting and representative moments to highlight the features of the lan-
guage used in women’s political discourse of the specified historical and po-
litical periods.

Analysing the linguistic characteristics of the speeches of female politi-
cians of Albania in a historical context, it is possible to highlight the prima-
ry features.
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1. The use of loud words, words of foreign origin during the communist pe-
riod, which served as a language tool for hiding details, creating a blurring of
real facts, creating the effect of ambiguity, distracting attention:

“Bllokimi i komisioneve hetimore né parlament fakton barrikadén shtetérore pér
té penguar zbardhjen e abuzimeve me pseudoreformat qé vodhén Shqipériné,
burgosén shqiptarét, larguan me qindra e mijéra shqiptaré drejt vendeve té BE-
sé pér té kérkuar azil dhe po débojné ¢do dité investitorét e huaj” (“Blocking in-
vestigative commissions in parliament creates a state barricade to prevent the
disclosure of abuses with the pseudo-reforms that stole Albania, imprisoned
Albanians, drove hundreds and thousands of Albanians to EU countries to
seek asylum and are expelling foreign investors every day”) (Lumi, 2021).

The use of numerous foreign words is also characteristic of the period of
the formation of democracy, because during this period foreign terminology
had a priority influence on the Albanian political language.

“Si forcé e gjalle, plot vitalitet e energji né sistemin e diktaturés sé proletaria-
tit, organizata e BPSRH-sé, gjithé brezi yné i ri, do té jeté gjithmoné né kém-
bé pér ti cuar mé tej e pér té mbrojtur fitoret tona, duke zbatuar parrullén
luftarake “puné e vigjilencé” (“As a living force, full of vitality and energy
in the system of the dictatorship of the proletariat, the organization of the
BPSRH, our entire young generation, will always be standing to advance
and defend our victories, implementing the slogan combat ‘work and vigi-
lance’) (Culi, 2005).

2. The use of various adjectives in women’s political discourse, which is char-
acteristic of both studied periods, especially for communism and the early
stage of the formation of democracy. The purpose of such a language tool
was to create the effect of false reality and fiery idealism.

“Sot éshté fjala joné e fuqishme e apeli i pérfaqésuesve té popullit g¢ me doré
né zemeér, si¢ e ka zakon shqiptari, i béjné Evropés sé mengur e té fugishme, por
pak té ftohté dhe organizmave ndérkombétare botérore pér ndalimin e késaj
lufte e pengimin e shtrirjes sé saj né Kosové” (“Today is our powerful word
and the appeal of the representatives of the people who, with their hands on
their hearts, as is the habit of the Albanians, make the wise and powerful Eu-
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rope, but a little cold, and the international organizations of the world to stop
this war and prevent its extension in Kosovo”) (Felaj, 2016).

3. Widespread use of clichés, ready-made expressions, complex verbs and lan-
guage turns to emphasize the authority, dominance, power of the politician.

“Té frymézuar nga materialet e pleniumit té 5-té e té 6-té té Komitetit Qéndror
té PPSH, klasa punétore, fshatarésia koperativiste, rinia, graté, té médhenj e té
vegjél, té gjithé punonjésit e rrethit toné me entuziazéme vrull té madh revo-
lucionar i jané pérveshur njé pune té vémendshme e mé té organizuar, pér té
organizuar, pér té kryer me sukses detyrat e planit té vitit 1975, si vit i fun-
dit i 5-vjecarit” (“Inspired by the materials of the 5th and 6th plenum of the
Central Committee of the ALP, the working class, the cooperative peasantry,
youth, women, big and small, all the workers of our district, with great en-
thusiasm and revolutionary momentum, careful and more organized work
has been undertaken to organize and successfully carry out the tasks of the
1975 plan, as the last year of the 5-year plan”) (Felaj, 2016).

4. Technicality, uniformity of language techniques to strengthen and consol-
idate the desired speech effect.

“Nén udhéheqjen e Partisé populli yné ka korrur edhe po korr suksese té
médha né ndértimin e socializmit. Gjaté késaj periudhe Republika jone Po-
pullore e udhéhequr nga Partia e punés éshnbjbté béré njé késhtjellé e for-
té né brigjet e Adriatikut” (“Under the leadership of the Party, our people
have reaped and are reaping great successes in the construction of socialism.
During this period, our People’s Republic led by the Labor Party has become
a strong fortress on the shores of the Adriatic”) (Xhani, 1982).

“Zgjerimi dhe zhvillimi i [évizjes sé gruas, bashképunimi me institucionet eu-
ropiane dhe ndérkombétare, sollén edhe zgjerimin e njékohshém té Komite-
tit té Barazisé Gjinore, i cili u shtua né staf dhe né projekte dhe u shndér-
rua né njé pike referimi té réndésishme pér kété lévizje, né njé mbéshtetje té
pazévendésueshme institucionale, pérmes sé cilés jo vetém pércillen né ekze-
kutiv problemet ekzistuese, por edhe shtohen hapat drejt standardeve euro-
piane” (“The expansion and development of the women’s movement, coop-
eration with European and international institutions, also brought about the
simultaneous expansion of the Gender Equality Committee, which was add-
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ed to the staff and projects and turned into an important point of reference
for this movement, in an irreplaceable institutional support, through which
not only the existing problems are conveyed to the executive, but also the
steps towards European standards are increased”) (Thomai, 2006).

5. Use of metaphors that have lost their relevance, idioms, phraseological
units, or borrowings. The sentences in the speeches of both periods are usu-
ally short and simple, but it is this language technique that allows to achieve
the effect of ambiguity.

“Ne punojmeé, ka théné shoku Enver Hoxha, duke mbajtur né njé doré kazmén
dhe né tjetrén pushkén, prandaj le té lehin qenté, karvani yné ecén me siguri
pérpara” (“We work, said Comrade Enver Hoxha, holding a pickaxe in one
hand and a rifle in the other, so let the dogs bark, our caravan moves safely
forward”) (Lapka, 2021).

“Pérse ta kthejmé jetén toné né njé stérmundim Sizifi dhe té ngremé késhtjella
Rozafe vazhdimisht?” (“Why do we turn our lives into a Sisyphean struggle
and build Rozafa castles over and over again?”) (Thomai, 2006).

6. Active use of metaphors, sometimes with irony or sarcasm.

“Mos harroni se u dénua njé Sude, njé Vehbi Alimugé, por sudet, vehbité
e vérteté géndrojné ende né kété sallé, pa iu dridhur qerpiku” (“Don’t forget
that a Sude, a Vehbi Alimucé, was sentenced, but the Sudes, the real Vehbis
are still in this hall, without batting an eyelash”) (Vokshi, 2016).

“Jané té pastér, por jané té zinj né syté e opinionit publik, té atij opinioni,
qé kurré nuk duhet té harrojé se ujku sot pér parzmore ka veshur lékurén
e qengjit, ndérkohé né brez, né vend té sépatés, ka ngjeshur fort formularin
e dekriminalizimit!” (“They are clean, but they are black in the eyes of pub-
lic opinion, of that opinion, which must never forget that today the wolf has
worn lamb’s skin for armor, while in his belt, instead of an ax, he has tightly
compressed the form of decriminalization!”) (Vokshi, 2016).

7. The use of words that have changed their semantic meaning or the use of
which is avoided due to a significant substantive political load. This tool of
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political communication is more characteristic of the communist period, but
it was also used in some places during the democratic period.

“Né Organizatén e Kombeve té Bashkuara edhe njéheré akoma mé qarté doli
fytyra e egér e imperialistéve me até amerikanin né krye, té cilét e kané kthyer
kété organ né njé vegél pér realizimin e qéllimeve té tyre agresive” (“In the Or-
ganization of the United Nations, the wild face of the imperialists with the
American at the head, who have turned this body into a tool for the realiza-
tion of their aggressive goals, came out even more clearly”) (Xhani, 1982).

“Tenderokrati Beqja refuzon té jape dokumentacionin, me pretendimin se
“nuk e disponojmeé, pasi e ka sekuestruar prokuroria” (“Tenderocrat Beqja re-
fuses to provide the documentation, claiming that ‘we do not have it, as the

3%

prosecution has seized it™”) (Lumi, 2021).

3.3. Conceptual metaphors and ideological construct

Contrasting the feminine and masculine is often a subconscious but effec-
tive way of metaphorically constructing the political picture of the world
and processes within the country, their conceptualization in the mind of
the addressee of political communication (Foucault, 1980; Foucault, 2019;
Limaj, 2022). Therefore, the conceptual metaphor can be considered one of
the most influential means of interpreting political processes and influenc-
ing mass consciousness as part of political discourse, and, at the same time,
it has a gender color (Van Dijk, 2002).

In political discourse, regardless of the gender factor, language is con-
sidered as a means of exercising power and informing the world-view, but
not its direct expression (Shaw, 2020). Ideological direction is implemented
through the actualization by a political figure of his system of values, evalu-
ations of information that he conveys to the object of political influence. The
means of syntactic organization (repetitions, rhetorical questions, parallel
constructions), which are aimed at strengthening the emotional and psycho-
logical impact on the recipient, are the tools of implementation (Foucault,
1980; Wilson, 2005).

Another characteristic of political discourse is intertextuality, which con-
sists in the fact of the existence of several authors at the same time, respon-
sible for a certain statement or thesis (Olliver, 2015; Prifti, 2017; Cameron,
2022). In the female performance, intertextuality does not exclude the pos-
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sibility of diagnosing the speech behavior of a politician on the basis of his
personal characteristics, inherent only to him. At the same time, during the
communist period, such a trend was not particularly popular because the
dominant trend was totalitarian influence with strict restrictions on the ex-
pression of will (Prifti, 2017). If talking about the democratic present, inter-
textuality refers to the responsibility of several authors for an idea popular-
ized in the discourse, but their implementation by means of communication
occurs simultaneously and has a subjective color, with a significant emotion-
al and psychological load (Lapka, 2021; Muller & Mell, 2022). It is assumed
that with the further development of democratic processes in the socio-po-
litical life of Albania, the considered characteristic of women’s political dis-
course will acquire greater emotional inertia and stability, and will carry
a more informative and representative load rather than a psychological one
(Cabot et al., 2022).

Mythology is another specific characteristic of women’s political dis-
course (Wilson, 2005; Olliver, 2015). It manifests itself in the fact that the
producer appears as a kind of image mythologeme. This is due to the con-
scious or intuitive choice of a stereotype — a certain algorithm of knowledge,
through which a one-sided perception of a certain phenomenon or object
occurs. At the same time, the image of a female politician is partially deter-
mined by natural and psychological features, and this fact is reflected in po-
litical communication (Olliver, 2015; Cameron, 2022).

It is necessary to emphasize the fact that such properties of language as
the mobility of the semantic structure of the word, the difficulty of distin-
guishing connotation from direct denotative meanings, their variability un-
der the influence of social factors, as well as the multicomponentity of lexical
and pragmatic meaning, associativeness, and modality are often purpose-
fully used in the propaganda process, and women’s political discourse in
the Albanian parliament is not an exception, both under communism and
in the democratic present (Xhani, 1982). Quite often, there is speculation
on such properties of the lexical potential as abstractness, extensibility, or
uncertainty. This leads to situations when the communicative semantics of
a word contradicts its actual semantics (Rakipllari, 2016; Prifti, 2017).
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4. Discussion

As aresult of the analysis of speech characteristics and aspects of the forma-
tion of women’s political discourse in Albania in terms of comparing two
political and social institutions of the time (communism and democracy), it
is worth emphasizing the following.

First, both in the conditions of the early democratic process and under
the communist regime, women’s political discourse is characterized by the
maximum use of adjectives to hyperbolize the effect of the speech. In partic-
ular, it is going about the early stage of the formation of democracy in Alba-
nia, when the framework between radically different political regimes was
levelled by the factors of minimum time interval and maximum stability of
the public masses. Scientists such as B. Olliver (2015) and Xh. Lloshi (2001)
focus on this.

At the same time, comparisons were often used as an influential tool for
attracting attention, manipulation, and for the purpose of propaganda. These
issues are discussed in detail in the works of S. Rakipllari (2016) and J. Thomai
(2006), and it is difficult to disagree with the theses that these scientists try to
formulate in an axiomatic form. The use of numerous adjectives and compar-
isons gives the political address in the female performance a more conversa-
tional character, expressiveness, and a certain emotional color.

Secondly, both the communist and the democratic periods are charac-
terized by the use of voluminous speech phrases and phrases that create the
effect of significance, scientific weight, and have an archaic semantic load.
Such statements have an unreasonably large quantitative content and carry
a significant emotional load. Scientists such as H. Amaireh (2022) or M. Prif-
ti (2017) are convinced of this. At the same time, quite often they are used
to distracting attention, blurring reality, and creating ambiguity in the po-
litical context. In the latest period of democratic Albania, an additional fac-
tor contributing to the use of extensive speech phrases in political discourse
was the influence of foreign terminology on the formation of a new political
lexicon, dominant and decisive during the transition from the communist
regime to a democratic form of society (Weatherall, 2005). E. Limaj (2022)
and D. Cameron (2022) believe that the psychological tendency of women’s
society to hyperbolize will only strengthen this tendency. The use of idiom-
atic expressions, intensifiers, and modal verbs influence the formation of the
evaluative and emotional component of women’s political speeches. In prac-
tice, excessive expressiveness of women’s political discourse can destroy the
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identification space, nullifying the informational and consolidating func-
tions of the discourse itself.

Thirdly, it is worth noting the significant decrease in the frequency of
use of ready-made phrases and complex verbs in the conditions of modern
political discourse in Albania, compared to the communist past, as A. Veh-
biu (2019) states. The purpose of their use under the totalitarian regime was
dominance, the establishment of unprecedented authority and power of the
political leadership (Lloshi, 2001; Vokshi, 2016; Vehbiu, 2019).

At the same time, such minimization is not observed with regard to the
use of metaphors. Metaphors provide persuasiveness in women’s political
discourse from both political and cognitive perspectives. For the most part,
they represent irrelevant expressions that have lost their persuasive power,
but are still used even in the conditions of the development of the democratic
process in Albanian political realities (Olliver, 2015). Usually, the use of met-
aphors indicates a politician’s lack of interest in the subject of his statement.
S. Shaw (2020) as well as V. Petrogiannis and L. Freidenvall (2022) think so.
A game of words is used, which provides ambiguities, irony and sarcasm, or
phraseological units, sayings, and borrowed phrases. In any case, when ana-
lyzing women’s political discourse in Albania, it is necessary to take into ac-
count the socio-historical context as an unconditional basis for the interac-
tion of language and society (Lloshi, 2001; Vokshi, 2016).

After all, today there is a tendency to avoid or change the meaning of
characteristic words that carry a certain semantic load and are associated
with the communist past (Tian, 2021; Lumi, 2021). The original meanings
of the terms are levelled under the influence of the space-time factor, the re-
orientation of the country’s political course and socio-ideological changes.

In addition, scientists such as M. Muller and R. Mell (2022), L. Tian (2021),
and P. Cabot et al. (2020) are convinced that it is worth paying special atten-
tion to the need for a clear distinction between the concepts of political dis-
course and political communication. The latter is the process of transmitting
information to the addressee through a certain channel in accordance with
the context of the action and the circumstances of speech (Tian, 2021). Polit-
ically oriented texts are actualized in the process of political communication,
but the political discourse itself is not a process, but rather a complex symbol-
ic reality that arises in the process of communication (Cabot et al., 2020). It
is positioned as a thematic network of political texts of the same topic, deter-
mined in relationships with pragmatic, cultural-sociological, linguistic, psy-
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chological planes, that is, it is only a symbolic reality that arises in the process
of communication (Fairclough, 1995; Rakipllari, 2016; Shaw, 2020).

Women’s political discourse in Albania today is, in fact, a set of political
texts that circulate in society, producing and anchoring meaning to politi-
cally significant concepts. The latter often become peculiar criteria for the
correctness of actions within a certain society (Olliver, 2015; Prifti, 2017).

It should also be noted that a democratic society is characterized by an
increase in the role of Internet communications and mass media in the cre-
ation, dissemination and filtering of information flows, determining to
a large extent the effectiveness of the interaction between the government
and civil society (Rakipllari, 2016; Shaw, 2020). Political activity is subject to
mediatization, sometimes turning real politics into a symbolic one, formed
according to the media format (Muller & Mell, 2022). Simultaneously, politi-
cal discourse is formed through mass media, and this fact cannot be ignored,
considering the duality of the consequences of these processes.

At the same time, one more aspect of communication should be taken
into account - political advertising. After all, dichotomies such as “destruc-
tion - revival”, “loss — gain”, etc., as well as elements of symbolism, are of-
ten used in political advertising and in the speeches of female political lead-
ers. Political advertising plots are filled with symbols of colors, male and
female principles, status, and roles in society. Political slogans and apho-
risms have a high degree of autonomy and communicative power, sometimes
with a hypnotic potential that is realized through the repetition of quanta of
information. Thus, it can be argued that the components of women’s politi-
cal discourse in Albania are very heterogeneous: in addition to verbal signs
and paralinguistics, political emblematics and symbolism, or symbolic use
of space have a significant influence (Yahya et al., 2022). It is in the symbolic
field of discourse that the maximum differences between the political com-
munication of Albanian women during the communist regime and under
democracy are manifested. It is also worth noting that women’s political dis-
course as a combination of power discourse, counter-discourse, and public
rhetoric can both strengthen the system of socio-political relations and exert
a destabilizing influence.

Based on the results of this study, it is possible to make some predictions
of the dynamics of the development of the phenomenon of women’s polit-
ical discourse in Albania. Firstly, it is worth noting the positive dynamics
and optimistic forecast regarding the growing role of women politicians in
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the formation of a democratic society. This will be facilitated by the change
of generations, as a result of which, virtually all gender stereotypes regard-
ing the role of women in social and political activities are eliminated, which,
in turn, leads to qualitative changes in the political discourse. For the for-
mation of a true democratic society, it is necessary to take into account the
gender factor in the process of formation and functioning of the state mech-
anism at various levels, which even involves the creation of special institu-
tions to monitor the effectiveness of such actions. The involvement of wom-
en as equal subjects in the decision-making process, in the formation of
national social development strategies, the entry of both sexes into the pub-
lic political process with equal opportunities is a historically determined ne-
cessity that was suppressed in Albania for a long time by the functioning of
the communist regime. However, the assessment of the degree of influence
of the participation of the women’s community on the dynamics of modern
political processes in Albania highlights the problem of gender asymmetry.

5. Conclusions

The use of political discourse in the activities of female politicians plays an
important role in the formation and preservation of the politician’s image,
his behavioral reactions and consciousness. For women’s political discourse
in Albania, in the conditions of the formation and development of demo-
cratic socio-political processes, features of negativism, oversaturation of
complex word combinations and modification of the meaning of words are
characteristic. The standardized, unified language used under the commu-
nist regime was replaced by the language of borrowings, sharp emotional ex-
pressions, and previously prepared phrases. Among the echoes of the times
of the totalitarian society in the Albanian women’s political discourse, there
remain changing forms and clichés that do not involve speech logic, carry-
ing an informational and communicative load without meaning, butin a po-
litically correct formation.

Political discourse performed by women in democratic Albania is tech-
nical in nature with limited terminology, borrowings, reorientation of terms
from the past, and on the other hand, full of metaphoricality, contrast, iro-
ny, and harshness of statements. In recent years, such features of political
discourse have been used in the Albanian parliament by female politicians
quite consciously, carefully and predictably, without avoiding tautology and
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predictability. This is a logical consequence of the exclusion of women from
the management system at an earlier stage of society’s development, forcing
the women’s community to act preemptively, decisively, and even rudely.

Sufficient informativeness of women’s political discourse should be
achieved not only through the novelty of information, but also through ef-
fective language means. A progressive, literate, and balanced women’s politi-
cal discourse, which does not shy away from its gender identification, should
become the basis of effective political communication in a modern demo-
cratic society, as opposed to the populism of the totalitarian regime of Al-
bania’s past.

It is worth hoping that with the development of democratic processes in
Albania, women’s political discourse will somewhat change the masculine
features and signs of femininity, due to the dominance of positive qualities
of female politicians: tolerance, tendency to compromise, and collegial deci-
sion-making. After all, women have a more pragmatic approach to solving
complex issues and a developed sense of duty. And although women’s polit-
ical discourse in Albania is already characterized by directness and open-
ness, the successful overcoming of stereotypes of the communist past will
allow creating and establishing a new image of a woman politician - inde-
pendent, competent, and rationally motivated, which will lead to positive
dynamics in the development of women’s political discourse on a democrat-
ic basis and orienting it to the example of developed countries, where soci-
ety has long provided equal opportunities for all its members. A constructive
combination of gender roles in political activity and a proportional represen-
tation of women leaders in it can significantly optimize the socio-political
situation, optimize the decision-making process, and improve image char-
acteristics in foreign policy relations.
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IHTepnpeTauis aBTopcbKOro «fl» Kpisb npusmy
enicronApHoro auckypcy Onbru Kobunancokoi
(mo 160-piuyA Big AHA HApOKEHHA)

AHoTtania. Y crarTi BUCBITI€HO HOCTY/IaTU TeOPii II€PCOHANBHOTO JVCKYp-
Cy (ero-TeKcTy), o CIPOEKTOBAHI Ha acIeKTyaJabHe 3CYBaHHA CBOEPITHOCTI
emicrornapiro Onbru Kobunancrpkoi. IlpoananisoBaHO IITPUXM SKUTTENNCY ITUCH-
MeHHUI, BUK/IaJeHi Kpi3b IpuU3My i caMOCBIZOMOCTI, 11J0 CTOCYETbCA Ii BIIOJO-
0aHb, 3aXOI/IEHb, IIParHeHb, 30KpeMa 3 YKa3iBKOI Ha HEMOBHY peani3oBaHiCTh
XKMUTTEBOTO MOTEHIiany (KPUTUYHO OLiIHIOETHCSI CAMOTHICTD), pe3eHTalil K/Tio-
4OBMX CBIiTOIIARHUX (inocodeM, HacaMepen GpeMiHICTUYHNX (TeHIePHNUX) Ie-
PEKOHAaHb, OCMIUC/IEHHA HaIliOHAJbHO-T€HETUIHOI OCHOBM BJIACHOTO TBOPYOTO
noteniany. IlpogemoncTposaHo, sik O. KobunsHcbka Bukmagae cBoi MOMIAAN
Ha JIOBKI/IsL, peririto, MiCTUKY, IICMXO/IOTiI0; BUPaXka€e M000B 10 BUBYEHHS iHO-
3eMHIUX MOB i II0Ka3y€e MaliCTepHe BONOJIiHHA HMMU, IO IIPOEKTYETHCA MEPeNy-
CiM Ha IIONIbCHKY ¥ HiMeIIbKy MOBU; Ha XY/IOKHE IMCAHHSA 3arajloM; PO3MipKo-
BY€ IIPO CXMIBHICTD H0 iHTYITMBHOTO IepefbadeHHS; 3al[ikaBleHHA MY3UKOIO
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i TeaTpoM. MUCTKMHA BifiBEpTO 3i3HAETbCA PO CBOI He 3aBXK/IM KOHTPOIbOBA-
Hi eMoljii Iiji Yac TBOPYOIo MpOLECY i B XKUTTEBUX CUTYyallifdX. B emicTonsapHo-
MY Te3aypyci MICbMeHHMII] IPOCTEXYEMO YaCTOTHICTh IEKCHKMY 1 Pppaseonorii Ha
IIO3HA4YeHH IICUXO/IOTIYHMX CTAHIB Ta MOIIil, 11J0 3aCBi/j4y€ BUCOKY Yy TTEBICTD,
eMOLiHICTh, eKcIpecuBHICTD 11 HaTypu. [Ipe3enTanis ocobmmBocteit ii

NApHOI IIOBeiHKM (YBI4IMBICTD, CAMOIPOHis, KapTiBIMBa TOHANBHICTD, FOOPO-
3UYIMBICTD Ta eMOLiIHICTD) OKA3y€e CBOEPIAHICTD ii emicTomApHOro ifiocTnIo,
yKasye Ha BUpas3HY YyTIUBICTD 11 fyuri. Jlekcema 0yuia Mae BUCOKY YaCTOTHICTb
y TEKCTi pO3ITAHYTUX NUCTIB i NMpe3eHTye MOTY)KHe CeMaHTUKO-IparMariny-
He HanoBHeHH:. AHari3 muctiB O. KoOumsaHcbKol ja€ 3MOTy CTBepAXKYBaTH, 1[0
BOHA He JIMIIe TaTaHOBUTA NMUCbMEHHUIA, HOCiH iIHTPOBEPTHOTO TUITY MMUCTIEH-
HA, aJie i Bpo>KeH NIt IICUXO/IOT Ta 3HaBellb He TiNbKM YKPaiHCbhKOi, afe i iHmuxX
JIHTBOKY/IBTYP.

Knrouosi cmoBa: auckypc; emicromapiit Onpru Kobunascbkoi; epcoHanbHuUi
TEKCT; CeMAHTMKA; IparMaryKa.

The author’s “Self” interpretation against the background
of Olha Kobylianska'’s epistolary discourse
(on the occasion of her 160th birth anniversary)

Abstract. The paper highlights the postulates of personal discourse theories (ego-
text) designed for the aspectual clarification of Olha Kobylianska’s epistolary dis-
course originality. The strokes of the writer’s biography are analyzed via the prism
of her self-awareness concerning individual preferences, passions, and aspirations,
in particular with an indication of the incomplete life potential realization (loneli-
ness is critically evaluated), the presentation of the philosopher’s key worldviews,
primarily feminist (gender) beliefs, and the understanding of her own creative po-
tential national-genetic basics. It is demonstrated how O. Kobylianska expresses
her views on the environment, religion, mysticism, psychology, and shows her love
for learning and mastering Polish and German as foreign languages; her artistic
writing in general, the tendency to intuitive prediction reflections, and her interest
in music and theater are also discussed in the piece of research. The artist sincerely
admits that her emotions are not always controlled during the creative process, as
well as in real-life situations. In the writer’s epistolary thesaurus, one can trace the
vocabulary and phraseology frequency to indicate certain psychological states and
emotions, which proves that in O. Kobylianska’s nature are high sensuality, emo-
tionality, and expressiveness. The artist’s epistolary behavior features (politeness,
self-irony, humorous tone, benevolence and emotionality) display her epistolary id-
iostyle originality, indicating a distinct soul sensitivity. The lexeme soul has a high
frequency in the text of the considered letters and presents powerful semantic and
pragmatic content. O. Kobylianska’s letters analysis makes it possible to claim that
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she is a talented writer, an introverted type of thinking individual, a born psychol-
ogist, as well as a connoisseur of Ukrainian and other linguistic cultures.

Keywords: discourse; Olha Kobylianska’s letters; personal text; semantics; prag-
matics.

Onvea 6yna 0o4Ko10 c6020 Hacy,

€6020 cepedHbONOBIMOIHMeNieeHMCbKO20
cepedosu4a — i 00HOUACHO HeAOUSK 8UBUULYBANACS
Hao uacom i ocobnuso cepedosuuiem c8oim Jyxom.

(Babuy, 2004, c. 102)

Beryn

Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBi aKTUBi3yBamuCA JOCTIKEHHH, CIIPOEKTOBAHI
Ha BMBYEHHs IIE€PCOHAIBHOTO IUCKYPCY MOBHOI OCOOMCTOCTI, 10 AKMX Ha-
JIeXKaThb MeMyapy, IOAeHHVKY, TUCTY, iHTepB'o, apopusMy, emirpamm ta
in. (zmB. mpo ne: Kocmena, 2018; Kosmeda, Zahnitko, Krasnobaieva-Chorna,
2019). opmyeTbcs MHTBICTUYHNI HATIPAM, KU HOMIHYIOTb A-TiHTBiCTH-
KOI0, €TO-TiHI'BICTUKOIO YU JIIHTBiICTUKOIO €r0-TEKCTY (muB. mpo 1e: Kocme-
Ia, 2018; Kocmena, 2023). ¥ 3a3HAYE€HOMY JIIHTBiCTUYHOMY BMMipi BUKOHaHA
11 I HayKOBa PO3BifiKa, IO IpUCBAYeHA (PparMeHTapHOMY 11 acIeKTyasIb-
HOMY aHajidy okpemux nuctiB Onbru KoOmmsHCbKOI SIK OZHOTO 3 TUIIIB
ego-meKcmy, IKUI 11ie He OYB IIpeiMeTOM HOCTiI>KeHHA Y POKyci Teopii mep-
COHAJIBHOTO JIUCKYPCY.

Ha cporopni ¢peHOMeH Bennkoi yKpaiHChKOI MMCbMEHHNILI-MOJEPHICTKY
O. Kobunsucpkoi (1863-1942) 11e Ha/le>XXHO He BUBYEHO. SIKIIIO iCHY€e YnMaJIo
Ipalb TiTepaTyposHaBuoro xapakrepy (I'yumoposa, 1997; I'ynpoposa, 2002;
JleBuenko, 2005; ITaBnnmunn, 2008; HCpr6eubKa, 2011 Ta in.), TO mmifA KyTOM
30py MOBO3HAaBCTBa JOCIifKEHHS HAOYyTKy OYKOBMHCBKOI HMVCbMEHHMILi
norpebye akTuBi3auii, 0co6/IMBO 3a3HaUeHe CTOCYETHCA ii IePCOHANTBHOTO
IMCKYPCY, JO AKOTO HaJIeXUTb IMIOAEHHNUK (J10T0 JOCTiIKyBaa, HaIpUKIIaf,
AK eTo-TeKCT enoxu pekamancy Hapia Komomyk, cokycysaBmnm yBary Ha
BISIBI HapIMICMYHOIO NCUMXOTUITY NMMCbMEHHUIIBKOTO €ro; AuB.: Komomyk,
2023); yacTkoBO aBTOOIOrpadiuHMIl TA MICTONAPHUI AUCKYPC IUCbMEHHN-
1i aHaiisyBana Hapis babuy i3 MeToro 3’cyBaHHS ocobmuBocTeii ii «6yko-
BIHCBKOTO» i «€BpOIIeICbKOT0» Xapakrepy (babuy, 2004). CkagHe IUTaHHSA
IICUXOJIOTiYHOI cyTHOCTI aBTOpchKoro Ero O. KobumsHcbkoi, CBOEPITHICTD
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BUABY 11 ncuxotuiy 3pobuna cipo6y sBuBunty Bitanis [Tamim, copoexry-
BaBIIM yBary MepeBa’kKHO Ha XY[OXHi TeKCTM mucbMeHHNI (auB.: ITamim,
2022). I]s1 BueHa XapaKTepu3ye «ICUXOJIOTiYHe aBTOpCchKe “SI” HemracnmBoi
O. KobnnsaHcpKoi», 10 BUABIAETCA B 3MaTIOBaHHi (1) «3HMIEHOI TpUpO-
AM», aKTyaTisauii (2) «Ty>XKJIMBO-TIOETUYHOTO C/IOBAY, sIKe 30y/KYE (3) «MOB-
Hi ¢panTasii» (ITaminy, 2022, c. 254). [JocmigHNIIA CTBEPAIKYE, O «XYAOXKHII
HapIMCU3M» NUCbMEHHUIIi «I10306aBIeHNII MTATO/IOTIYHOTO 3MICTY i crpmit-
MaeTbCs Oiblile sIK Ky/IbT JOCKOHA/IOCTI, KPacH, BUIOCTI i1 HEIIOBTOPHOCTI.
Ha MoBHOMY piBHi Ile /I TBEP/I>)KYETHCS BUCOKOIO YaCTOTOIO BXXVMBaHH A JIEK-
ceM Kpaca, 2apMoHis, enecanmuicmo, 2opodicmy. Uepes jiTepaTypHO-IICUXO-
JIOTiYHY MOJIE/Ib «HOBOI» YKIHKM NMMCbMEHHUIIA TIepefiaia BIaCHY HAPpuucuH-
Hy camoceioomicmv (Ilamimr, 2022, c. 272).

Merta cTaTTi — aCIIeKTya/IbHO i1 pparMeHTapHO NPOAEMOHCTPYBATH CBO-
epignicTp BiguyTTa Onbroto Kobnnancopkoro BracHoro «Ero», mokasaTu as-
TOPCBKY iHTepIIpeTalilo ii B/TacHOro «f» B enicTonApii nMcbMeHHNLi AK pe-
IIPE3eHTAHTOB] i1 MePCOHANBHOTO BUCKYPCY. HOCTi)KeHHA IPOBENEHO Ha
marepiai muctiB Onbru KoOumstHCbKOI K CKTaTHUKIB i1
IIEPCOHAIPHOTO JJUCKYPCY, 30KpeMa IIpoaHasi3oBaHo MoHaj 30 emicron —
e nuctu fo CaBuHa A6pucoBcbkoro, Onekcanppa bapsincbkoro, Onek-
canpgpa Koneccy, lennca Jlykisnosnva, Ocuna Makoses, @panrimka Pxe-
ropxxa, Bacuns Credanuxa, ITerka Togoposa, Onbru @paHko.

Buknap ocHoBHOro marepiany

Y muckypci mucTiB, AK BiJOMO, IPe3€HTYEThCSA KOMYHIKaTUBHA CIIPOMOXK-
HICTh IXHiX aBTOpiB, MOJENIOETbCA CUTyaTMBHA KOMYHIKallisd y BUIILANI
cBOepigHOrO iHpOpManiHOTO aKTy. JIMCTM Npe3eHTYIOTb iHAMBifyab-
HY TBOPUYICTb, Lle iHTMMi30BaHMil i JOKyMeHTaIi3oBaHuUIl aBTOGiorpadiy-
HOI0 iHpOpMalli€lo TUII IIEPCOHATIBHOTO AVICKYPCY, 1J0 Bifobparkae peanbHi
dakTy i3 XUTTA aBTOPIiB emicTor, BigAsepkanoe ixHi BiguyTTa i movyr-
Ts, MUTTEB] peaklil Ha MOAil JOBKi/IA, 3MIHHICTh HACTPOIO 3a/IeXKHO Bif
KOHKPETHUX CUTYallilf, a TAKOXX CBIJUNTDb IIPO BUAB TUIIOBUX PUC XapakK-
Tepy, KOHCTAHTHMX eMOIlill, IpUTaMaHHNUX HATypi omosifaua, ¢ikcye ixi-
OCTM/IbOBl O3HaKM, OLiHKM, CMMIIATil 4M aHTUIIATii, CHPUIHATTA Ta He-
CIIPUIHATTS JOBKiN/IA, iHpOpMYeE PO yIIOZOOAHHS, @ TAKOX CBITOITIALHI
¢inocodcpki KOHCTAHTH, IOTIAAY HA XUTTEBI IpoOIeMn 41 3alliKaBIieH-
Hs, Ia€ 3MOT'Y 3pOOVTY BUCHOBKY IIPO HAJIOXHICTb Jj0 ncuxoTumy. Ilomb-
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CbKi BUeHi IPOIIOHYIOTb HOMiHYBaTM IePCOHATIBHMIL AMCKYPC 0COOUCTUM
tekcToM (Jarosinski, 1998), ero-goxymenrtom (Szulakiewicz, enexTponHuIt
pecypc), auckypcom npusarHocTi (Kita, 2013), Tekctom npo cebe (Lubas-
Bartoszynska, 2006). HaBeneni Tepminu He 3Haimm e ¢ikcanii B cloB-
HUKaX JIIHTBiCTMYHMX TepMiHiB. OHaK y HayKOBiil JiTepaTypi e MOHAT-
TA MOCTYIIOBO OKPEC/TIOEThCA. 3a3HaUY€Hi TePMiHM MAIOTh JOCUTb IPO30PY
BHYTpilIHIO ¢popMYy i BXKe y CBOIX HOMiHAI[isIX MICTATb JiesiKi BKa3iBKyU Ha
O3HAKU L[bOTO TUITY AUCKYPCY: (1) iT0ro JOKyMeHTasIi3M, IO MOXKe BUABIIA-
THUCS Pi3HOIO MipOIo, AKY OKPeCIIIOE aBTOP 3a CBOIM 3agyMoM; (2) mpuBar-
HUI XapaKTep, OCKI/IbKM MTOAA€ThCs iHdOopMaliis, 1[0 He Hifi/IArae po3rono-
Cy, afi>ke aBTOp MOXKe HaJlaTM BifiIOBiiHY iHpOpMaLio TOMY, KOMY BBa>Kae
3a MOTpiOHe, — BU3HAYEHOMY ajpecary (Iie CTOCYEThCS IepeyCciM >KaHpiB
nucTiB, aBTOGiorpadiii, MeMyapis, a B pasi LiofleHHNMKA 41 Heony6/ikoBa-
HUX crorafis — ceoemy Anbrep Ero); (3) meit guckypc rmm6oxo ocoobucTmit,
(4) Hackpi3p iHTUMi30BaHMIL, TOMY XapaKTepu3yeTbcs (5) MeBHUM BUSBOM
eMOLiltHOCTi; (6) BiH fae HaM 3MOTy 10OaYMTU aBTOpa Kpish MpU3MY Ha-
caMmIiepey 10ro MOB/IEHHEBOI cBiffjoMocTi. Tepmin A-mexcm cTucno inTep-
IIPEeTOBAHO B CIOBHMKY JiHIBICTUYHUX TepPMiHiB AHaTosis 3arHiTka, Io-
piBH.: «SI-TeKcT (s + mekcm) — ePCOHATIBHMIT TUI TEKCTY, ITOOY/JOBAHUI
Bip 1-0i 0cobu ogHMHM a60 MHOKMHM» (3ar"iTko 2012, 1. 4, c. 184). OTxe,
aHasli3 IepCOHANbHOIO TEKCTY, NPEe3EHTOBAHOIO [IMCKYPCOM JIUCTiB, fae
MOXXJIUBICTD yceb6i4HO NmpoaHasidyBaTu «SI» aBTOpa emicteM Kpish NpUsMy
3a3HaYEHMX BUIIE KATETOPill, yTOYHUTH JIOTO MOBHUII IIOPTPET, CBOEPif-
HICTb MOBHOI i KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHI]ill, 3aTa/IbHMX MOPaJAbHUX 3a-
cajj Ta KJI040BuX dinocodem.

V¥ nucri go O. Maxkoses, akoro Onbra Koounsuceka B emicroni go O. Ko-
neccu (gus. muct no O. Komeccu Bim 22.09.1896) HasuBae «00UHOKUM C8i-
munom» B 1i OTOYEHH], IMCbMEHHUIIA PO3IOBIAE PO CBOI Bif4yTTA, EMO-
1ii, epe>XMBaHHA i T. IOA., aKTyaIi3youn TepMiH 0yuid, MeTapopusyodn
JI0T0, YKa3yl4M Ha HbOTO SIK Ha OKPEMY CYTHICTb CBOTO OpraHi3My, 30Kpe-
Ma J1 3aiiBUI1 BAHTaXK, 110 MiCTUTD HEIAaTUBHIi ITOYYTTH, IIOPiBH.: «...dsle MeHi
HAMYIUNOCA CMinbKU HA Oywii, i T xmina 6u mozo no36ymucs. [...] “Aus
den Augen - aus dem Sinn” [nep. I'etb 3 oueit — rets i3 cepriss - T. K. i B. I1.] -
Kasce 00Ha HimeyvbKa nocnosuus. |...] Meni menep € cmpauieHHo NPUKPo zu
Mutte [nep. va gymi - T. K. i B. IL.]» (mo O. Makoses Bix 8-9.10.1897). 3a-
ranbHoBigomo, mo Onbra KobmisHchbKa MOCKOHAIO BOIOJiNIA HiMEIbKOO
MOBOIO i, K 3aCBif9yIOTb JOCHIJHUKM il CTUIIIO, HAJJTO YaCTO BUKOPUCTO-
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ByBaJIa BKpPAIlJIEHHs caMe 3 HiMeIlbKOI MOBY HacaMiepe[ /i/is 611bI TOYHOT
TpaHcdopmanii cBoel AyMKY, MOPIiBH.: «...yapiBHa KBiTKa, fKa X04 i MaIa
OKpeMi eTI0CTOYKM HiMeIbKOMOBHI (41IC/IeHHi Pppas3eosorisamMmn y mmucrax,
IIOICHHMKAX 1 OKpeMIX TBOPaX — CBif4aTh PO 3HAHHA HE TiZIbKU JIEKCU-
KJ 1 TpaMaTHKY, a /I HalliOHA/IbHOTO JyXY IIi€1 MOBY, CHHTaKCHMYHA Opra-
Hisanisa ¢ppasy - mepekoHye y IOCTyroByBaHHI IIi€l0 MOBOIO B IIpoIiecax
MucneHH)...» (babuy, 2004, c. 102). Hacto B yKpaiHcbke MoBneHHs Onb-
TU BKpAIUTIOBA/INCA 11 ymio6/eHi HiMeIbKi AMCKYPCUBHI C/IOBA, SIK-OT: «...
6yovme pas gut...»; «...1uui 6yovme gut...»; «<byovme gut. Ix Bu ne € gut,
mo ycmixHimocs, konu nobauume mamy ceoio, — i 6ydeme gut» (o O. Ma-
KoBed Bifi 12.09.1901): 3MOfie/IbOBaHO CBOEPiIHY MOBHY IDY, IO 06a3yeThCA
Ha [IOBTOPEHHA iHO3€MHOI JIeKCeMU, 11 IPOTUCTABIAHHA Yepe3 3allepedeH-
Hs, 1[0 MOfientoe rymMop. 3axomnoerbca Onbra it HeBeTUMKMMU TeKCTOBHU-
MU HiMelIbKOMOBHUMU ¢parMeHTaM: «Si miissen grof$ denken, weil Ihnen
das yusteht - und weil das Sie adelt [nep. [lymu Bauii nosuHHi 6yTn Buco-
KM, TOMY 110 BOHM BaM myath, i ToMYy, 1110 BOHM Bac oLIIAXeTHIOITD,
K onIsIxeTHIOITh KoykHOoro — T. K. i B. I1.] (mo O. Maxkoses Bix 12.09.1901).
HeopnopasoBo nucbMeHHUIA i caMa JIa€ BUCOKY OLJiHKY HiMeIIbKOMOBHUM
noetTudHUM TekcTam: «IToemu» [...] kpawji 8 Himeyvkim, momy w0 pumm
€ 8 peueHHAX — X0mb nepesio 000puii...» (no B. Credanuka Bix 24.03.1899)
J1 HaTrOJIOIIY€E Ha TOMY Be/IMKOMY BIUIMBI Ha GOpMyBaHHS il MOB/IEHHS, sIKe
Majia HiMellbka MOBa. Ik 6a41Mo, KoM J/ieThCs PO AYILY, aBTOPKA JINCTA
BXXVBA€ HiMelbKOMOBHI ¢paseosnorismu (Aus den Augen — aus dem Sinn) ta
aKTyaisye BinmoBifHi cnoBecHi popmu (zu Mutte).

Came 3 Ocunmom MakoBeeM (CBOIM KOXaHIM) BOHA JiIUTHCS iHTUMHU-
MM SyMKaMM LOJO POSYMiHHA CYTHOCTI CBO€I ylli, HAaro/lIouIye Ha ii pos-
IBOEHOCTI, HATAKAOYM Ha WMPi /I CUJIbHI TOYYTTA JJO ajjpecaTa, IOPiBH.:

«Hacom meni max, Hibu 6 meni scunu 06i icmomu. O0Ha, ujo dOymae npax-
MUUHO, HA KOMPY MOXHA CA 3i 6Cima cnpasamu CHycmumu, w0 eapumeo
icmu, mopeyemocs 3 xnonyamu o 000pi 6uunkuy i denikamue 3axX06aH-
HS S, OOHUM CTI060M, W40 POOUMD 6CAKY XPUCIMUIHCOKY pobomy, a Opy-
2a, - mo € nozana “mimosa” - i wykae éubpane summs. Cnoxii, 2apmo-
Hil0, MOHKiCMb, Kpacy — i 6’AHe, K He MOJe 6Ce HAlMU, a AK Halide, Mo
oysce wacnuéa. Das ist meine Morgenseele [1ep. Lle Mos paHKoBa fyIua —
T.K.iB.IL] - i 8oHa ide do Bac, e 3auunsiimecv neped Heto, nare Maxkogeil,
60 60Ha He 3pobumv Bam Hiuozo 31020» (Bin 8-9.10.1897).
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OTxe, HaBefleHNI TeKCT 3acBimuye, mwo Onbra KobunsaHcpka Ak 0cobu-
CTICTh HO€/IHYBaIa B COOI B TUIIN CIPUITHATTS JOBKI/UIA: BOHA ITOBCSK-
meHHO Oyna 3MylleHa BMKOHYBATU TPAAUILiNIHY XaTHIO poOoTy, >KiHOui
000B’sI3K11, aJIe I[bOT0 3aMaJIo: BOHA MajIa HOTPeOY i1 y BUABI CBOrO BHYTpill-
HBOTO CBITY, 110 6yB pOMaHTUYHNIL, IPOEKTYBABCs HA XYLOXKHE CIIPUITHAT-
TA CBiTy 30BHIIIHBOIO, FAPMOHII TiZIECHOTO 11 JIYXOBHOTO, 1O MajO BUAB
y pisHuX Mucrenbkux ¢popmax. [ XxapaKTepUCTUKN CYTHOCTI CBOTO €CT-
Ba IMICbMEHHMNIISI BUPA3HO MOZENE MeTadopy nozaHa mMimosa: II0Ka3oBo,
1[0 KOPiHb «MiM» Y IepeK/ai i3 rpelbKol 3HaYUTh «aKTOP», TOOTO JIeTh-
CA PO MiMO3He XUTTA-TPY. ABTOpPKa JIMCTa HaTOJIONLIYE, 10 06pas mMimo-
3U TIeBHMM YJMHOM PO3KpMBaE ii cyTHicTh. MeTadopa mobysoBaHa Ha Bpa-
XyBaHHi IpMPOZHUX O3HAK MiMO3H, aJj>)Ke 3aTajbHOBiIOMO, 1110 TMUCTS i€l
pOC/IMHM pearye Ha Oyab-sKi 3MiHM B TOBKI/UII, sIKi BUHMKAIOTD BiJi KO/IK-
BaHb TEeMIIEPATypPy, OCBITJIEHHH, JOTUKY: Bifl IIOAPasHUKIB JINCTS 3ropTa-
€THCsI, CTBOPIOIOYM BPa>KeHH s, HiOY BOHO 3iB’s1J10, OTHAK Yepe3 IeBHUI Jac
JINCTOYKM 3HOBY PO3IIYCKAIOThCH, AKIIO IX He TypOyBaTn. Tak TpaHcdop-
MYETbCA I Hi>KHa JjylIa IMCbMEHHMIIi: BOHA MOXKEe 3racaTy il Bipoj KyBa-
tucs. O6pasy mimosu O. KobunsHcbka npotucTasisie o6pas ii cnpaBXHbOI
pankoeoi dywii, AKOW OyJeHHe >KUTTS He MOXKe MaHIiIlyTI0BaTH, OCKITbKY
1151 Ayl [IM60KOo IPUXOBaHa, BOHA ICTMHHA, CIIPaBXXHs, TOTAEHA, iIHTHUMI-
30BaHa: BiKpUTa He [/iA BCiX. I Ipo Take NPOTUCTOAHHA JBOX iIlOCTATEN
cpoel gy O. KobunsaHcbka 3rajiye cucTeMaTUyHO, BUKOPYICTOBYIOUY HU3-
Ky 06pasiB, Hanmpuknaz, y micTi o @panTimka Pxeropka Big 17.01.1898
BOHA 3HOBY BKa3y€ Ha «IIPAKTMYHY» CTOPOHY CBO€I yIlli, HasuBaw4dn cebe
«CHPABHCHIM “MyHcuKom™, KU He Ma€ «HAlIMEHU020 0apy o becimu».
Ho peui, came 3 «My>xukom» nopisHioe cebe Onbra Kobmnsucbka i B mmcri
no B. Credannuka: « maxuii “myscux” co6i, w0 He nooacmv eam menep Hi-
4020 scH020...» (mucT Bif 23.02.1899). O4eBUAHO, iXeThCA IPO BiACYTHICTD
IIMOOKNX 3HaHb, HEBUCHICTD, SIKOIO B TOJ 4ac XapaKTepu3yBaBCs MPOCTUI
MYX1K, a Onbpra Ko6munssHcpKa BBaXkasia, 1110 BOHA He Majia HaJIe>KHOI OCBi-
TU 1 BiITIOBiJHMX 3HaHb, XO4a 1€ He BiJINTOBiAano AiliICHOCTI.

IIncbMeHHMIIA BKa3ye i Ha CBOIO iHTPOBEPTHY CYTHICTb: «Aze 6 moiil
Hamypi nexumo 6xe me, w0 He 110067110 36epmamu Ha cebe yeazy, momy
i yHuKarw écaxi Hazoou, w06 3naiiomumucs 3 nrodvmu» (muct fo O. Pxe-
ropxxa Bif 17.01.1898). Came B emicronax Onbra Kobunsancpka Haronourye
Ha BaXK/IMBOCTI PO3yMiHHS IICMXOJOTi4HOI Giorpadii mmcbMeHHMKA s
IIpaBUJIbHOI iHTepIIpeTanil ICUX0/I0Ti3MY JI0r0 TBOPiB, IIOPiBH.:
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«Meni 30aemocs, w0 00 OUiHKU ME0Pi6 AK020-HeOYOb nucamens € Oyie
8axcHa piu nodasamu i xapaxmepucmuuti enizoou 3 ¥Humms aémopis,
a zonoene i 06cmasun, 6 aKux xus. Bio kozo inwozo ne dosidaemecs Bu
Hi®1020 npo mene, 00 A HuUI0, AK Kaje 00Ha pycvka npunosioka: “Ax muwm
8 0ipi™» (no @. Pxxeropxka Bix 17.01.1898).

3HaueHHA HaBe[eHOI YKpaiHCbKOI IPUIOBiIKM iHTEPIPETYyEMO, K
KUTU 3aKPUTO, Y BY3bKOMY IIPOCTOPI, y 061, I1J0 OKpeC/IIoe KUTTS iHTpo-
BeprTiB. Ha iHTpOBepTHY CXMIBHICTD IMCbMEHHMIII BKAa3YIOTB il iHIIi ¢par-
MeHTH 11 enmicTonspito: «Buxodscy 0yxice mano mix pycvki naui, 6a i 63azani
6 mosapucmeo...» (1o O. Ppanko Bix 22.06.1899). BogHoyac nucbMeHHN-
1141 1 LiHY€ CIPaBXHIO APYXOY, IpUXMUIbHE 1O cebe CTaB/IeHHA: «Ase A mi-
wycv, wo mar 6 Bac wupozo npuamens. A eéce ymito uinumu npusasno
i my wupicmo 1100coK0i Oyuii, 6e3 KOMPOi HUEMBCA TI00AM MAK NYCMO
i xonoono...» (no I1. Togoposa Bif 25.03.1901).

Enicronapae mosnennsa O. KobunAaHcbKol mpe3eHTye ii ;yMKuU Ipo cyT-
HIiCTB >)KiHOYOI HAaTYpH, il HpMpoaM, 10 6a3yIThCs Ha CIIpobi onmcatu cBOI
IIOITIA/IM, BJIACHI BIIYYTTH, a TAKOX JOCBiJ, iHTepIpeTalil JOBKi/NIA, 110
I'PYHTYETbCS Ha IIEPEKOHAHH X, IIOBS3aHNUX 13 eMaHCUIIALiTHUMY BisTHHS-
ML, 1o Oy B Toit yac MopHUMU. OJIbra HAMaraeTbCs YCBiJOMUTH BIIACHY
¢deminny HaTypy. Bona BcTynae B cynepeuky 3 O. MakoBeeM 1I0fj0 HOTIA-
IiB Ha IpM3HA4YEeHH XiHKM, OPiBH.:

«...Hemumo epasuno mene y Bac me uwiabnonose nepexoHanns npo si-
HOK, W0 HIOUMO 60HU 60TiIOMY AK-HeOY0b 3amin eulimu, HiH YitKom
6e3 wonosixa scumu. 5 0ymaio, w0 00 maxozo KPoKy CHOHyKaOmo HinKy
nuwe 06i npuuunu: 1) xni6 Hacywnuil; 2) xopobnuea smucnosicmo (uym-
mesicmy). JKinka, kompa mae 3 wozo sumu, a yinumo cebe cama, i, He
MONCYUU UTiMU 3a MAK020, KOMPozo cnpasoi nobumv, — HiKonu He Oyde
peamuca 3a myscuunoro. Tym 51 ne 2060pto cy6’eKmueno, a onuparcy Ha
daxmax 0oceidy» (zo O. Maxoses Bix 13.01.1899).

Y 11bOMY BUCTIOB/IIOBaHHi BUOKPEMJICHO OfHY 3 XapaKTepHUX (peMiHHUX
puc — HafMipHa YyTTEBICTh, EMOLIMHICTD. Y IbOMY X JINCTi BUK/IA[I€HO iH-
TepIpeTalilo MacCKy/IiHHOCTI I[OI0 CIPUITHATTSA XXiHKM, abCTpaKTHI y3a-
rajIbHeHH A NMCbMEHHUIL:
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«..JlusHe, — w0 MyscuuHi max mpyoHo niOHAMUCL 6 0cyOi HiHKy NOHAO
38uuatiny wabnonosicmo. €cnu 6 cnpasdi cama 3MUCTIOBICb 2HANA HIHKY
8 pamena 4on06ixa, — AKa x wyacnuea moena 6ymu Cogis Kosanescvia! Ilo-
oymaiime mpoxu HAo il Hummsam, i nepekonaemecy, uio Baw asmopumem
Jlaspu Mapzonom dysie Hu3vko crmoimv. He 3nato, womy Bu 8 ocydi Ha xiHok
NOKNUKy€emecy Ha Hio. ... Buxooumv no Bawomy maxe. Koxcna nesamisnus
€x0pobnuso smucnosaiicmepuuxa... [...]. Cnpasodi, wonosixa 36upae oxo-
ma 3i6pamu éci c60i ninwii ma yucmini NOUy8axHHs ma nycmumu ix Ha
600y, 1400 6e3 nosopomy nonaunu, Kyou im 601s. B me, w0 6onu 6 rxinyi
icHytomv, i max Hixmo ne gipumv» (1o O. Makoses Big 13.01.1899).

B inmomy nucri go O. Makosess Ko6uisHCbKa IPOIOBKYE 3a1iepevyyBa-
TU YOJIOBiYe MaTpiapXajabHe COPUITHATTA )XiHOYOI CYyTHOCTI, AKe HiYMM, Ha
11 JyMKY, He MOTUBOBAHE:

«Kancymo myscuunu, wo sinxa Hikonu He 00piéH1oe myxuuni. 5 ne 3nato,
41 00PiBHIOE, YU Hi, Arle 3HAI0, W0 60HA UITKOM H020CH 8i0MIHHO20 CME0-
pumuv, He MeHU YIHHO20 6i0 HVO20 — U4OCD, 4020 8iH He 6 Cui HiKOIU 80a-
mu. Bona, mosice, 3108y me He 60acmv, wio 6iH. A uumana i yumana, i éce
ousyeanacs Hao moto 2nubokoro shinnenfeine (rep. Butondenowo — T. K. i
B. I1.) ncuxonoziero» (mo O. Makoses Bix 18.01.1899).

ITncpbMeHHMIIA [TONIEMi3Ye Ha 1110 TeMY, 3BepTAlOUUCh /10 ABTOPUTETHUX
IYMOK, i CMinNMBO BUK/Iafa€e BIacHy JyMKY: «/Jo6pe kaxe Cmioapo Minnv:
€cnu Hinka nuue a6o mamne, abo wio inwe maxe 0inae, WO BUX00UMD
nosa kpye ii 36uuaiino20 3aHamMms, Mo 60HA ce podumv 6éce 8 He38uUHAlI-
Huil uac. Hailbinvwuii uac abcopbye ii - oomawnsa npays...» (no I1. Tomo-
posa Bix 25.03.1901).

MMUCTKMHA YCBiJOM/IIOE, 110 BOHA MAa€ IIPUHIUIIOBY >KUTTEBY I103M-
11if0, CBOIO XXUTTEBY Piocodito, BTacHe CIPUNHATTA TOBKI/IIA, 1[0, IPaK-
TUYHO, BXXe He IiJIATa€e BIUINBY, NOpiBH.: «O0He ckazanu Bu npasdy: uwio
A éxce 003pinuti mananum. Tenep s 63xe cnpasdi 003pina 6 Oymkax i 6 c6o-
ix nouysanusax. Ha mene ne énnune vi 301, Hi inuii MoOHi HiceHimHuui,
azne i 6NAU6 NOOOUHOKUX T100¢ell He 8NUHe HA MeHe 8 MOiX nucomax» (1o
O. Maxkoses Bix 13.01.1899).

Onbra KobunsiHcpka BBaxkae cebe XyTOPSHKOI, CITbCHKOIO JTIOJHOIO,
sAKa HaliKpalle II09yBa€eTbCA B TAPMOHII 3 NPUPOJOI0, 10 11 0OTOYy€: BOHA
CIIoBifye BUpoO/IeHY y Bikax YKpaiHChKY HaTypdinocodito, HOpiBH.:
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«...SI ne mo6n10 micma. Tozo eenurxozo micma, 0e 6csE NPUPOOa Mo6 6umuc-
HeHa zemb 3a nopiz micma i 6cmasneHi cami KAimKuy i 8 HUX MiCMAMbCA
i MHOMamvcs sudpecuposani 36ipi. He nmobnio micma i 6yna 6u-m 0ysce
Hewjacnuea, ecnu 6u mycuna é eenukim micmi nazasuwe 6ymu. /vsis, 10
uie HiL020 MAaKo20 — 6ace 0yxie meri He nodobaemocs. Konu s Ppankosi kasa-
710 W0: 0, mym Hema y Bac sodHux depes i 600u — 8iH CMif6CS | CKA3A8: HAULO
Bam mozo?» (no B. Credanuka Bix 23.02.1899).

ITIpo n1060B [0 MPUPOAV NUCbMEHHUIISA IIMIIE HEOJHOPA30BO, MOJIE/IIO-
10411 He3BUYHI 00pasi, AK-OT: camoma 6 npupooi; 3 Hero Mosuku mpeba po3-
MO87AMY; HABITD 1i 3aII0BIT CIIPAMOBAaHMII Ha €HAHHA 3 IPUPOJOIO:

«Cmpawne n06110 camomy, camomy 6 npupodi. /Iroou meni miwaomo,
a s 1106710 3 Heto mosuku posmoenamu. Konu s empy, - mo ckaxcy cebe
8 UiNKOM He3aMimHiM Kymi noxoeamu i 6enuKy cmepexy Ha c60im 2poo6i
came HAO 207106010 3acadumu, abu meni 8iuno wyminal» (go C. A6pucos-
cbKOro Big 27.10.1899).

Xou i 3anepeuye O. KobunsiHcbka mpuTaMaHHe i1l HOYyTTs pesliriitHoCTi
AK XapaKTepHOI MEHTA/IbHOI PUCK YKPaiHIjiB, OGHAK BOHO IIPOCTEXYETHCS
Ha piBHI MifICBiZOMOCTI, 30KpeMa i B MiJITEKCTi TAKOTO emiCTONAPHOrO dpa-
IMEeHTa, TOPiBH.:

«..5 nompoxu 6e300xna, ane 0e4020 51 0Oyie CHMPoO20 NPUMPUMYIOCH,
omci npacmapi césama — 6enUKOOHI i pi306AHi — 5 M0610 i Oyice ix pec-
nexmyo. B nux mene 6ce saxuiico nampiapxanvuuii Hacmpiii o6zopmae -
i 51 6u pada, wobu mozou 6ci OyIU WLACTUBI, POSYMIEMBCA, KOMHHUI HA
caiti 1a0 - i 3a0osoneni...» (mo O. Makoses Biy 28.04.1899).

ITucbMeHHNIA Ma€, AK 0a4MMO, IiNCBifoMe TS KiHHA [0 Bifg3Ha4YaHHA
TPafgVLIiIHNX PEeNirifiHUX CBAT.

Y cBoix nmucrax Onbra KobunsiHcbka Tako)X aKTyasisye yBary Ha CBO-
iX ynogo6aHHAX, Ha3MBAIOUN iX «CMAOKOCTAMM»: «3A6U0YI0 6aM, U40 CTIY-
xaeme yuzancokoi mysuxu... Ce i Mos cnaba cmopoua, xou, moxie, 0HO
menep i 006pe, w40 H#00HOT He uyto. Bona cnpaedi nepesepmae Oyuty Hoza-
mu 0ozopu...» (o O. Maxoses Bix 15.06.1899); «.../[ymatime, 5 i pucysana
konucv. Cama - max Hixmo He HABYUS, i A menep OUBYIOCH — AK 5 PUCY-
eana! Ane 3 mere, Mmabymo, NOMUMO 8Cb020, My3UK MA6 6Uiimu, a 6Uliui08e
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naimepam...» (o C. Abpucoscpkoro Bif 25.11.1899). ¥V 6iorpadiunux pos-
BifiKax ifeTbcs it mpo Te, w0 B 'oHOCTI OJIbra Mpisina ctaty npodeciitHow0
akTopkolo (fuB. mpo ne: Heposragana Onbra Kobnnsanceka...), OfHaK y 1u-
CTax BOHA IIepeKOHaHa y CBOEMY 0COO/IMBOMY OETUYHOMY XUCTi: «3Haeme,
meni xouemvca cmpawno nucamu. Haocmanky 6 meni noem npoxkunys-
s, i s tiomy myury 800 3po6umu. Bu ne 3naeme, |...] a mosxe, i 3Haeme, ujo
yacom OpiGHUUKA 00HA, HiXNHA, 07151 Oy0eHHUX /1t00eli He3HAYHA, 6 noema
Mmosce wyoco cunvhe eumeopumu» (o O. Maxoses Big 12.09.1901).
Ba>xnuBuM BUJA€TbCA i1 iHAMBIyanbHi MPOABY NCUXIKM MUCTKMHI, 3a-
KOJIOBaHi B MOBJIEHHI. «30BHIIIIHIM BMPa>kKeHHAM BHYTPIITHIX NICUXO/MOTiY-
HUX YMHHMKIB € aKTyaji30BaHa CEMaHTUKA Ta BUCOKA YACTOTHICTb OKpe-
mux nekceM» (ITamim, 2021, c. 18), mo XapakTepu3yOTh MOACBKY NCUXIKY
3arajioM, MOpaJb il €TUKY Ha 3pa3oK: 0yuia, Hamypa, mosi cnabkicmo, 000pa
o7, 008ips. 3a foromMoroo ¢ppaseonorismis i3 kommnoHeHToM dyuia O. Ko-
OMISTHChKA MOJIENI0E XapaKTepHi [/is 11 MCUXOTUITY BUCTIOBIIOBAHHS, TBO-
ps4n, 30KpeMa, i1 iHAMBinyaabHi IIMOMHHI 3MicTodopMM, OPiBH.: «AbCO-
JIOMHO He MO2Na-M mo yumamu, 0yua He nputimana» (go O. MaxoBes Bif
15.06.1899); «Xmo meni npunae pas 0o 0ywii, He 8UNYCKAar0 5 11020 CKOPO...»
(mo O. ®panko Bifg 22.06.1899); «...npunanu meni 0o oywii [...] poouru Cma-
puypkux i /lucenxie — dywme cumnamuuni moou» (fo . JlykisHoBu4Ya Bif
25.10.1899); «...mos Oyuwia ve npuiimac ix...» (1o O. ®panko Bix 22.06.1899);
...3ax00amv pi3ni Oymxu Ha oyury... (1o B. Credpanuka Bix 21.08.1899); «...
MmeHi ce 0a6HO Ha Oywii nexcano...» (fo [1. JlykisHosuya Big 25.10.1899); «...
sazanacv Bawiti 360niniii 0ywi npuxpicmv 3aé0amu... A 00HAKO MyuLy ce
suunumu... Ii mpe6a menep 6 wiosx 3asusamu, a He mo ocmpumu cr106a-
mu domoprxamucev» (1o C. Abpucoscpkoro Bif 27.10.1899); «Toz0u 6 mere
oywia 3 scanto 00 cebe camoi 36epuynacs, i s nucamu novana» (go C. Abpu-
COBCBHKOTO Bif 25.11.1899); «...a 8ce mana Bac 6 bymi makozo, K Ha o6pa-
3i... M08 30071i1020 Xpucma — cnoeumozo 6 MpAYi MmepninHs i K020 iHUL020
ceimy» (go C. Abpucoscbkoro Bif 25.11.1899); «Bawuia 0ywa deco 36epHena
mMyou 3a HOPHUM NOTEM, 3A PIBHUHOI, ULO OUULE CAMOI0 Y2010 | CMYMKOM»
(mo B. Credanuka Big 26.11.1900); «Bawia 0ywa 6yna maxa 6 cmymxky 3a-
nosuma, wo 200i iii 6yno 6aseumucs é nycmi cnosa» (1o B. Crepanmka
Bix 02.04.1900); «A e max 6cakux epusom i cmymxie 6otocs! Bonu meni
Oywy max wmamyiomo, i 1 max myqyca» (no O. Makoses Bix 12.09.1901);
«Bu exice nputimimo, xomv Bawia nedanmmua oywa 6yoe 630pozamucs...» (0
O. MaxkoBes Biz 12.09.1901); «Aze meni mpeba npaui 00 Oywii i zonoeu. [Jns
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207108U 103a 00MOM, a 01 Oyuii 60oma...» (no O. Makoses Bix 07.09.1901);
«...8iH 0Y8 He uue MOimM Opamom, a HAMOHWUM i HAtlIUPium npusme-
s1em Moe€i Oymi, moim 0opaoHukom, a Ha 6yoyue i obpaHuem-“6amvkom’...»
(mo O. bapsincbkoro Bix 17.12.1909).

IlikaBUMM A CIHOCTEPEXEHHS € AMCKYPCUBHI (PparMeHTM JUCTIiB
nucbMeHHN1i, komyu Onbra KobunsaHcbka, HiOM CHOBiAyI0YNCD, INIIE TIPO
BMAB CBOIX €KCIIPECUMBHUX i [el0 arpeCMBHUX XBUJIEBUX €MOILiil, OJlHAK
BOHA YCBiZJOMJIIOE 1]i HETaTMBHI MOMEHTU CBOEI NOBENiHKM, YMi€ IIPOCUTH
BuOaueHH s, IOPiBH.: «I s 0ana nipeamucv npenozanomy 4yécmey 3100H0-
my ma il eunnsna 1io2o Ha éac. Ilomim sanyeana [...] Boz 3nae, w0 meni
mozou 6yno, 36uuaiino He 6ysaro 3n106na. Hy, ma exce cmanocs. Bu 006pi,
ma ii npocmume meni, npasoa...» (no . JlykissHoBuya Big 25.10.1899). ®ik-
Cye IMCbMEHHUIA 1 eMOLiJIHy IOBEJIHKY CBOIX NPUATENbOK, Ha AKY Ta-
00600unu Moto mepnenusicmo 00 kpatinocmi...» (no [1. JIykisHoBmua Bif
25.10.1899).

Bona posnosifae mpo cBoi 3HaHHA y cdepi IICHX0Iorii, yka3ye Ha HasB-
HicTb 0co6MBOl iHTYILii, 110 YacTO BIACTUBO TAJTAHOBUTUM JIOfSM, I10-
piBH.: IIpo mene 2060pamv, w0 s 0cobnu6uUll ncuxonoe, — a A 6invuie uys-
cmeom 6i0zadyto modeti» [ineTbcs mpo Tekctu muctis go I1. Togoposa, ms
SKOTO yKpaiHcbka MoBa He € pifnoto — T. K. i B. I1.] (nuct mo II. Togoposa
Bizg 25.03.1901); po3smipkoBye 1po «c680€ ncuxiune scumms» (go O. Mako-
Bes Bif 07.09.1901). MicTATbcA B MUCTaX i y3araqbHIOBa/IbHI PO3yMH PO
HOYYTTS, NOPiBH.: «/[100U mMawmv 00HAK06i NOUYBAHHS, PO3XOOUMBCH
nuwe o po3mip i 0 6apey mux nouyeamv, i o “0onro”, a “ooni”...» (o O. Ma-
koBes Bif 07.09.1901). Bona mupo 7 MaiicTepHO XapaKTepusye HEIpPOCTY
CYTHICTb XapakTepy cBoro 6mmspkoro mpusArens O. MakoBes, IPOIOHYE
JIOTO IICUXOJIOTIYHIIL IIOPTPET, 3ayBaKyI0UM, L0 MOXKE 11 MOMUTIATIUCA:

«Hanomauxu meni eaxxo Bac eipno oxpecnumu, 60 eudume cami, w0
X0u AK Y MeHe Y8AaxnHi pyKu, a 6ce I MOy AKecv Oyxce 6onicHe micue y Ba-
witl Oywi nampadumu i Bu 6yoeme nopaxceni. Hy - dahier sind auch die
Gotttr ein wenig im Spiele [niep. [lo 11bOro Tpoxu IpUYETHI TAKOX i 6oru —
T. K. i B. IL]. Bu cmpawno msaxcxuii mamepian! [Jo Bac mpeba posymy,
noesii, nepeduymms (0, nepeduymms 0yxce MHO20), Oyice MOHKO20 uyH-
ms i cynokor. Bu 3 noositinoi macu cxosani. O0Ha - ce ma, wyo it scum-
ms meepoumuy monomamu 36una, 8 opyza, wo Bu ii 6i0 npupoou maeme.
Hixcua, epasnuea i m’axa. I eupobunu co6i 60sxcucvky no0uny i nocma-
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sunu 6 wumms. OOHUM Ha 31icmo, a Opyzum Ha nomixy» (o O. MaxoBest
Bizx 07.09.1901).

Onbra KobunsHcpKa MipKye Ipo MEHTa/IbHI PUCK JIIOAVIHY, 110 MAIOTh
BUTOKMU 3 11 €THIYHOTO ITOXOIKEHH, NOPiBH.: «Xapaxmep Baw - npamuii
00 sAK020CH uacy, snauumo geradling (nep. npsmoniniriamit — T. K. 1 B. I1.),
i mezkuii 00 OKpecneHHS i 3PO3YMIHHA, ane mam, Oe 6iH nepexooumo
6 moHKocmi i eapianmu noema, mam 6i0 Oyxe KOMNAIKOBAHUTL i M-
Kuii 00 3po3yminns. A xouy cmanymu eiocmoporv von Gut und Bose [tep.
mobpa i3sma - T. K. i B. IL] i oxpecnumu tiozo. I Bam pa3 ka3ana, wo Bu
weeo, i Bu Oiticno weed no namypi. Bnpouim, nobauume, sk s Bac 6io-
pomoepagpyro. byoeme npo dewso nomi, ane Hivo Bam He nomosxce...» (10
O. Maxoses Biz 07.09.1901). IIpore B iHIIOMY TKCTi NMCbMEHHMIIS BXKe Ha-
TOJIOYE, 1O BCi MOV BUABIAITD CBOI IOYYTTS OfHAKOBO: «...Bu meni nu-
canu, — imeHHo w06 “coxpanumv” manopycoxy OyuLy, ane s 6ce 0ymaro, ujo
inmenizenmnuil 4onoeix - 6yov 6in mano- [vu] eenuxopyc, Himeuv a6o
nonsak — éce Ginvuie-meHule 00HAK060 6i0uysamu 6yde...» (no I1. Tomo-
posa Bix 21.09.1901). MicTuth emicTonsApiit i po3gyMn LIORO CBOEPiTHO-
CTi CTIOBIHCBKOI Ayuri, Hanp.: «Cepdeuro Bam 0saxyio 3a Bawe wjupe, 0o-
6pe cepue. Xmo 6u i ne 3nas, w0 Bu cnoe’snun, mycue 6u ce 3posymimu
no Bawux cnosax, nosnux scu3ni, menna i wgupocmi...» (no I1. Tomoposa
Bifg 25.03.1901). 3i «cxmbHicTIO Ay1Ii» cBOET moBs3ye Onbra KobumsHcpka
I CTU/Ib MUCbMa: MaHepy MMUCATU OOMMPHO (BiICYTHICTD YMiHHSA KOPOTKO
nycaTy) — Iie, Ha i1 JYMKY, «..."MAaKo# HAnexumv 00 mupoKocmi pycoKux
Hamyp...» (o O. Maxoses Bif 15.06.1899).

Bigburo B mucrax i nputamanne O. KoOMIsHCBKIT MiCTUYHE MUCTTEHHS,
Bipa B He3eMHe, HepeanbHe. CXVIBHICTD O MiCTULIN3MY, IICUXOIOTi3MYy 3a-
rajioM caMa IIMICbMEHHUILA MMOACHIOE BIUIMBOM Ha Hel HapOJHOI IICUXOJIOT1I:
«...8ETIUKY PONb 2PAE MICIMUUUZM, CHU BOPOICKU | M. N. 8 HAULO20 MYHCUKA.
[...] a menep nacmae nanpam “zuriick zur Seele” [nep. Hasan o gy —
T. K. i B. I1.]. Ceii Hanpam ne cmsazhe n100cvKicmo 6 HeziOHe NOTIONCEHHS,
a kynomypa Ha mim mepnimu e 6yoe...» (1o O. Maxoses Bif 15.12.1902).
Xoya B ICKUXOJOrii po3jore MUCbMO ¥ iHTepec OO MICTUKM IOBSI3yIOTh
3 IMITIIMTHOIO IHTPOBEPTHICTIO 41 11 CXU/IBHICTIO IO enpecii.

HomoBHIOE 00pa3 aBTOPKU emicTos i MOB/IeHHEBA TTOBefliHKA. [I11cbMeH-
HUIA ipoHi3ye Haj co6010, HAIPUKIIAJ, OO HAATO aKTMBHOTO BUKOPU-
CTaHHS HiMeI|bKOI MOBU, BUABJIAE JIeTKe HEBJOBOJICHHA HETOCKOHANIVIMI,
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Ha 11 IYMKY, 3HaHHAMM YKPaiHCbKOI (=pycbKoi) MoBY, nopiBH.: «He nepe-
cmpawmecs Mo€i pycokoi mosu. A menep max MH020 no-HiMeubKU NUULY,
w0 0ani 3a6y0y no-pycvku...» (o C. Abpucoscbkoro Bif 27.10.1899); «4 60-
cob, w0 Bu mene He posymieme, 60 6 MeHe NUCLMO Hesupa3He, nozae,
xomv s cmaparce éupasto nucamu...» (o Il. Togoposa Bix 25.03.1901);
KPUTHUKYE CBill ctuab nucbMa: «IlJo moi nucmu posxasyromv Bam npo-
mu Bawux? Bonu maxi nycmi - ma subaume. JKumms moe maxe muxe
i ckpomHe, uyo meni 200i inaxue nucamu» (no I1. Togoposa Bix 25.03.1901);
cBoi Heponiku: «Ce0i xubu i HeOocmamxu s 3HA10: ajie MY MeHi HiXo He
nomosce. Ce 6pax 06pa3o6anns nimepamypHozo i 63azani, 6pax 3HAHHA
Mo8u pycvkoi - i Hedocmaua camozo mamepiany, 3 Kompozo mozna 6 uep-
namu Hosux mem. 5 3naro nuw me wumms i moii ceim, 6 Kompim st 06ep-
marocv, a Axuil moii miti céim?» (o O. Maxkoses Binl5.12.1902). Ak camo-
JOCTaTHA NI0JJHA, BOHA CIIOKITHO ClIpMIIMAE i KpUTUKY, i XBanb6y, IIpo 1110
nuie Tak: «Tomy kpumuxa Eppemosa mene 3 Hiz He 36anuna, a x6anvou
MOIX WUPUX i HeCHUX MoBapuwlié Uy NPUXUILHUKI6 ni0 Hebeca He 603-
necnu» (o O. Makoses Bif 15.12.1902). IIpote Onpra Kobunsucpka mopu-
Ha, sIKa MIOCTiNIHO CyMHIBa€eTbCs B OO, Y CUJIi CBOTO TajIaHTY, L0 BKAa3ye
Ha il CKPOMHICTb, TOpiBH.: «B 0ywii 6 meHe 6ce cudumv Hed08iPst 00 c60IX
npaywv» (1o O. Makoses Bix 15.12.1902).

Orbra — HaTypa NPUCTPACHA, 110 BUABIAETbCA 11 Y i TOYyTTi 11000Bi 10
ommxHix: «/I10606... A ii cmpawne noéaxcrno mpaxmyio... I 6 110606i s no-
eaxcna i enuboxa sk cmepmo» (no I1. Togoposa Big 25.03.1901).

Mosnenns O. KoOunsHCbKOI TaKOXX NPe3eHTY€e BUCOKY eMOIiliHy TeM-
nepaTypy: HOLIMPEHi eMOLiiHI BUTYKM, 30Kpema I IiHIIOMOBHOIO IIO-
XOJKeHHs, fK-0T: «f 6i00yna nouacmu nodopox 6 Pocii i 6 mosapucmei
Kobpuncvkoi. O mein Gott!» (no [I. JlykisHoBuya Bix 25.10.1899) a6o Tpa-
AnLiitHi yKpaiHcbki: «O, Bam nuwie 30aemucs, uyo Bawa oywa 3asmpe i He
3monce 6invue nucamu...» (muct go I1. Togoposa Bix 25.03.1901); «O, moxc-
Ha, moxcHa! Tpeba nuuie oui mpoxu 6Ginvuie omeopumu i MPoxu 3UH3U-
mueniue (3 6invuium yymmsm) Ha n100eil i IX nouy8anHs enA0imu...» (5o
O. Maxkoses Bix 07.09.1901); «boxce miit! ax6u Bu nuwie meHi xominu eipu-
mu...» (go O. Makoses Biz 12.09.1901).

IIvcbMeHHMIIA HANEXUTD O MOJIITIOTiB, OCKI/IbBKM, KPiM pigHOI yKpa-
1HCBKOI MOBY, BOHA CIII/IKyBa/acsi PyMYHCbKOI0, 0€30raHHO BOJIOfi/Ia Hi-
MEI[bKOI0, IIPO 1[0 B)Ke JIIIOCS, OCKIJIBKM 1151 MOBa OyJ1a MOBOIO 1i IIOBCSIK-
JIeHHOTO CIIi/IKYBaHHS, a I1ie TO/IbChbKOI0 MOBOIO — Iie MOBa ii MaTepi it 6abyci,
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Aka Memkana B [TosHaHi. [IonbcbKy MOBY BOHA TaKOX 3Haja Ha BUCOKOMY
PiBHI, OCKi/ZIbKI JOpeYHO B)XXMBaja HaBITb MIONIbCHKI MapeMil, Hamp.: «371a-
200imv moti Hapuc, uio 6 Bac € [...] Bu ce posymieme. Mqgdrej glowie dos¢ na
stowie» [nep. Posymy nocutb ckasarn ogHe cnoso — T. K. i B. I1.] (o O. Ma-
KoBest Bif 12.04.1901), a TaKOX CIOBa-II0JIOHI3MUY, SIKi BHOKPEMITIOEMO 3 Ha-
BeJIeHX BIIIe KOHTEKCTiB: 3MUC/I08icmb Y 3HAYEHH] Iy TTEBICTD (IIO/IBCHK.
zmystowos¢); abcopbyseamu B 3Ha4eHHI TIormHATK (11071 absorbowac); pec-
nexmyeéamu y 3HadeHHi TioBaxkatu' (Ton. respektowac); komnuikoeanuil
y 3HauyeHHi ‘ckmafHmit’ (monbcbk. komplikowany); ecnu B 3HaYeHHI SKIIO’
(monbcebK. jesli), a TaKOXK CMHTaKCUYHI KOHCTPYKIIIL: X0p0o6auU60 3mMucnosa;
36upae oxoma; nazasuie 6ymu Ta in. Oybra nucana: «Bnpaedi, 6 Hac s0oma
2080pUIOCH NO-PYCLKU (X0 HEMAJIO MAKOK NO-HIMeUbKU i HO-NONTbCOKLL)»
(mo O. bapsiHcbkoro Bifl17.12.1909).

Y nmucrax Onbra KobunsaHcbKa iHTepripeTye cebe AK PyCUHKY, OYKOBIH-
KY, YKPalHKY, TIOPiBH.: «...1M0 He nouikoousno 6 pycunui... (no O. dpaHko Bix
22.06.1899); He pobimv Ham, 6yKOBUHCOKUM PYCUHAM, MOi NPUKPOCI, U40
6ynu-cme max 61U3vKo Koo Hac, a He 6ynu 6 Hac...» (no I1. Togoposa Bix
15.10.1901). HoMinye cebe NUCbMEHHULS «YKPATHCOKOIO NAmpiomxoro»
(mo O. Bapsiucekoro Bij 17.12.1909).

BucHoBKu

Moso3sHaBya napagurmaKinisa XX — moyarky X X1 cT. BUpisHAETHCS 0c00/N-
BOIO YBaro A0 pi3HMX TUMIB i HOpM MOBHMX IIPAKTHUK, IO AKNX Ha/IEKATh
i mepcoHaIBHMIT AMCKYPC, L0 IIPE3eHTOBAHMII eMiCTO/IaMU — HEBiJl €MHUM
CK/IaJJHVKOM KO)XHOI Hal[iOHa/IbHOI MiHIBOKY/IBTYpu. OcoO/MMBO 1jiKaBUM
IJ1A MOCTiIKEHHA € IPUBATHE IMCTYBaHH A MMCbMEHHMKIB, OCKIZIbKM BOHA
IpPe3eHTYI0Th 3pa30K OPUTiHAIBHOCTI i1 ITMOMHY caMoBypakeHHs. Emicro-
JISIPHUI AUCKYPC 3a3BUYall Ma€e TiOpUIHNI XapaKTep, TOOTO BUPI3HAETHCS
HOMICTWIICTUYHICTIO (Y NMCbMEHHMKIB Ije TTepeBaXKHO MOETHAHHS XYTOXK-
HBOTO 1 ny6niuMCTI/IqH0ro ctumiB). Y UbOMY JMCKypCi BioOpa’kaeThcs
CBiT KOHKPETHOI JIIOVIHN K CUCTeMa Ii IYMOK, CYI K€Hb, BipyBaHb, ifiell,
6akaHb i TOTPeO, BiATBOPWOIOTHCS aeKTUBHI, eMOLiliHI peakiii Ta cori-
aJ/IbHi YCTaHOBKI, 110 HAK/Ia[Ial0TbCA Ha XUTTEBI CUTYyallil i HAlAIOTD yHi-
KaJIbHOCTi BCbOMY CIIPUITHATTIO Ta MOBEAiHII 0COOMCTOCTI, 30KpeMa i ii
MOBHOI ITOBETiHKIA.
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Enicronsapuuit guckypc Onbru Kobunsucpkoi mae smory (1) ocmuc-
JINTYU CBOEPIAHICTD il MOBHOI Ta ncuxobiorpadii, okpemi pucu ii xapaxre-
PY> YIIOZOOAHHS, BEKTOP OLIIHOK TOLIO, (2) BUOKPEMUTU XapaKTepHi pucu
(4) yxasaru Ha y3arajbHeHi pPO3ZyMU LOI0 MOBHMX i IOBE[JiHKOBUX PUC
TeHJIePHUX INPOTUJIEKHOCTEl Kpi3b [UXOTOMII0 MackyniHHe — geminHe,
a TakoX (5) MPOCTEXMUTHU JYMKM ILIOAO CYTHOCTi IpoO/IeMy BU3HAYCHHS
OKpeMIX pUC Hal[iOHaJIbHMX XapakKTepiB Ta crenudiky ix BifoOpa>keHHs
B MOBJIEHHI, CTMJIi ITIChMa, MOBHIi1 IIOBEMiHIIi TOIIIO.

Sxoro 6aunmo Onbry KoOunsaHcbky B 11 mucrax, sk BoHa cebe CIIOI/s-
mae, ycBijommoe inTepmperye? I[IpocTexyeMo KOMIIeKCHe GadeHHs Hero
cBoro «Ero»: sk (1) xiHkM 3 mpuTaMaHHUMM 1l peMiHHUMU pucamu, 30-
KpeMa (a) BU3HAHOI0 HAaJMipHOI YYTTEBICTIO, eMOLITHICTIO, 1[0 3adikcy-
BaJINCA He JIMIIe B 1i XyJLO)XHbOMY MOBJICHHI, ajie i, AK 6a41Mo, B emicTo-
nsApHOMY; (6) YMiHHAM NPUCTPACHO BUABJIATYU MOYYTTS TI000BI, MpUA3HI,
cummarii; (2) 0ocobu 3 po3EBOEHHSM XKIHOYOI HaTypu: BOHa 0a4uTh cebe
B 00pasi (a) nozaroi mimo3u (Komu iifeTbcs Npo OyaeHHI 000BA3KM XKiH-
kn) i (6) pankosoi 30pi (06pa3 HiMeIbKOI JIHIBOKY/IBTYPM) — MPiilINBOI,
HIXKHOI, pOMaHTUYHOIL, TapMOHIHOI JKIHKY, KA Ma€ HaXMJI JO MUCTELTBA
(My3MKy, MaAPCTBa, XYOKHBOTO CI0BA); (3) MIOAMHM, HaJIeXKHOI 10 YKpa-
THCBKOI Hanii 3 TAKMMM 11 TUIIOBMMM MEHTA/IBHUMU pucaMi: (a) 10608 1o
npupopu (ykpaiHcbka HaTypdinocodis), (6) mifcsigome mouyTTs peiriit-
HOCTI, CIIPUITHATTSA TATIOCTI BIKOBUX TPaauIili; (4) yKpalHKM, KA BOJHOYAC
He 3piKaeTbcs CBOE Majiol 6AaThKiBIIVHY, TOMY Ha3uBae cebe I OyKOBUH-
CbKOIO PYCMHKOI0; (5) MOJIITIOTa 3 fOOpUMY 3HAHHAMY, KPiM yKpaiHCBKOI,
1e ¥ HiMeI[bKOi Ta MO/IbChKOI MTIHIBOKY/IBTYP; (6) MMCbMEHHMIL], KA IIpar-
He TIOCTIiITHO BJJOCKOHAJIIOBAT! 3HaHHA pigHoi MoBu. KpiMm Toro, nmuctu 3a-
CBiuy10TH, 10 (7) Onbra KobuasHcbka caMOKpUTHYHA, yMi€ ipoHi3yBaTH
Haj co6010, (8) CKpOMHA, 4aCTO CyMHiBaeTbcsA B co0i, Aye paHUMa i1 He
amb6iTHa; (9) caMOTHs 0COOMCTICTD i3 IepeBarol iHTPOBEPTHOTO CKIALY
ncnxiky; (10) mucbMeHHMIA, AKa (a) CIpUiiMae MICTUKY, yBa)kalouM 3alji-
KaBJIeHHA MiCTUIIM3MOM PICOI0 MEHTA/TbHOCTI YKpaiHLliB, (0) HaZIeXXUTD 10
ACKPAaBUX YKPalHCbKMX IPECTABHMUKIB IICUXOJIOTiYHOTO HANIPAMY B JIiTe-
paTypO3HaBCTBi.



Inmepnpemauis asmopcokozo «f» Kpizb npusmy enicrnongpHozo OUcKypcy 213

NITEPATYPA

Babuy, H. (2004). ByxoBuHcbkuit i BceeBpomericbkuit xapakrep. B: H. Babuy, I cs6020
cnosa oomouy. Po3oymu 3 Hazoou... YepHinui, 97-101.

I'yupoposa, T. (1997). Kobunancpka — JJOBXEHKO: HaBKOMO «3eMii», abo pisHuIA
aHasnoriit. Cnoso i uac, 11-12, 57-62.

I'yupoposa, T. (2002). Femina Melancholica: Cmamuv i kynomypa 6 sendepHiti ymonii
Onveu Kobunawucoxoi. Kuis.

3arnirko, A. I1. (2012). CnosHuk cy4acHoi nineicmuku: NOHAMMA i mepminu: y 4 Tomax,
T. 4. [JoHe1bK.

Konmomyx, H. T. (2023). «Illomennuku» Onbru KoOMIAHCBKOI AK €ro-TEKCT €Io-
XU JeKaJaHCy: HapLMCU3M >KiHO4Yoro «si». http://esnuir.eenu.edu.ua/bitstream
/123456789/3602/ (10.07.2023).

Kocmena, T. (2018). JlinrBoxpeatusHicTb Jleci Ykpainku B ii ero-texcrax (Ha marepiai
enicrosnsApito noerecu (1870-1890) ra ii po3ayMiB Ipo TUCTY B XYJOXKHIX TeK-
crax). Roczniki Humanistyczne. Stowianoznawstwo. Red. A. Wozniak. Lublin,
z. 66/7, 89-107.

Kocmena, T. (2023). YkpaiHcbka s-miHrBicTKa: MoBHa ocobucricts JI. A. JIucudeH-
KO B IIePCOHAJIBHOMY JAUCKypci (Ha marepiani MeMyapiB «I Ha TiM pyILIHMKO-
Bi...»). Jlinesicmuuni 0ocnionenHA. 30ipHUK HAyKOBUX Ipallb XapKiBCbKOTO Ha-
I[ioHabHOTO TefarorivHoro yHiBepcutery imeni I. C. CkoBoponu / ron. pep,.
O. B. Xaniman, Bu. 58, 53-78.

JleBuenko, I. [I. (2005). [Tcuxoananituana intepuperanis mposu Onpru KobnuassHcpKoI:
aBToped. Ayc. Ha 3000yTTA HayK. CTyIeH:A KaHj. ¢inon. Hayk: cren.: 10.01.01
«YKpaiHcbka miTeparypar. Knis.

Heposragana Onpra Kobunsiacpka: 10 pakTiB mpo nMCbMEHHN IO 1O 11/{H 5T HAPOJ>KEHHSI.

https://osvitoria.media/experience/nerozgadana-olga-kobylyanska-10-faktiv-
pro-pysmennytsyu-do-yiyi-dnya-narodzhennya/ (19.11. 2023).

[Mapauuny, M. (2008). Onbra KobunsaHcbka: mpountaHHs: [HayK. BuganHsA]. B. M. 2008.

IMamim, B. (2021). TeKcT y ICUMXOMIHIBICTUIi: aCIIEKTya/IbHI y3ara/IbHEHH Ta JIiHIBOIICH-
XOaKLEHTyaliliHi BUMIpM XY/IO)KHbOTO TE€KCTY YKPaiHChKMX BUIIYKAaHMX MOB-
Hux ocobucrocreit. Theoria et Historia Scientiarum, XVIII, 7-25.

IMamninr, B. A. (2022). CHHKpeTU3M [eTpeCUBHOCTI Ta HAPIMCU3MY B XYJOKHIX TEKCTax
O. Kobunaucokoi. B: Ilaniw B. A. JlinzéoncuxoakueHmyayis enimapHoi MosHol
ocobucmocmi: meopis, icmopis, OuckypcusHa npakmuxa. BiHHMLIA-YXropox,
245-275.

Scrpybenbka, I. (2011). EneMeHTM eKCIpeciOHICTUYHOI NMOETUKM B XYJOXKHBOMY
npocropi O. Kobunsucpkoi (Ha MaTepiani HoBenu «butsar). Cyuacti npobnemu
Mo603Haécmea ma nimepamyposnascmea, 16, 351-353. http://nbuv.gov.ua/
UJRN/spml_2011_16_84 (12.08.2023).

Jarosinski, Z. (1998). Proza dokumentu osobistego. ¥: A. Brodzka, & L. Burska (pexn.),
Sporne postaci polskiej literatury wspétczesnej. Warszawa, 143-153.

Kita, M. (2013). Polski dyskurs prywatnosci. Postscriptum Polonistyczne, 1 (11), 93-103.

Kosmeda, T., Zahnitko, A., Krasnobaieva-Chorna, Zh. (2019). Delineation of Linguop-
ersonology and Linguoaxiology: [monografia]; Adam Mickiewicz University in
Poznan. Poznan.

Lubas-Bartoszyniska, R. (2006). Nowsze problemy teoretyczne pisania o sobie: przyktad
wypowiedzi autobiograficznych pisarzy polskich ostatnich dziesigcioleci. Prze-
strzenie Teorii, 6, 51-67.


http://esnuir.eenu.edu.ua/bitstream/123456789/3602/
http://esnuir.eenu.edu.ua/bitstream/123456789/3602/

214 Tetyana Kosmeda, Vitaliia Papish

Szulakiewicz, W. (2014). Ego-dokumenty i ich znaczenie w badaniach naukowych.
Przeglgd Badan Edukacyjnych, 16 (1), 65-84. http://apcz.umk.pl/czasopisma/
index.php/PBE/article/download/1835/1790 (13.08.2023).

References

Babich, N. (2004). Bukovins’kiy i vseyevropeys’kiy kharakter. In: N. Babich, I svogo slova
dotochu. Rozdumi z nagodi... Chernivtsi, 97-101.

Gundorova, T. (1997). Kobilyans’ka - Dovzhenko: navkolo «Zemli», abo riznitsya
analogiy. Slovo i chas, 11-12, 57-62.

Gundorova, T. (2002). Femina Melancholica: Stat’ i kul’tura v genderniy utopiyi Ol'gi
Kobilyans’koy. Kiyv.

Jarosinski, Z. (1998). Proza dokumentu osobistego. In: A. Brodzka, & L. Burska (Eds.),
Sporne postaci polskiej literatury wspétczesnej. Warszawa, 143-153.

Kita, M. (2013). Polski dyskurs prywatnosci. Postscriptum Polonistyczne, 1 (11), 93-103.

Koloshchuk, N. G. «Shchodenniki» Ol’gi Kobilyans’koy yak yego-tekst yepokhi dekadansu:
nartsisizm zhinochogo «Ya». http://esnuir.eenu.edu.ua/bitstream/123456789/3602/
(10.07.2023).

Kosmeda, T. (2018). Lingvokreativnist’ Lesi Ukrainki v ii yego-tekstakh (na materiali
yepistolyariyu poyetesi (1870-1890) ta yiyi rozdumiv pro listi v khudozhnikh
tekstakh). Roczniki Humanistyczne. Stowianoznawstwo. A. Wozniak (Ed.).
Lublin, No. 66/7, 89-107.

Kosmeda, T. (2023). Ukrayins'’ka ya-lingvistika: movna osobistist’ L. A. Lisichenko
v personal’nomu diskursi (na materiali memuariv «I na tim rushnikovi...»).
Lingvistichni doslidzhennya. Zbirnik naukovikh prats’ Kharkivs’kogo natsio-
nal’nogo pedagogichnogo universitetu imeni G. S. Skovorodi. O. V. Khaliman
(Ed.), vol. 58, 53-78.

Kosmeda, T., Zahnitko, A., Krasnobaieva-Chorna, Zh. (2019). Delineation of
Linguopersonology and Linguoaxiology: [monografial; Adam Mickiewicz
University in Poznan. Poznan.

Levchenko, G. D. (2005). Psikhoanalitichna interpretatsiya prozi Ol'gi Kobilyans’koyi.
avtoref. dis. nauk. stupenya kand. filol. nauk: spets.: 10.01.01 «Ukrayins’ka
literatura». Kiyiv.

Lubas-Bartoszyniska, R. (2006). Nowsze problemy teoretyczne pisania o sobie: przyktad
wypowiedzi autobiograficznych pisarzy polskich ostatnich dziesiecioleci.
Przestrzenie Teorii, 6, 51-67.

Nerozgadana Ol’ga Kobilyans’ka: 10 faktiv pro pismennitsyu do ii dnya narodzhennya.

https://osvitoria.media/experience/nerozgadana-olga-kobylyanska-10-faktiv-
pro-pysmennytsyu-do-yiyi-dnya-narodzhennya/ (19.11. 2023).

Papish, V. (2021). Tekst u psikholingvistitsi: aspektual’ni uzagal’nennya ta lingvo-
psikhoaktsentuatsiyni vimiri khudozhn'ogo tekstu ukrayins’kikh vishukanikh
movnikh osobistostey. Theoria et Historia Scientiarum, XVIII, 7-25.

Papish, V. A. (2022). Sinkretizm depresivnosti ta nartsisizmu v khudozhnikh tekstakh
O. Kobilyans’koyi. In: V. A. Papish, Lingvopsikhoaktsentuatsiya yelitarnoyi
movnoyi osobistosti: teoriya, istoriya, diskursivna praktika. Vinnitsya-Uzhgorod,
245-275.

Pavlishin, M. (2008). Ol’ga Kobilyans’ka: prochitannya: [nauk. vidannya]. [no place].



Inmepnpemauis asmopcokozo «f» Kpizb npusmy enicrnongpHozo OUcKypcy 215

Szulakiewicz, W. (2014). Ego-dokumenty i ich znaczenie w badaniach naukowych.
Przeglgd Badan Edukacyjnych, 16 (1), 65-84. http://apcz.umk.pl/czasopisma/
index.php/PBE/article/download/1835/1790 (13.08.2023).

Yastrubets’ka, G. (2011). Yelementi yekspresionistichnoi poyetiki v khudozhn’omu
prostori O. Kobilyans’koyi (na materiali noveli «Bitva»). Suchasni problemi
movoznavstva ta literaturoznavstva, 16, 351-353. http://nbuv.gov.ua/UJRN/
spml_2011_16_84 (12.08.2023).

Zagnitko, A. P. (2012). Slovnik suchasnoy lingvistiki: ponyattya i termini: u 4 tomakh,
vol. 4. Donets’k.






THEORIA ET HISTORIA SCIENTIARUM, VOL. XX
Ed. Nicolaus Copernicus University 2023

DOI: http://dx.doi.org/10.12775/ths.2023.010

Grzegorz Koneczniak

Nicolaus Copernicus University
Torun, Poland
gregorex@umk.pl
https://orcid.org/0000-0003-2198-0450
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Abstract. This essay offers a combination of historical, editorial and commemo-
rative approaches to the process of historicising the practices of remembering the
Easter Rising in Ireland. Considered one of the most defining historical moments
that has shaped the present-day Ireland and its relationships with Great Britain, the
Easter Rebellion of 1916 was remembered in a series of events comprised within the
framework of the “Decade of Centenaries” programme of celebrations. The history
of the Easter Rising, spoken and unspoken, was symbolically re-enacted in various
commemorative forms and via multiple media: television, radio, theatre, internet
and many more cultural institutions. The study deals with crucial interconnected
problems concerning the ephemerality of commemoration treated as a historical
moment whose aim is to remember the defining historical event and which, para-
doxically, itself becomes history. The importance of editorial and typographical
considerations, as studied on the basis of selected commemorative texts and me-
dia, are important in the way in which commemoration functions and seeks unity
in terms of shaping the perceptions of historical events in Ireland. Yet, the editorial,
typographic and graphic dimensions of such texts may also question the discourse
of practices or, at least, signal inconsistencies. The methodology applied here is that
of a case study and comparative examination. Following the temporal confronta-
tive procedure employed in one of the previous coauthored articles (see Koneczniak
& Koneczniak, 2022), the research cases involve two historical moments: the analy-
sis conducted and described during the exact commemorative moment, that is, the
precise one hundredth anniversary of the Easter Rising, and the state found almost
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five years after the remembrance series, at the beginning of 2021. The comparative
basis involves the same research materials, and it focuses on determining changes
in the access to the original commemorative materials available in 2016 and linked
to the celebration of the 1916 Rising.

Keywords: Easter Rising; commemoration; centenary; Decades of Centenaries;
editing; typography.

The aim of this essay is to discuss selected aspects of the history of the Easter
Rising Centenary from a perspective of a research editor who is interested
in the graphic and typographical construction of centenary visual and tex-
tual materials, and the way in which these convey meanings on the levels ex-
tending historical approaches. The overriding assumption is to focus on the
editorial dimension of Easter Rising visual cultural practices as existing in
the centenary commemoration of the 1916 event and in the present-day af-
termath. The materials available in 2016 as the official representation of the
celebration will be re-approached to determine whether they can still serve
as the evidence for the specificity of remembrance practices of 2016 and
to investigate how their status has changed up to now (beginning of 2021;
cf. Koneczniak & Koneczniak, 2022). An editorial perspective, in its various
kinds, has already been applied to analyse and interpret remembrance prac-
tices and celebrations of historical events and periods in Ireland. By way of
illustration, in her article “The spectacle of memory: Ireland’s remembrance
of the Great War” (1999), Nuala C. Johnson devotes extensive analytical pas-
sages to the assessment of pre-Great War posters, their images, texts and im-
pact upon Irish society at the time. As regards the Easter Rising Centenary
commemorative events, they have also raised a considerable interest among
scholars (see The Royal Irish Academy; Leary, 2018); however, the connec-
tion between commemoration, historical and editorial-typographical stud-
ies has not been investigated.

Johnson’s article is also an example of a text which has gradually come
under the umbrella category of commemoration studies: a set of approach-
es, criticism, and body of theories whose aim is to describe and, to some ex-
tent, govern common practices of remembering and using crucial historical
landmarks and watersheds for political or ideological aims. As one can read
in Theories of social remembering, a book by Barbara Misztal published in
2003, “[cJommemoration celebrations are studied within many paradigms”
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(Misztal, 2003, p. 127). She gives examples and, to start with, refers to such
works as The invention of tradition by Eric Hobsbawn and Terence Ranger.
The book was published in 1983, and it is one of the crucial milestones in
the development of commemoration studies, highlighting war remembrance
and its ideological significance (as reported in Misztal, 2003, p. 127). It “de-
scribes the constructed commemorative representations and rituals staged
by the modern state” (Misztal, 2003, p. 127). What is more, in this sense, the
authors relate commemoration studies to such concepts as social unity and
power: “Within this paradigm researchers have been asking questions about
the power of such commemorations to draw upon war sacrifices and loss as
a means of re-establishing social cohesion and the legitimacy of authority”
(as cited in Misztal, 2003, p. 127). Misztal realises the potential of such a per-
spective and she states that “it still captures the main objectives of commem-
orations, which always involve the construction of a unitary and coherent
version of the past which still provides comforting collective scripts capable
of replacing a lost sense of community” (2003, p. 127).

Misztal gives examples of other commemoration practices, too. In con-
trast to the “monolithic” kind, other remembrance practices discussed with-
in commemoration studies focus on “a multiplicity of invented traditions or
a plurality of memories” (2003, p. 127). Within this divergent paradigm, the
concept of community is narrowed down in its scope: “groups and collec-
tives of civil society, but not states,” are taken into consideration. She con-
tinues her argument with the statement that this kind of remembrance stud-
ies “sees commemoration as a struggle or negotiation between competing
narratives, and stresses that the dynamic of commemorative rituals involves
a constant tension between creating, preserving and destroying memories”
(Misztal, 2003, p. 127).

Going further, Misztal notices the third level of commemoration studies
which addresses individual experiences and their remembering - “a grow-
ing interest in the exploration of personal memories of war” (2003, p. 127).
Such an approach is currently given much attention, and its focus is on redis-
covering, preserving and restoring, usually by means of digital techniques,
personal accounts, stories and anecdotes of eye-witnesses and participants
of the historical events commemorated. In 2016, specific websites were cre-
ated with authentic recordings of stories and materials from the time. In the
context of the Easter Rising centenary and its aftermath, some of such archi-
val materials are still available. RTE published authentic interviews of peo-
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ple who had remembered the Easter Rising (see RTE, 2016). Although, by the
beginning of 2021, the RTE 2016 main website has changed, the 1966 record-
ings of those who witnessed the Rising are still available. In one of the in-
terviews found in 2016, and still accessible in 2021, we can learn the story of
Kathleen Clarke, the wife of Tom Clarke. She recounts her farewell conversa-
tion with Tom Clarke before his execution, and the most thought-provoking
memories are foregrounded on the introductory website, as in the following
example: “the cell she recalls was only lit by a candle in a jam pot. In the hour
they had together she remembers they did not talk about the present but the
future” (RTE, 2016, interview with Kathleen Clarke).

Ireland has recently become a perfect battlefield to wage various com-
memoration wars: The Dublin lockout of 1913, Ireland’s ambiguous role and
participation in the Great War, and finally the Easter Rising have been com-
monly used to commemorate one-hundredth anniversaries in accordance
with Misztal’s perspectives on commemoration, and other historical events
leading to the Irish War of Independence have been included in the Dec-
ade of Centenaries programme, which has inspired researches in various di-
rections (see descriptions on the Royal Irish Academy website, 2016, 2021;
Leary, 2018).

I would argue that its salient early representation, from an editorial per-
spective, is the volume titled Towards commemoration: Ireland in war and
revolution 1912-1923 (2013) edited by John Horne and Edward Madigan.
The editors managed to collect essays which cover remembrance studies of
crucial events and places relating to the period just before the outbreak of the
Great War and key events and involvements. Those include the Irish pres-
ence at Gallipoli, or in the Battle of Somme. There are also articles which ad-
dress the period after the war, the period from 1917 to 1923. However, the
volume is worth mentioning predominantly because of the official political
publicity it achieved during its editorial “launch.” In one of the articles on
“Decade of Centenaries,” it can be read that “Minister for Arts, Heritage and
the Gaeltacht [...] attended the launch by Mary McAleese of the book [...] at
the Royal Irish Academy.” (Decade of Centenaries, 28 March 2013: launch of
Towards commemoration: Ireland in war and revolution 1921-1923). Bearing
in mind such governmental publicity given to the launch of the book, one
can consider it within the first of the practices discussed by Misztal. In terms
of the aftermath, the Taoiseach office has been changed twice following the
promotional event and up to January 2021.
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The title of the book, “towards commemoration,” indicates a movement,
direction to a more significant commemorative destination. And this seems
to have arrived in 2016. As the centenary commemoration of the Easter Ris-
ing is not possible to be described in its various forms and in its totality,
I decided to focus on the “national” official dimension of such celebrations.
These are comprised within the programme titled “Ireland 2016” (or “Ire-
land 1916/20167), which can still be retrieved in 2021. The graphic composi-
tion of the design contains a combination of the beginnings 19 and 20 linked
with the common ending 16 to include both 1916 and 2016. The remem-
brance mission is stated in the following words: “Ireland 2016 is an ambi-
tious and wide-ranging national commemorative initiative, embracing seven
distinct programme strands each with an extensive programme of events”
(2016 Centenary programme). The number of “strands” is symbolic because
it relates to the seven signatories of the Proclamation of the Irish Republic, as
confirmed by the accompanying video frame showing them and detailed in
one of the sections of the programme (see 2016 Centenary programme, the
seven signatories). In this sense, it illustrates homage paid to the Easter Ris-
ing heroes. However, when we take into account another attempted yet failed
homage paid to the seven signatories, the Ballymun Towers, blocks of flats,
which turned out to be a catastrophe and gave rise to social degradation of
Ballymun residents, the positive value of such symbolism is spoilt, especially
when we take into account the fact that the last-standing Ballymun Tower,
the Joseph Plunkett Tower, came last to be demolished.

“Remember, reflect, reimagine” are three concepts around which the
centenary events are supposed to have revolved. As explained by the Ireland
2016 Programme organisers, “remember” and “reflect” imply conventional
commemorative purposes: “Remembering our history and in particular the
events of 1916” and “Reflecting on our achievements as a Republic in the in-
tervening century” (2016 Centenary programme, “Remember, reflect, reim-
agine”). “Reimagine” suggests an invitation to take new stances upon the
Rising and its significance for posterity: “Reimagining our future for com-
ing generations” (2016 Centenary programme, “Remember, reflect, reimag-
ine”). The aim of this essay is to analyse selected Ireland 2016 materials from
an editorial perspective and to examine their ephemerality or fixity in 2021,
thus referring to the conceptual originality of the official graphic logo used
to promote the centenary programme: “Ireland 1916/2016.” The following
questions have already been and still will be addressed: “How do the edi-
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torial, typographical and visual features of selected centenary materials re-
flect the original ideas and explanations of ‘remember, ‘reflect’ and ‘reimag-
ine,”
events described by Misztal?” and “To what extent are they still present in
2021, becoming a kind of history themselves?” The questions posed have al-

ready led us to the Ireland 2016 programme design, but there will be also ref-

“How do they correspond with commemoration practices of historical

erences to RTE, Ireland’s National Television and Radio Broadcaster, and the
National Theatre of Ireland, Abbey Theatre.

The first visual aspect of commemoration is the official 2016 Ireland
screen design which still in 2021 offers navigation to other interconnected
events (2016 Centenary programme). Prepared in both English and Irish ver-
sions, the initial page is created in dark green with some degree of transpar-
ency, which makes it possible to display the Proclamation of the Irish Repub-
lic in its historical original typographical form written in the serif typeface.
Bearing in mind common preference to use sans-serif typefaces for web pub-
lishing, the decision to leave the document in its original format conveys an
idea of tradition and reflection of the 1916 Rising unique archival materials.
The document is aligned in such a way so that the words “Irish Republic to
the people of Ireland” become conspicuous. This gives such commemoration
practices a “monolithic” national character, combined with commercial pre-
dictability caused by the omnipresence of the Irish green colour. Traditional
forms are also visible in the hyperlinked layers in which the menu text is cre-
ated by means of gold and white serif typefaces. The start page not only plays
an informative role. It contains a direct invitation: “Get involved” — which
bears an ambivalent meaning; in 2016, it was equated with the request direct-
ed to the audience to participate in the commemoration events, but back in
history, in 1916, it was a call to get involved in the Rising. And yet, its avail-
ability in 2021 points to the possibility of exploring both. The viewers experi-
encing the initial programme design cannot admire the traditional approach
to the Easter Rising for a long time because, after three minutes, the content
is automatically navigated to the full-screen promotional video, which again,
apparently, seems to support the monolithic pattern of commemoration, in
Misztal’s understanding, offered by Ireland 2016, yet with elements of multi-
culturalism extensively highlighted (2016 Centenary programme).

As available in April 2016 (2016 Centenary programme), the initial scene
is the Abbey Theatre’s stage and auditorium with a close-up on a woman ac-
companied by some vintage kettle, then suddenly the viewer is directed to
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a completely different scene in which a young man is seen to be doing push-
ups in the forest. What we see next is a black couple holding hands and set
against the background of the sea. This scene is followed by yet another one
in which a young girl is wearing a khaki uniform with a badge “Ireland” and
the Irish miniature flag. Then a group of young people, again the scene in
the theatre, next in the classroom, at the university and in some aristocratic
house. What all the figures in the film have in common is their movement:
they are seen as rising to admire something, to become attentive to something
or to show respect. This movement conveys a sense of common expectation
and unity notwithstanding the differences displayed in the film. The young
and the old, the white and the black, the teachers and the students, the actors
and the artists are supposed to rise in commemoration of the 1916 events.

As might be guessed, such a promotional pastiche video was prepared
specifically as an introduction to the Easter Rising centenary. With the com-
memorative events being over, it has been changed, and in 2021, a different
version is available with other moving images included. The convention of
the film has been retained; yet, this time its message is more like enjoying
the centenary than preparing for it. The viewer can see short clips of such
commemorative events as the parade passing in front of the fagade of the
General Post Office, the plane show parade, concerts and other forms of cel-
ebration with the general stress placed on happiness shared by the Irish com-
munity, whose members can interpret the meaning and importance of the
Rising in various ways. There are also images of posters related to the 1916
context of the rebellion, and they illustrate the formerly unspoken-of partici-
pants (2016 Centenary programme).

Returning to the original context of the centenary events in 2016, one
may argue that the idea behind the first version of the film is congruent with
other state commemorative practices - it corresponds with the Easter Rising
commemoration events offered by the National Theatre of Ireland. The Ab-
bey Theatre decided to use the following theme: “Waking the Nation 2016”
(see Abbey Theatre, Waking the nation), which implies the original struggle
to wake the nation from the British oppression in 1916. The project was pre-
pared to launch the official celebrations in 2016 and cannot longer be found
in its original location in 2021; the Abbey Theatre’s main website stores no
links to it. This perhaps might suggest that the Easter Rising centenary pro-
gramme was soon followed by other theatrical projects. Another justifica-
tion is that between 2016 and 2021 the Abbey Theatre’s website was changed
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completely in terms of its layout, visual and typographical aspects and the
organisation of content, which might have resulted in the deletion of some
of the previous links.

Referring to the main site of the official state programme, the typograph-
ical and graphic conventions of further pages of the Ireland 2016 project were
apparently created with a view to facilitating users of mobile devices. The
menu is constructed on the basis of colourful tiles, squares which contain
an image and a text which both lead to particular commemoration events.
Some of the titles of the events stress the idea of “Re-imagin[ing].” By way of
illustration, one event is supposed to symbolically heal the wounds suffered
in the Rising. “Irish culture in Britain: a centenary celebration” is described
in the following way: “A concert featuring Irish classical musicians and sing-
ers will take place at the renowned London venue, the Wigmore Hall, in
April 2016. Led by the Wigmore Hall’s Irish Director, John Gilhooly, a major
concert on 21 April will showcase the Irish contribution to classical music as
part of the 2016 commemorations” (www.ireland.ie/events). The description
of the event, which in 2021 cannot be retrieved in its original location but
can be found on the website of the Irish Embassy in Great Britain (Embassy
of Ireland, Great Britian, Ireland 2016 — global programme), might imply the
revisionary nature of the event with no political subjects which otherwise
could lead to nationalist sentiments. However, in its graphic dimension, the
design may arouse some controversy on account of the use of the orange col-
our, which, from a cultural and historical perspective, connotes the Orange
Order, the Protestant organisation whose “name is a tribute to the Dutch-
born Protestant king William of Orange, who defeated the army of Catholic
king James II at the Battle of the Boyne (1690)” (Wikipedia, Orange Order).
The order was involved in the conflict with Irish Catholic nationalists. In the
context of the Easter Rising staged against the British control of Ireland, the
use of orange background, even if we assume that there were no politically-
motivated intentions on part of the designer, might generate some doubts.

Two commemorative strands of Ireland 2016 centenary programme are
supposed to have reimagined the role of women in the Rising - as if re-
sponding to Sean O’Casey’s The Plough and the Stars, the play which in 1926
shed new light on the 1916 struggle. In the description of one of the Ire-
land 2016 events, in 2016 one was able to find information about “Elizabeth
O’Farrell, nurse and member of Cumann na mBan, who carried the 1916
Rising surrender flag and who was subsequently airbrushed out of the pho-
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tograph where she stood alongside Padraig Pearse” (This is Ireland, Women
present women’s stories). In the consecutive description of the now unavail-
able “performances” devoted to women of 1916, we could read that they “re-
member the experiences of women as revolutionaries and insurgents fight-
ing on an equal basis with their male counterparts, as advocates for social
justice, and as pacifists and advocates for peace” (This is Ireland, Women
present women’s stories). In a similar convention, and in the manner resem-
bling O’Casey’s female figures in his Dublin trilogy, in 2016 there was the
event titled “Dramatising women’s lives: two monologues.” In the perfor-
mance, two “fictional” characters, whose lives are set in the Easter Rising
bloodshed, voice their predicaments: “Beth explores one woman’s life against
the backdrop of the events of 1916. Beth takes in washing and mends frocks
in order to support herself and her son, James” (Ireland 2016, Dramatising
women’s lives: two monologues). An equally traumatic experience is shared
by Katie: “Trapped in a house on the wrong side of the river at the height of
the fighting Easter week, Katie waits for news: of her family, of her missing
brother, and of a man she’s only just met but feels drawn towards. Tension
drives her out onto the deserted streets, where the city waits for the immi-
nent arrival of the British Army” (Ireland 2016, Dramatising women’s lives:
two monologues).

The website advertising the event is still available at the beginning of
2021. In terms of its typographical features, the monologues are described in
a frame against the red background, with a large image of a woman placed
in the shadow of the sun setting in the distance, which gives the whole im-
age a burn-like hue. The girl’s head is turned to the right side, yet no specific
facial features are visible. The graphic combination implies a sense of loneli-
ness and dislocation, on the one hand, but also contemplation and emotional
detachment from the surrounding reality, on the other (Ireland 2016, Dram-
atising women’s lives: two monologues).

Yet another aspect of original Ireland 2016 was the inclusion of the Gaelic
Athletic Association and its centenary events staged at Croke Park Stadium
in Dublin (This is Ireland, Welcome to Ireland). Unlike the case of the evi-
dence of the Abbey Theatre’s involvement in the centenary project in 2016,
Croke Park’s information regarding the commemoration is still available
online. In the first paragraph of the description, there is a kind of disclaim-
er: “While the GAA was not an official participant in the 1916 Rising, some
of its members helped organise the rebellion, with many more GAA men
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participating in the fighting” (2016 Centenary programme, Gaelic Athletic
Association). With such a statement, in 2016 we were again invited to reim-
agine our knowledge concerning the Irish insurgents, and such re-imagina-
tion ensues in the consecutive parts, some of which are worth being quoted:
“During the Rising itself, some 300 members of the GAA took part in the
fighting in Dublin, while in Galway the majority of the 500 men who car-
ried out limited attacks on the local police barracks on Easter Monday were
hurlers. In the aftermath of the Rising, hundreds of GAA members [...] were
arrested with many sent to Frongoch internment camp, where Gaelic games
were played as an expression of Irish identity” (2016 Centenary programme,
Gaelic Athletic Association).

And then, we could learn that the Gaelic Athletic Association members,
apparently uninvolved figures in the Anglo-Irish struggle, in fact formed
the opposition against the British control: “Following the Rising, the GAA
adopted a more republican outlook than before, which brought it into direct
conflict with the British authorities on several occasions” (2016 Centenary
programme, Gaelic Athletic Association). In terms of the editorial aspects
of the event, in 2016 but not in 2021, the viewer was first faced with a film
whose starting screen contains a mosaic of figures, events and materials -
the Proclamation of the Irish Republic is quite conspicuous. In the film itself,
tirst the viewer could see a large text “24 April 1916,” the date on which the
Easter Rising started, then there are black and white images which depict the
iconic seven signatories, the General Post Office and a hurling match. But
then, leaving the past behind in a smooth camera movement, there was an
image of modern Croke Park around 2016 seen from a bird’s-eye view per-
spective, the traditional commemorative plaque of the Gaelic Athletic Asso-
ciation with the year 1884 inscribed - the beginning of the association, foot-
ball fans, players, members of the official parade, and all filled with the spirit
of solidarity and community. However, in the last part of the film, the visual
smoothness was spoilt by the cacophonous show elements as if these were
taken from a circus event or Olympic Games opening ceremony. The as-
pect of nostalgic progression from the Easter Rising times to contemporary
sports solidarity is definitely lost because of this final element. Neverthe-
less, the final design frame feature is the green background which is aligned
to the show screen and which monolithically gives the whole design a sense
of all-Ireland dimension. Such a visual contrast is a common graphic motif
applied in the design of the official centenary programme. The video is no
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longer available in 2021, and some might argue that the 2016 celebration has
somehow symbolically disappeared from the spotlight.

The final example would be the case of RTE, whose Easter Rising com-
memorative events were included in the programme of Ireland 2016, and the
evidence of their existence can still be found online (RTE reflecting the Ris-
ing). The RTE’s celebration in its visual dimension, as displayed in the design
of “RTE reflecting the Rising,” is based on the visual contrast between the
black-and-white image and the pink frame which is also used as the footer.
The central image is, of course, the General Post Office building. However,
instead of presenting the front facade, as is frequently seen in various images
of the Rising, the background picture focuses on the left wall and the debris
left after the fighting. A few people are trying to remove the debris and one
person is seen on the ladder. The image is juxtaposed with the busy street,
O’Connell Street. A crowd of people apparently not interested in the Rising
and part of the monument, Nelson’s Pillar, in the place now occupied by the
Spire of Dublin, a major landmark in the city.

In general, the RTE’s image belongs to the mainstream editorial features
included within the Ireland 2016 centenary. In terms of the graphic and ty-
pographical aspects, the focus is on the first of the three key-words: “Reflect.”
The events form a rather monolithic structure of centenary thought; howev-
er, some elements, for example, the orange colour used as a background col-
our in the description of the remembrance concert in London, might have
seemed provocative. In addition, the apparently re-imagining aspects do not
open up but rather reflect more general discursive practices. The focus on
the role of women in the Easter Rising bears traces of O’Casey’s dramatic ob-
servations made in 1926. The graphic constitution contains some elements
of multicultural diversity as well.

To conclude, one of the events of Ireland 2016 is titled “Celebrating mul-
tilingualism in Ireland 2016,” which apparently does not relate to the 1916
events. “Apparently” is a crucial word, because the event, both in 2016 (2016
Centenary programme, Celebrating multiculturalism in Ireland 2016) and
in 2021 (A nation rising: commemoration of 1916 and beyond, p. 14), is de-
scribed in the following way: “Then as now, linguistic diversity was part of
life in Ireland, even during the Rising.” The last part of the statement in fact
stems from an introductory contextual sentence and we learn that “Insur-
gents in the GPO on April 24, 1916 were joined by a Swede and a Finn who
could speak no English” (A nation rising: Commemoration of 1916 and be-
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yond, p. 4). A noteworthy detail, however, indicates that the history of the
Easter Rising has also been appropriated to account for apparently incongru-
ent modes of celebration.

As regards the general representation of the centenary events and the
availability of original materials related to them, one can observe the follow-
ing distinction: the 2016 state programme can still be found and many com-
memorative projects can be restored - and this also refers to RTE’s materials.
However, two major institutions actively involved in 2016 no longer give full
access to the information about and history of the event; Croke Park and the
Abbey Theatre seem to have partly replaced the original materials from the
period five years ago. However, the evidence of their dedication can be found
in other traces, for example, on YouTube channels and other media, thus
helping one to “reimagine” the celebrations of 2016. In terms of the possible
application of Misztal’s perspective on commemoration, the analysis of the
materials presented in this essay demonstrates both “monolithic” and “di-
vergent” aspects conveyed through the selection of visual and typographic
elements. Such aspects seek their “legitimacy” through referring to individu-
al experiences set in the context of a community life. No tensions and strug-
gles for “power” are noticeable: the history of the Easter Rising is supposed
to be seen as a complete, even if made of fragments, or “strands,” whole, with
only minor deficiencies or inconsistencies hinting otherwise. From an edi-
torial-historical perspective, a more detailed analysis would be possible had
the original materials not been deleted or changed by 2021.
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